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T. II. Au. i.PÜritae IX,'
(ARTOCARPüS INCISA.)

Aibor haec pretiosissimum naturae donum 
est illis zonae torridae regionibus, quae fru- 
mentum ad panem sibi praeparandum non 
habent. In cunctis fere orientalis Indiáé au- 
stralisque Óceáni insulis e. g. in óra Coro- 
mandelensi et Malabarica, in insulis Ceylo
nja et Nova Guinea provenjt. Hac sola in ár
bocé maximae ac prope unicaeOtaheitensium 
aliarumque insulárum .australis Óceáni opes 
consistunt. Ea namque tectum, vestitum , ci- 
bum diversamque supeliectilem domesticam 
ipsis praebet; ut paucis absolvam : arbor 
haec inter utilissima naturae munera referri 
meretur.

Arbor ipsa ad satis magqam altitudinem 
se extollit, annos 60 aut 70 viget, et fólia 
habét admodum ampla, 2 fere pedes longa, 
sesquipedis latitudine, alté serrata, quibus illa- 
rum insulárum incolae pro patinis, discis map- 
pisque utuntur. Per menses octo continuos, a 
Decembri adjulium usque,flores simul acfru- 
ctus jugiter gerit semimaturos maturosque. 
Flos masculus bulbus est subfuscus spithamae 
longitudine: femineus verő, ex quo fructus 
enascitur, nodus est e fusco candicans, ra- 
morum extremis inhaerens. Fructus ipse ro- 
tundus est et amplus admodum, cucurbitae 
rotundioris forma , diametro pedis; cortex 
ejus verrucis sexangularibus acutisque undi- 
que obsitus. Cum plene maturuit, subílavus 

est. Priusquam autem perfectam m^turitatem 
attigit, tűm crudus ac recens, in orbes dis- 
sectus tostusque comeditur, aut pulpa ipsius 
in scrobiculis lapide intus vestitis in massam 
redigitur, quae diu ibi adservari potest, et 
ad coquendum quoddam genus panis inservit. 
Fructus recens tostusque saporem refert me- 
dullae panis triticei, fructu solani tuberosi 
permixti. Penitus maturus mollis est ac fra- 
cidus et prorsus inutilis, Intus nucleos mul- 
tos grandesque, amygdalis similes, continet, 
id quod segmenta duó in tabula deiineata 
ostendunt. Séd tamen et genus quoddam ar- 
tocarpi nucíeis carens reperitur.

Artocarpi arboris incredibilis est foecun- 
ditas, nam vei trés tantum hujusmodi arbo- 
res in g menses victum abunde homini prae- 
bent. Séd et vestimenta insulárum australis 
Óceáni incolis suppeditat, nam e libro albur- 
noque illius pannum suum papyraceum, quo 
se vestiunt, tundendo praeparant; ex ligno 
autem, quod admodum exigui estponderis, 
variam supeliectilem, ut sellas, patinás, aí- 
veos, tympana conficiunt.

Multo laboré Angii arborem istam in 
suas occidentalis Indiáé insulas transplantare 
tentarunt, cui conatui, si famae creditur, 
felix eventus respondit.



Xővevdnyek IX, II. Dar. i. Szám.
K E YÉRGYÜMŐLTS.

A* Kenyérfa igen fontos adományja a’ ter- 
méfzetnek, a’ meleg égallynak azon tarto- 
mányjaira nézve, a’ hol semmiféle élet nem 
termefztetik , mellyböl kenyeret lehetne süt
ni. Terem ez napkeleti Indiának és a’ déli 
tengernek tsaknem minden fzigetében. p. o. 
Koromandelen, Malabáron , Zejlánban, és 
Üj-Gvíneában: főképpen pedig Otahitiban és 
más fzigeteiben a’ déli tengernek tsaknem 
egyedül való kintse ez a’ lakosoknak. Ebből 
kéfzítnek magoknak hajlékot, ruházatot, ele
delt, és mindenféle házi efzközöket; rövide
den , ez a’ fa egy a’ leghafznosabb adomány
ja közül a’ mi földünkre nézve a’ természetnek.

A’ Kenyérfa meglehetős nagyságú, virít 
60—70 efztendeig; levelei igen nagyok, fzin- 
te két lábnyi hofzfzaságúak és másfél lábnyi 
fzélességúek, mélyen béhasogatott fzélekkel, 
mellyek a’ í'zigetbélieknek tálok, tányérok és 
afztalkefzkenok helyett fzolgálnak. Minden 
efztendÖben 8 hónapig terem, ’s Detzember- 
töl fogva egéfz Júliusig fzemlélhetni rajta vi
rágokat, éretlen és érett gyümöltsöket. A’ 
hímvirágjai egy arafznyi barnas bárkákból ál
lanak; anyavirágjai pedig, mellyböl gyümölts 
lefz, világosbarna bimbókban vannak elrejt
ve az ágok végein. Maga a’ gyümölts, mellyet 
kenyérgyümöltsnek nevezünk, gömbölyeg és 
igen nagy , körülbelül mint egy jókora tök, 
közepén által egy lábnyi, a’ héjjá pedig me
revén meg van rakva hatfzcgletü tsútsos bi- 

birtsókkal. Ez, ha megérik, sárgás; és réfz- 
fzerént frissiben, minekelőtte egéfzen megér
nék, ízeletekre vagdaltatván megalzaltatik , 
és úgy fzolgál eledelül: réfzfzerént pedig a’ 
húsos réfze kővel kirakott apró gödrökben 
téfztává gyúratik, melly sokáig eláll, és eb
ből ofztán kenyeret fzoktak sütni. Ha a’ ke- 
nyérgyümöltsöt zöldjében megafzalják, éppen 
ollyan ízÜ, mint a’ krumplival öfzve elegyí
tett búzakenyér héjjas réfze. Ha a’ kenyér- 
gyümőlts egéfzen megérik; megpuhul es téfz. 
tává lefz , és ekkor mar hafznavehetetlen. 
Ezen gyümöltsnek sok magva van, akkora 
mint egy egy mondola, mint azt a’ rajzolatban 
lévő két ketté vágott gyümölts formája mu
tatja. Vágynak azonban magnóikul való fa
jok is,

A’ Kenyérfa a’ bámúlásig termékeny, úgy 
hogy egy ember három fáról 8 hónapig ked
vére élhet. De ezenkívül a’ déli tenger fzi- 
getjeinek lakosi ruhazatjokat is ebből kefzi* 
tik, mivel annak hárshéjjából és bélhéjjából 
verés által papirospofztót kéfzítnek és ezzel 
ruházkodnak: a’ fájából pedig, a’ melly igen 
könnyű, mindenféle házi efzközöket, zsámo
lyokat, tálokat, teknőket és dobot tsinálnak.

Nem régiben az Anglusok sokat munka- 
lódtak rajta, hogy ezt a’ fát napnyúgoti In
diai fzigetjeikbe által plántálhassák, s a mint 
mondják boldogultak is Izándékjokban.



PJtanzen IX. B. IL Xo. i,

DIE BROD-FRUCHT.

Dér Brodbaum. ist ein höchst wichtiges Ge- 
schenk dér Natúr für jene Lánder dér heis- 
sen Zone, die kein Getreide bauen, woraus 
sie Brod bereiten könnten. Er wachst fást in 
allén Insein von Ostindien und dér Südsee, 
z. E. auf Coromandel, Malabar, Zeylan und 
Neu-Guinea. Sonderlich ist er fást dér ganze 
Reichthum dér Bewohner dér Insel Otaheiti, 
und anderer Insein dér Südsee. Er gibt ihnen 
Obdach, Kleidúng, Speise und allerley Haus- 
gerathe; kurz er ist eins dér wohlthatigsten 
Naturprodukte für die Weit.

Dér Brodbaum wird ziemlich grofs, 
dauert an 60 bis 70 Jahre , und hat sehr 
grofse, fást 2 Fufs lángé und 1 1/2 Fufs brei- 
te, tief ausgezackte Blátter, welche den In- 
sulanern bey ihren Mahlzeiten stattder Schüs- 
seln, Teller und Servietten dienen. Er tragt 
8 Monate láng im Jahre, vöm December an 
bis zum Juli, immer Blüthen , halbreife und 
reife Früchte. Die mannliche Blüthe ist eine 
spannenlange braunliche Kőibe; die weibli- 
che aber, woraus die Frucht entsteht, ist ei
ne hellbraune Knospe , oben an dér Spitze 
des Zweigs. Die Brodfrucht selbst ist rund 
und sehr grofs, fást wie ein runder Kürbis, 
1 Fufs im Durchmesser, die Schale mit lau- 
tér sechseckigten spitzigen Warzen besetzt. 
Sie sieht, wenn sie reif ist, gelblich aus, und 

wird theils frisch, ehe sie ganz reif ist, in 
Scheiben geschnitten, geröstet gegessen, theils 
auch ihr Fleisch in kleinen mit Steinen aus- 
gelegten Gruben zu einem Teige gemacht, dér 
sich lángé halt, und eine Art von Brod dar- 
aus gebacken. Frisch geröstet schmeckt die 
Brodfrucht wie die Krume vöm Waitzenbro- 
de, mit Kartoffeln vermischt. Wenn die Brod
frucht ganz reif wird, so ist sie weich und 
teig, und nicht mehr zu brauchen. Sie hat 
innerlich viele grofse Kérné, wie Mandeln, 
wie mán aus den beyden hier abgebildeteu 
Durchschnitten sehen kann. Es gibt aber 
auch eine Art ohne Kérné.

Dér Brodbaum ist erstaunlich fruchtbar, 
denn es kann sich ein Mensch von 3 Baumea 
8 Monate reichlich ernahren. Er gibt aber 
auch überdies den Insulanern dér Südsee ihre 
Kleider, denn sie bereiten aus seinem Baste 
und Splinte , durch Schlagen , ihr Papier- 
Tuch, worein sie sich kleiden; aus dem Hol- 
ze aber, welches sehr leicht ist , machen sie 
allerhand Hausgerathe , Sebemmel , Schüs- 
sein, Tröge und Trommeln.

Die Englánder habén sich neuerlich sehr 
viele Mühe gegeben , ihn in ihre westindi- 
schen Insein zu verpflanzen, und mán sagt, 
dafs es ihnen auch gelungen sey.



Plantes IX* Föl. II. fo. i.

L’ARBRE A P A I N.

i arbre a pain est un des dons les plus pré- 
cieux de la natúré pour les contrées de la 
zone torride, oú il ne erőit pás de bled, et 
oü l’on fait du pain du fruit de cet arbre. II 
erőit dans presque toutes les iles des Indes 
orientales, p. e. sur la cőte de Coromandel, 
dans le Malabar, á Ceylan , et dans la nou
velle Guinée. II fait presque l’unique richesse 
des habitans de I’ile d’Otahiti, et des autres 
lles de la grande Mer du Sud. II leur four« 
ait une demeure agréable sous ses branches, 
leurs vétemens , leur nourriture et leurs meu- 
bles ; en un mot, cetarbre est pour le monde 
un des bienfaits les plus signalés de la natúré.

Cet arbre est assez grand, et peut durer 
60 á 70 ans; ses feuilles qui sont fórt larges, 
( puisqu’elles ont presque 2 pieds de long, 
sur un pied et demi de large) et profondé- 
ment découpées, tiennent lieu de plats, d’as- 
siettes et serviettes aux insulaires dans leurs 
répás. Pendant hűit mois de l’année, a com- 
pter du mois de Décembre jusqu’á célúi de 
Juillet, il porté continuellement des fleurs et 
des fruits verds et murs. La fleur máié est 
une espéce de bouton brunátre long á peu 
prés comme la main; mais la femelle qui 
produit le fruit est un bourgeon d’un brun 
clair, qui se trouve á l’extremité de la bran- 
che. Lefruit a pain lui mérne est rond et 
fórt gros, assez semblable á une courge ron- 
de, d’un pied de diamétre et tout couvert 
de papilles hexagonales et pointues, II est 

jaunátre, quand il est parvenu á sa parfaite 
maturité, et on le mange frais, avant qu’il 
sóit entiérement műr, aprés l’avoir découpé 
en ruelles et grillé; ou bien on fait de sa 
pulpe, dans de petites fosses revétues de pier* 
re á l’intérieur, une páte qui se conserve 
long tems et dönt on fait une espéce de pain. 
Le fruit á pain mangé frais et róti, a legoút 
de la mié de pain de pur froment mélé á 
des pommes de térré. Quand ce fruit est tout 
áfáit múr, il devient mou etpáteux, et ne 
peut plus' étre d’aucun usage. II contient á 
l’interieur plusieurs gros pepins , semblables 
á des amandes, comme le font voir les deux 
coupes représentées sur laplanche ci-jóinte. 
11 en existe cependant aussi une espéce qui 
n’a póint de pepins.

L’arbre á fruit est prodigieusement ferti- 
le ; cár trois de ces arbres peuvent fournir 
abondamment á la nourriture d’un hőmmé 
pendant 8 mois. II fournit aussi des vétemens 
aux insulaires de la Mer du Sud, qui prépa- 
rent de són écorce et de són aubier une 
espéce de papier-linge dönt ils se vétent; 
ils font en outre de són bois, qui est fórt le
get, toutes sortes de meubleS , p. e. des esca- 
belles, des plats , des auges et des tambours.

Les Anglais se sont efforcés depuis peu de 
transplanter cet arbre dans les iles qu’ils pos- 
sedent aux Indes occidentales , et l’on assure 
que leurs efforts ont élé couronnés d’un he»- 
reux succés.







Plantae X, T. IL A7o. s

A R O M A T A.

Inter ea, quae orientalis India nobis suppe- 
ditat aromata macides, sive flures muscati* 
nuces muscatae et caryophylla nostris etiam 
culinis notissima sünt. En utriusque tibi 
imagines!

Fig. i. Nux muscata.
(Myristica Moschata.)

Arbor haec in omnibus insulis Moluccis, 
praesertim Banda, nascitur, maximasque pi- 
rorum nostrarum magnitudine aequat. Fólia 
e viridi candicantia, splendida ; florem flavum 
habét. Aroma, quod macides seu florem mu~ 
scatum appellamus, nequaquam arboris flos 
est, séd textúra quaedam fibrata, nucis cor- 
tici circumjecta. Fructus magnitudine forma- 
que, nisi quod partém inferiorem paululum 
acuminatam habét, malo persico similis, cor- 
tice tectus est duro séd inutili, qui in fructu 
maturescente flavescit, post rumpitur, ruptus- 
quenucem muscatam emittit. Nux haec emis- 
sa (Fig. a.) duobus praeterea putaminibus 
circumdatur, quorurn alterum nempe exterius 
textúra est illa, quam paulo antediximus, 
rubra ramosaque, putamini nigro interiori 
circumjecta, idque accurate ex eo detractum 
siccatumque macidem seu florem, quem vocant, 
znajcatazziproprie constituit. (Fig. i.)Putamen 
hoc collectum siccatur , post aqua marina 
respersum in saccis conditur, ibique flavescit. 
Putamen nigrum alterum, priori subjectum , 
lignosum est. Hoc pulsando diífringunt, nu- 
cemque muscatam eximunt. Nux haec , ut ex 
flg. c. intelligitur, venis albis fuscisque in- 
terius perfusa est, ac, ne putredine corrum- 

patur, aquae calcis immergitur. Tam macidé® 
quam nuces muscatae non levem commerciis 
matériám praebent. E nucibus macidibusque 
vilissimis oleum in orientali India excoqui- 
tur, quod muscatum appellant, in phartna- 
copoliis usitatissimum.

Fig. 2. Caryophyllum.
(Caryophyllus aromatica.)

Caryophyllum quoque Moluccas insulas 
pátriám agnoscit. Aroma hoc floris calyculus 
est in arbore referente figurám pyramidis ; 
stipes crassitudine viri fere brachium aequat, 
foliis ácuminatis, lauri fólia in hoc imitanti- 
bús. Flos subruber est, eique succedit capsu- 
la crassa (Fig, d.) mátrix caryophylU appel- 
Jata, nucleum e caeruleo nigrescentem con- 
tinens (Fig, e.) arbori propagandáé destina- 
tum. Florum cályculi, nondum explicati, de- 
cérpüntur, et, ut adservari possint diutius, 
nigroque, quem praeseferunt, colore se im- 
buant, fumo siccantur. Fructus, fólia, cor- 
tex, radix ipsa, quidquid habét caryophyl- 
lus , aromaticum est. Est et cafyophylli sil- 
vestris genus, huic nobiliori admodum simi- 
le, séd vi aromatica omnino destitutum.

Pretiosum hoc aroma ad hoc usque 
tempus soli diveadunt Batavi; hi namque, 
ne furtivis commerciis relinqueretur occa?io, 
et pretium mercis minueretur , in locis sin- 
gulis, Amboina tribusque aliispossessionibus 
minoribus tantum exceptis, omnes caryopbyl- 
los exstirparunt; nihilominus tamen Galli An- 
gliqtie arborem hanc in suas possessiones In- 
dicas transplantare feliciter tentarunt.



jövevények X. 2. Száríts.
F Ű S Z E R 8 Z Á M 0 K.

Azon fúCzerfzámok kazül, mellyek hozzánk 
napkeleti Indiából kerülnek, a.' fzeretsendió- 
Tirág , eé fzeretsendió , és a’ fzegfU nálunk is 
igen esmeretesek konyháinkra nézve. Itt van 
mind a’ kettőnek ábrázoló rajzolatja,

i. Kép. A’ Szeretsendiófa.
(Myrisliea Moschata.}

X Szeretsendiófa minden Molukki fzige- 
teken találtátik, főképpen Bandán, ’s ollyan 
nagyra nő , mint nálunk a’ legnagyobb kört- 
véiyfa. Levele világoszöld fényes, virága sár
ga. Az a’ füfzerfzám, mellyet mi fzeretsen- 
dióvirágnak nevezünk, nem a viraga ezen iá
nak, hanem valami rostos fzövevény, a’ dió 
héjjá körül. A’ gyümöltss tsaknem ollyan 
nagy ’s ollyan formájú mint a’ baratzk , tsak 
hogy tsútsos, mellynek héjjá kemény, hafz- 
navehetetlen, és mikorra megérik megsárgúl, 
felpattan ’s belőle a’ fzeretsendió esik ki. Az 
így kihullani fzokott fzeretsendió (Fig. a.) 
még két héjjal van körülvéve; a’külső, mint 
már említettük, valami veres ágasbogas fzö
vevény, melly az alatta lévő fekete héjjat 
köriilvefzi, ’s a’ mellyet arról gondosan le 
fzóktak hantani ’s megfzárogatni, és ez az 
tulajdonképpen a’ mit mi fzeretsendióvirág- 
nak nevezünk. ( Fig. b.) Ezt a’rostos héjjat 
öfzvefzedik, megfzárafztják, tengervízzel meg- 
lotsolgatják, zsákokra rakják, a’hol ofztán 
megsárgúl. Az ez alatt levő fekete hejj fás, 
mellyet fzéllyeltörnek, hogy belőle a1 fzere- 
tsendiót kivehessek. Ez a’ fzeretsendió, a’ 
mint a’ c. kép- mutatja belől fejér és fekete 
eres, és hogy meg ne rothadjon, méfzes víz
be kell mártogatni. Mind a kettő , mind a’ 

fzeretsendióvirág, mind a’ fzeretsendió fon- 
tos kereskedésbeli portéka. A’ fzeretsendió- 
nak és a’ fzeretsendióvirágnak a’ rofzfzából 
égetik napkeleti Indiában az úgynevezett/z*- 
retsendióolajot, mellynek az Orvosok nagy 
hafznát vefzik.

2. Kép. A’ Füfzerfzámos fzekfüfa.
(Caryophyllus aromatica.)

A’ Szekfunek hazája is hasonlóképpen a*' 
Molukki fzigetekben van; melly egy magas 
piramisforma kar vastagságnyi fának virág
bimbója. Ezen fának levelei hegyesek mint 
a’ babérfának. Virága vereses, melly alatt 
vastag tokban, (Fig.d.') mellyet anyafzekfü- 
nek neveznek, kékfekete magot terem (fig. e,) 
és a’ fa ez által fzaporodik. A’ virágbimbó
kat róla lefzedik, és füstön fzáragatják meg, 
azért hogy elálljanak és ollyan feketés fzínek 
legyen, a’ miilyenek fzoktak lenni. A’ fzek- 
füfának minden réfze füfzerfzámos, levele, 
gyümöltse , héjjá, és sőt még a’ gyökere is. 
Van Vad fzekfi'ifa is, melly a’ fúfzerfzámos- 
hoz igen hasonlít, de a’ mellynek egyáltal- 
jában semmi füfzerfzám ereje vagy íze nints-.

Még eddig egyedül tsak a’ Hollandusok 
voltak az ezen betses füfzerfzámmal való ke
reskedésnek tulajdonossal; minthogy Amboí- 
nát és még három kis birtokot kivévén, min
denütt kiirtották a’ fzekfüfákat, hogy így ** 
kontárkereskedést ezzel a’ füfzerfzámmal meg
akadályoztathassák, és az ára le ne fzállhas- 
son; hanem már a’ Frantziák és Anglusok is 
fzerentsés próbákat tettek, a’ fzekfüfának ma
gok birtokaikbaváló általplántálásában és el- 
fzaporításában.



Fflanzen X. B. U. Bs.

G E W Ü R Z E.

Onter den Gewürzen, welche uns Ostindien 
liefert, sind die Muscat.enblumen, Muscaten- 
nüsse und Gewiirznagelein oder Nelken auch 
in unsern Kiichen sehr bekannt. Hier ist die 
^bbildung von beyden.

Fig. i. Dér Muscatenbaum.
{Myristica Moschata.)

Dér Muscatenbaum wachst auf allén Mo- 
luckischen Inseln, vórzüglich aber auf Banda, 
und wird so grofs als unsere gröfsten Birn* 
baume. Er hat hellgrüne glánzende Blatter, 
und bliihet gelb. Das Gewürz, das wir Mus- 
eatenblüthen nennen, ist nicht seine Blume, 
sondern ein faseriges Gewebe, das auf dér 
Schale derNufs liegt. SeineFrucht ist fást so 
grofs und gestaltet als eine Pfirsche, nur un
tén etwas spitzig, hat eine barié unbrauch- 
bare Schale, welche , wenn sie reifet, gelb 
wird, aufspringt, und die Muscateun-ufs her- 
ausfallen láíst. Dicse ausgefallene Muscaten- 
nufs {Fig. a.) ist nun mit zwey Schalen um- 
gébén; die aufsere ist, wie obgedacht, ein 
rothes astiges Gewebe, das die darunter lie- 
gende schwarze Schale umgibt, sorgfaltig da- 
von abgelöset und getrocknet wird, und ist 
eigentlich dasjenige, was wir Muscatcnblü- 
then oder Muscatenblumen nennen (Fig. b.) 
Diese Schale wird gesammelt, getrocknet, mit 
Seewasser bcsprengt, und in Sacke gepackt, 
wo sie dann gelb wird. Die darunter liegen- 
de schwarze Schale ist holzig, wird zerschla- 
gen, und die Muscatennufs herausgenommen. 
Diese Muscatennufs ist, wie Fig. c. zeigt, in- 
nerlich weifs und braun geadert, und mufs 
in Kalkwasser eingetaucht werden, damit sie 
nicht faulet. Beydes, sowohl die Muscaten- 
blumen als auch die Nüfse, sind ein wichtíger 

Handelsartikel. Aus den scfilechtesten Nűfsen. 
und Blüthen wird in Ostindien das sogenann- 
te Muscatenöl gebrannt, welches in dér Me- 
dicin sehr gebraucht wird.

Fig. 2. Dér Gewürznáglein- oder
Nelkenbaum.

(Caryophyllus aromatica.)
Das Vaterland dér Gewürznelke sind. 

gleichfalls die Moluckischen Inseln. Sie ist 
die Bliithenknospe eines höhen pyramidali- 
schen Baums, dér elwa so stark als ein Man- 
nesarm ist, und spitzige Blatter wie dér Lor- 
beerbaum hat. Er blühet röthlich, und tragt 
hernádi in einer dicken Kapsel {Fig. d.) die 
mán Mutternelken nennt, einen blauschwar- 
zen Kern {Fig. e.) wodurch sich dér Baunt 
fortpflanzet, Die Blüthenknospen werden ab- 
gebrochen, und durch Rauch getrocknet, da
mit sie sich haltén und die schwarzliche Far- 
be annehmen, die he habén. Ailes ist an 
dem Nelkenbaume gewürzhaft, Blatter,Frucht, 
Rinde, ja selbst die Wurzel. Es gibt auch 
einen wilden Nelkenbaum , dér dem edlen 
sehr ahnlich ist, aber durchaus nichts ge- 
wiirzhaffös hat.

Die Hollánder sind bis jetzt nöch die ein- 
zigen Besitzer des Handels mit diesem kost- 
baren Gewürze ; denn sie habén allé Nelken- 
báume, aufser in Amboina und noch drey 
kleinen Besitzungen , ausgerottet , um den 
Schleichhandel damit zu verhindern, und die 
Preise davon nicht heruntéfkommen zu las- 
sen; alléin die Franzosen undEnglander ha
bén beréits glückliche Versuche gemacht, sie 
auch in ihre Besitzungen in Indien zu ver- 
pflanzen.



Plantes

E P I

De toutes les épices qui nous viennent des 
Indes orientales, les fleurs et les noix de mu
scade, de mérne que les clous de girofle, sont 
trés connus dans nos cuisines. Voici les ar
bres qui nous les fournissent.

Fig. i. Le Muscadier.
(Myristica Moschatai)

Cet arbre erőit naturellement dans pres- 
que toutes lés Moluques et sur-tout á Banda, 
et parvient á la hauteur de nos plus grands 
poiriers. Ses feuilles sont larges et d’un verd 
clair et luisant; mais ses fleurs sont jaunes. 
L’espece d’épices que nous appellons fleurs 
de muscade ou macis, ne sont point les fleurs 
de cet arbre, mais les tibres ou filamens qui 
forment une sorté de tissu ou ramification sur 
l’écorce de la noix. Són fruit est presque de 
la grosseur et de la figure d’une péche, si ce 
n’est qu’il est pointu á sa partié inferieure; 
il est enveloppé d’une écorce dure, dönt on 
ne peut fairé aucun usage, qui jaunit en mú- 
rissant, s’ouvre et laisse tomber la noix mu
scade. La muscade ainsi dégagée de són en- 
veloppe extérieüre (flg. a.) est encore envi- 
ronnée de deux écorces. La premiere est ce 
tissu rougeátre et fibreux, dönt on vient de 
parler, qui entoure une coquille nőire, á la 
quelle elle sert d’enveloppe, et dönt on la 
sépare avec sóin pour laséch’er; c’est la pro- 
prement ce que nous apppellons mácis ou 

fleurs des muscades (fig. b.) On recueille 
cette écorce, on la fait sécher, puis on l’ar. 
rose d’eau de mer et la met en sacs, oú elle 
devient jaune. La derniére coquille est nőire 
et ligneuse; on la casse pour en tirer la noix 
muscade. Cette noix, comme le montre la 
fg- c., est blanche a l’interieur et parsemée 
de veines brunes. II faut la plonger dans 
de l’eau de chaux pour qu’elle ne se pourris-

Pol. II. No. z,
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se pás. On fait un trés grand commerce tant 
de mácis que de noix muscades. Dans les In
des orientales on prépare des plus mauvais 
mácis et des plus mauvaises noix une huiíe 
connue sous le nőm de Huile de muscade, dönt 
on fait grand usage en médecine.

Fig. 2. Le Girofíier ou le cloti
de girofle.

(Caryophyllus aromaticaf) y

Ce sont pareillement les Moluques ou il 
erőit. Le clou de girofle est le bouton de la 
fleur d’un grand arbre pyramidal, qui peut 
avoir la grosseur du bras d’un hőmmé, et 
porté ses feuilles pointucs, comme celles du 
laurier. Sa fleur est rougeátre et remplacée 
pár une capsule épaisse (flg, d.) qu’on appelle 
clou de girofle mére, et qui renferme une gra’r 
ne d’un bleu noir (flg. éf) qui sert á la pro- 
pagation de l’arbre. On cueille les boutons 
des fleurs avant qu’elles s’épanouissent, et on 
les séche á la fumée, afin qu’elles se conser- 
vent et prennent la couleur noirátre que nous 
leur voyons. Tout est aromatique dans le gi- 
roílier; ses feuilles, són fruit, són écorce et 
merne ses racines. II existe une espéce de gi- 
roflier sauvage qui ressemble beaucoup á cé
lúi dönt nous parlons, mais qui n’est nulle- 
ment aromatique.

Les Hollandais ont été, et sont encore 
actuellement les seuls, qui fassent commer
ce de ce précieux aromate; cár ils ont exlir- 
pé tous les girofliers , excepté a Amboine 
et dans trois autres petites possessions, pour 
empécher qu’on n’en fit la contrebande, et 
ne point en laisser baisser le prix. Cependant 
lesAnglaiset lesFran^ais ont déja fait d’heu- 
reuses teritatives, pour transplanter aussi cet 
arbre dans leurs possessions des Indes.







Animalia quadr, XI T, II, Xo, 3.

SIMIARUM SPECIES OCTO.

Prheter simias Jam memoratas duó caudntarum exi- 

stunt genera, a Cebis necessario distinguenda, nempes
1) Simiae, Sapajou distae, cauda t o r t i l i.
s) Simiae, S a g o i n appellatae, cauda longa la- 

xior*. Ad primum genus species 4 seqaentespertinent,

Fig. 1. Coaita.
(Sírnia Paniscus,)

Coaita in Brasilia maximé et regno Peruano 
Vivit, turpis adspectu , nigris plerum^ue setis obsita > 
alta sesquipedem, cauda tortili 2 pedes longa. Manus 
4 duntaxat digitis inslructae sunt; sedmanuurn officia 
vicesque etiam cauda obit: hujus nempe extremum, quo- 
ties aut corpus evibrare aut casu prohibere volunt, rá
ntó arboris aliive rei celerrime implicant, tamque fir- 
miter adhaerent, ut earum saqpe quinque super arbo
ribus iiiterficiantur, priusquam vei una decidat. Hac 
rés e terra tollunt, oriqué admovent, pisces capiunt 
etc. In magnós collectae greges semper fere arboribus 
insident, mira celeritate ab alia ad aliam se evibran- 
tes. Remotiore verő intervallo , plures earum caudis 
in catenae spéciéin se sibi connectunt, atque ita sus- 
pensae per aerem se librant tamdiu , donec ea, quae 
jnfima pendet, petitam arborem apprehenderit, re- 
liquasque in eam post se pertraxerit. Vescuatur frn- 
etibus, iusectis piscibusque.

Fig. 2. Sajou.
Haec in australi America virít, felis minoris fere 

■tagnitudine, admodum lepida, alacris vividaque, 
Ham lusitando corpusque scabendo nunquam defatiga- 
tur. Caudae ope facillime scandit; volantes muscas 
dexterrime captat, quibus edendis valde delectatur. 
Vox sono pullorum gallinae Indicae est similis.

Fig. 3. Sai, seu Simia vagiens.
(Sírnia capucina.)

Haec bestiola, prioré non major, pigra est et tri- 
stis et frigoris admodum impatiens. Perpetuo fere, 
cum sola est, instar cicadae stridet; aspecta , vagi- 
tum edit. Ad iram lacessita, catuli latratum voci mi- 
sctt, Australem Americam iuhabilat.

Fig. 4. Saimiri.
(Germ. das Todtenköpfchen.)

(Sírnia sciurea.')
Pusilla haec Sapajou 7 fere pollices, cum sé

dét, alta est, et perquam lepida. Sicut omnes sui ge
neris in australi America vivit, unde propter elegan- 
tiam frequens in Európám transfertur, ubi ob aeri* 
frigidioris impatientiam haud diu vitám ducit.

Simiae illáé, quas Ság óin appellant, et quae 
caudam itidem longam quidem, séd non tortilein ha- 
bent, non minus parvae, beliae elegantesque sunt 
his, quas modo descripsirous. Communis eis patria 
America australis et torrida est. Earum species 4 pub. 
cprrimae sunt sequentes.

Fig. 5. Ouistiti.
(Simia Jacehus.)

Longa est pollices 7, colore nigro , eano rubido- 
que virgata j ceterum ferox et turbida , scandendi fa- 
cilitale sciuro pár. Moschum ölet; fructibus, pane , 
araneis, muscis cochleisque victitat. Vox sibilum refert,

Fig. 6. Pincha.
Sex duntaxat alta pollices caudam gerit pedis lon- 

gitudine, quam, more leonis, dum ingreditur, sursuns 
recurvatam dorso imponit. Bestiola haec admodum ala
cris agilisque spectantes miile gestibus saltibusque ri- 
dictilis oblectat. Vox tenuem musculi sibilum refert, lan- 
ta nonnunquam suavitate, ut aviculae cantum audira 
te credas.

Fig. 7. Marikina.
Haec singulari colorum pulcritudine excellit, pi- 

los habét mollissimos et habitum corporis leonem pu- 
sillum referentem, Longa est pollices 9 excepta cauda 
paululum longiore. Lepore et alacritate reliquaruin 
jiulli cedit. Commode nutrita curataque in mediis Eu. 
ropae tractibus vitám optime tolerat.

Fig. g. Miko.
Corpus ei est longum 7 pollices, obsitum pilis 

longis, subtilibus, bombycis instar mollibus, argentea 
splendore; cauda verő iongior duplo, colore badip. 
Facies auresque nudae roseo colore lucent. Ad ripas 
fluvii Amaaonum habital.



Qttadrupedes XIF, Föl, II, Na. 3.

Outre les Singes dönt nous avons parié, il existe 

encore deux sortes de Singes á longue queue, qui 
différent cependant essentiellement des Guenons; c* 
sont

>) Les S a p a j o u s, á queue r o u 1 é e.
®) Les S a g o i n s á longue queue f 1 a s q u e. Les 

quatre espéces suivantes sont du genre des Sapa- 
j o u s ou Singes á queue roulée.

Fig. i. Le Coaiti.
(Sírnia Paniscus.)

Cet animal vit sur-tout au Bresil et au Pérou. II 
est Iáid de figure, ordinairement noir, et couvert de 
poils rudes : il a un pied et demi de hauteur et une 
queue de deux pieds de long. Chacune de ses mains 
n’a que quatre doigts; mais sa queue lui sert d’une 
main, cár il en entortille, avec une vitesse incroyable, 
le bout a une branche d’arbre ou a quelque autre 
•orps, et s’y tient pár ce móyen si fortement attaché 
lorsqu’il veut s’élancer ou tomber, qu’on tue sou- 
venl cinq Coaitis sur les arbres, avant qu’il en tömbe 
un seul. 11 se sert aussi de sa queue pour amasser 
quelque chose á térré et la porter á la bouche, pour 
prendre despoissons etc. LesCoaitis vivent en grandes 
troupes presque toujours sur les arbres, et s’élancent 
de l’un á l’autre avec beaucoup de promptitude. 
Lorsque l’éloignement est trop considérable ils se sus- 
pendent les uns aux autres pár la queue, formeut de 
la sorté une espéce de chaine, s’élancent ainsi en 
l’air, jusqu’á ce que célúi, qui est á l’extrémité infe. 
rieure, ait atteint l’arbre sur lequel ils veulent aller, 
et ou célúi-ci les entraine tous. Ils se nourrissent 
de fruits , de poissons et d’insectes.

Fig. 2. Le Sajou.
Le Sajou est originaire de l’Amérique meridio- 

nale, et á - peu - prés de la grandeur d’un petit cbat. 
Cet animal est fórt joli, vif et gai, cár il ne se lassé 
pás de jouer et de se gratter. II grimpe facilement A 
l’aide de sa queue, et prend fórt adroitement en l’air 
!es mouches, qu’il mange avec plaifir. Sa voix res- 
trmbleau cri 041 plutót au sifflement des jeunesdiudons.

Fig. 3. Le Sál
(Sírnia capucina^

Ce petit animal qui n’est pás plus grand que le 

aajou, est paresseux, melancolique et trés sensible 
au íróid. Lorsqu’il est seul il fredonne presque tou- 

comme la cigale, et gémit dés qu’on le regarde;
aussi il aboye comme un jeune ebien, quand 

on le íuche. L Amérique méridiouale est sa pattié,

Fig. 4. Le Saímiri.
{Sírnia sciurea.)

Ce petit Sapajou n’a que 7 pouces de hauteut, 
étant assis, qui est extrémement mignon. II vit cocá
mé les autres Sapajous dans le Sud de l’Amérique, 
et on l’apporte fréquemment en Europe a cause de s* 
gentiilesse; il n’y vit cdpendant pás longtems, parce 
qu’il est extrémement sensible á Pair froid.

Les S a g 0 i n s, qui ont pareillement de grandes 
queues , mais non r o u 1 é es, ne sont ni moins mi- 
gnons, ni moins jolis, ni moins beaux que les Sa
pajous. Leur pattié commune est aussi l’Amérique 
méridionale. En voici les 4 plus bellcs espeses.

Fig. 5. L’Ouistiti.
(Sírnia Jacchus.)

11 est long de 7 pouces, noir avec des raies gri- / 
ses et roussatres, sauvage et turbulent, et grimpe aussi 
facilement que l’écureuil. II a une odeur de must et 
mange des fruits, du pain, des araignées, des mou
ches et des limajons. Són cri est une espéce de 
sifflement.

Fig. 6. Le Pinche.
N’a que six pouces de hauteur, mais sa queue 4 

un pied de long. XI la tient, en marchant, relevéc 
sur le dós et recourbée comme celie du lion. Ce pe
tit animal est extrémement gai , vif et alerte et di- 
vertit oeux, qui le considérent, pár miile gentilles- 
ses et miile postures amusantes. Són cri „st un siffle
ment doux, comme célúi d’une souris, et quelque- 
fois aussi agréable que le cbant d’un oiseau.

Fig. 7. Le Marikina.
Est trés joli de couleur, ses poils sont doux, 

comme de la soie, et sa figure ressemble presque á celie 
d’un petit lion. II n’a que neuf pouces de longueur; 
mais sa queue est un peu plus longue. II ne le céde 
aucunement aux autres en gentiilesse et en vivacité. 
Lorsqu’on en prend un sóin convenable , les elírnál* 
du milieu de l’Europe lui conviennent fórt bien.

Fig. g. Le Miko.
Le Miko est le plus beau de tous les Sagoins. 

II a 7 pouces de longueur, un poil long, extréme
ment fin, doux comme de la soie, et brillant comme 
de l’argent, avec unc queue presque deux fois aussi 
longue que són corps et d’un beau brun chátain. Sa 
face et ses oreilles sont nues et d’un couleur de ro- 
se assez vif. On le trouve sur les bords du flcuvC 
des Amazonét,







T. II. Xo. 4.
Aves IX.

U L U L A E
diversorum g e n e r U m.

Ululas seu Striges aves rapaces esse constat, 
quae nonnisi noctu, splcndente luna, aut crepuscuio 
diluculoque (noete énim omnino tenebrosa non minus 
atque aliae bestiae caecutiunt) praedatum evotant, 
quod scilicet ampli earum oculi mnltumque patentes 
diei solisque * cem haud letűnt, eaque penitus ex- 
coecantur. In duó genera principalia dispescuntyr, nem- 
pe : 1) in Otos, quorum caput duabus eristis auncu. 
larum. spécié ornatum est, a) in ululas eristis taK- 
bus carentes, séd capite magnó rotundoque praeditas. 
Utrumque genus plures species complectitur.

Fig. 1. Strix Bubo.
Haec noctumorum alitum regina est, quin immo 

noctis eam aquilain appellare licet, Sedens, 3 pedes 
alta est; volans, alis expansis sex pedum spatium me- 
titur, ceterum ingenti capite, eristis auritis 3 pollicum 
altitudine, rostro brevi, unguibus validis. Corpus fu- 
scum nigris niaculis est distinctinn. Rupium praeéipue 
hiatus, obsoletas turres arciumque ruinas inhabitat, 
ibique nidurn ponit. Lucis diurnae intet omnes ululas 
patientissima, ad venandum tamen crepusculum piáé
iért. Praedatur lepores , cuniculos, rattos agrestes, 
vespertiiiones., serpentes, lacertas, ranas, rubetasque, 
quarum minores devorat integras, et consumtis in sto- 
macho carnibus ossa in globum convoluta rursus ex 
őre evomit. ínimicas sibi omnes lucis aves habét, cor- 
vos praesertim, cornices milvosque, qui simul atque 
eonspexere, ingenti eam clamore insectantur. Hmc ca- 
sulis quibusdam ad corvos capiendos destinatis véna, 
teres alligatam eam imponunt, ut allectas ejus adspe- 
ctu cornices telő dejieiant.

Fig. 2. Strix deniinuta.
In Terra ignis maximé habitat, ulnae altitudine, 

pedes implumes habeus.

Fig. 3. (Strix AIuco.)
Haec noctuarum omnium maxima in altitndinem 

sesquipedis erigitur. ' Cava arborum in síivis inhabitat 
volatque lenissime ac síné strepitu. Vescitur muribus 
agrestibus, cricetis avibusque minoribus, quas integras 
devorat. Óva sua in milvorum, cornicum picarumque 
nidis deponere amat, sobolis excludeadae curam illis 
permiUens.

Fig. 4. Strix flammea.
Ut noctuae’ priori niger, sic flavus huic princi

pális color est. 15 fere potlices alta, bellis admodumi 
nolata maculis , oculis amplis colorc caeruleo; ut illa, 
in cavis arboribus degit, ingenio victuque omnino si- 

mili.

Fig. 5. (Strix funerea.)
Nőmén habét ex eo , quod non in silvis, séd op- 

pidis, templis, lutribus coemeteriisque habitat. Haec 
ipsius sedes et clamor noctirrnus tristis ingratusque 
saepe caussa est, quod pueri vetulaeque, veneficas , 
incubos ac speetra etiamnum credentes, eam extimes- 
cant, mortisque eam ac funerum avem vocent, eaque 
in domo , cui ipsa insideat, cuipiam moriendum esse 
ridicula superstitione existiment. Alta est poltices 13 , 
colore aureo, maculis perquam elegantibus. Muribus 
vescitur,. atque nonnunquam e templomai lucernis majo- 
ribus oleum exsorbet.

Fig. 7. Strix passerina.
Haec, aha vix pollices septem, omnium minima 

est. Canis adspersa maculis, in parietinis arcium tur- 
riumque dirutarum desertarumque aut in antris habitat, 
et muribus agrestibus aviumque pullis vescitur. Com- 
mode admodum de die volat, séd hirundines, simul 
atque eam eonspexere , magnó clamore exagitant.



Madarak IX, II, Dar, 4, Szám,

BAGLYOK,
k ü 1 ö m b k ü l ö m b f é I e fajok.

Tudvavalé dolog, hogy a’ baglyok ragadozó mada

rak, mellyek tsak éjjel, holdvilágnál, és alkonyodás- 
Jjor ’s hajnal előtt (mert éppen setét éjtzaka fzinte 
úgy nem látnak mint más állatok) repdesnek prédá- 
jok után, mivel ezeknek nagy ’s meredt Üzemeik a’ 
napnak ’s nappalnak világosságát nem üzenvedhetik, 
melly az o üzemeik világát egéfzfzcn elveüzi. A’Bag
lyok, kétfélék, úgymint: i) Füles-Bagjok, meb 
lyeknek fejeken kétféléi tollbokréták állanak fel fül 
formára; és 2) F ü 1 e 11 en ek, mellyeknek kerek fe
jek van, tolifülek nélkül. Ezek az ofztályok ismét 
több fajokat foglalnak magokba.

1. A’ A agy füles Bagoly.
(Strix Buba.')

A’ Nagyfüles Bagoly Királyja minden éjje
li madaraknak, ’s méltán lehetne ezt éjjeli sasnak 
nevezni. Magassága 3 lábnyi, mikor ül, repülve 6 
lábnyi; rettentő nagy feje, 3 íznyi magas tolifülei, 
rövid orra, ’s erős körmei. Színe barna feketére tar- 
kázva. Lakását főképpen a’ kófziklák üregeiben , ré
gi romladozott tornyokban és várakban válafztja ’s 
féfzkét is oda rakja- Leginkább elfzenvedbeti, a’több 
Baglyok között, a’ nappali világosságot ; hanem al- 
konyodáskor legjobban Üzeret vadáfzni. dagadozza a’ 
nyálakat, tengeri nyálakat, mezei tzitzkányokat, de- 
nevéreket, kígyókat, gyíkokat, békákat, varasbéká
kat , mellyek közül az appróbbakat egéfzen lenyeli , 
’s minekutánna ezeknek húsokat hegyiben megeméfz- 
tette tsontjaikat lapta forma gömbölyegségben kiveti. 
Minden nappali madarak ellenségei ennek, főkép
pen pedig a’ hollók, varjak , .és héjják, mellyek Ölet 
nagy károgással üldözik mihelyt valahol éfzre vefzik. 
Ez az oka, hogy ezt a’ baglyot a’ vadáfzok leskalyi- 
bálvoft tetejére fzokták lántzolni, mellyel a’ varjakat 
oda tsodítik ’s lelövöldözik.

2. Kép. A’ középfzerü füles
Bagoly.

(Strix duminuta,)
Ez főképpen Fájerlandban lakik, tsak 2 lábnyi 

magasságú ’s mezítelen lábú.

5. Kép. A’ fekete Bagoly.
(Strix xilueo.')

Legnagyobb ez a’ fedetlen baglyok között, mivel 
a’ magassága másfél lábnyi. Fák odraiban lakik az 
erdőkben, igen tsendesen repül ’s legkissebb suhogás 
nélkül; eledele mezei egerek, hörtsökök, ’s apró ma
darak, mellyeket egyfzerre elnyel. Ha fzerit teheti, 
örömest a’ héjják, varjak és fzarkák féfzkébe tojik, 
’s ott kötteti ki fijait.

4. Kép. A’ Gyöngy Bagoly.
(Strix flammea.)

Valamint az elébbeni fajnak főfzíne Fekete, azon- 
képpen ennek sárga. A’ Gyöngy Bagolynak magos
sága mintegy 15 íznyi, fzépen tarkázott, nagy üze
mei setétkékek, és mint amaz, úgy ez is fák odvai- 
ban lakik, és az eledele’s tulajdonsága is ugyan azok. 

5. Kép. A’ Tsúvik Bagoly vagy
Halálmadár.

(Strix funerea,)
Németül toronybeli bagoly a’ neve , mivel nem 

erdőkön, hanem fzüntelen a’ városokban, templomo
kon , tornyokban és temetőkben lakik. Ezen okból 
és még azért is, hegy ennek éktelen kiabálása igen 
bús hangú, a’ gyermekek és vén aízfzonyok kik még 
azt hifzik hogy bofzorkányok, lidértzek, és késérie
tek vágynak, félnek tőle, és ezt halálmadárnak ne
vezik,’s felőle olly nevettséges balvélekedésben vagy- 
nak, hogy a’ melly házra ráfzáll, abból valakinek ki 
kell halni. Magassága 13 íznyi, aranyfzínü sárga, és 
a’ nagy templomoknál égő lámpásokból örömest ki 
ifzogatja az olajat.

6. Kép. A’ Kanakútz Bagoly.
(Strix p isserina.)

A’ K. a n a k á t z legkissebb a’ baglyok között, úgy 
hogy alig van 7 íznyi a’ magassága. Színe fziirkefol- 
tos, romladozott kőfalakban, magánosán fekvő’ vá
rakban, tornyokban és kÓfz.)lak üregeiben lakik’s me
zei egerekkel és madárkákkal éldegél. Ez nappal is 
igen jól tud repülni, a’ midőn ha a’ fetskék éüzre ve
fzik , nagy lármával Űzik idő ’s tova.
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EULEN,
von verschiedener Art.

.• i<’ E u1en sind bekanntlich Raub-Vögel, die nur 
des Nachls, bey Mondscheine, und in dér Abend- 
oder Morgendainmerung (denn in einer ganz finstern 
Kacht seben sie eben so wenig als allé andere Thie- 
te ) auf ikren Raub ausfliegen, weil ihre grofsen und 
eebr weit geöffneten Augen zu empfindlich fúr das la- 
ges-und Sonnenlicht sind, und ganzlich davon ge- 
blendet werden. Sie tbeilen sich in zwey grofse Haupt- 
Geschlechter ab ; namlich; i) in die Seb uhu oder 
Ohr-Eulen, die 2 Federbüsche auf dem Kopfe, in 
Form von Ohren, habén, und 2) in Eulen, die 
Heine Federohren, und nur grofse runde Kopfe habén. 
Jedes dieser Geschlechter hat wieder mehrere Gattun- 
een untét sich.

Fig. 1. Dér grofse Schuhu. O O
(Strix Bubo.)

Dér grofseSchuhu ist dér König allét Nacht- 
,bgel, und mán könnte ihn mit Recht den Adler dér 
Kacht nemien. Er ist 3 Fufs hoch , wenn er sitzt, 
und 6 Fufs, weun er fliegt; hat einen ungeheuern 
Kopf, 3 Zoli hőbe Feder-Ohren, einen kurzen Schna- 
bel, und starke Fánge. Er ist von Farbe braun, mit 
schwarzer Zeichnung. Er bewohnet bauptsáchlich 
FelsemKliifte, alté Thürme und verfallne Schlosser, 
wo er auch nisiet. Er kann unter allén Eulen das 
Tagos Lidit noch am meisten vertragén ; fliegt aber 
am liebsten in dér Abenddammerung auf seine Jagd 
hús. Sein Raub sind Haasen, Kanincheri, Feldratten, 
Jledermause, Schlangen, Eydechsen, Frösche und 
Kröten, davon er die kleineren ganz verseld uckt, und 
wenh er ihr Fleisch im Magén abgezebrt hal, ihre 
Knochen in rundén Ballen wieder ausspeyet. Allé Tag- 
Vögel sind seine Feinde, und sonderlich die Rabén, 
Kráhen und Hühnei weihen, die ihn,mit grofsem Ge- 
schrey verfolgen, subáid sie ihn entdecken. Daher 
selzen ihn auch die Jáget, angefesselt, auf ihre so- 
genannten Babcnhütten, um Kráhen herbeyzulockcu 

und zu sehiesséu,

Fig. 2. Dér kleinere Schuhu.
(Strix dsminuta,)

Er wohnt vorzüglich im Fcuerlande, ist nur 2 
Fufa hoch, und hat tmbedeclue Füise,

Fig. 3. Die schwarze Eule.
(Strix Slluco.')

Die schwarze Eule ist am gröíslen unter allea 
Eulen, denn sie ist anderthalb Fufs hoch. Sie wohnt 
in Waldern in hohlen Baumen, fliegt überaus leise 
und still, und nahrt sich von Feldmáusen, Hamstcm 
und kleinen Vögeln, die sie ganz verschluckt. Sie 
legt ihre Eyer gern in die Nester dér Hühnerweihen 
dér Krahen undElstern, und lafst sie da ausbriiten,

Fig. 4. Die Stock-Eule.
(Strix flammea)

So wie die Haupt-Farbe dér vorigenEule schwarz 
ist, so ist sie bey dieser gclb. Die Stock - Eule ist 
ohngefahr 15 Zoli hoch, selír schon gezeichnet, hat 
grofse dunkelblaúe Augen, und wohnt, wie jene , in 
hohlen Baumen; hat auch mit ihr glciche Nahrung 
und Eigenschaften.

Fig. 3. Die Thurm-Euíe.
(Strix fanéra.') ,

Sie heifst so, weil sie nicht in den Wiildern, són. 
dern immer in den Stádten , in Kirchen, auf I búr. 
mén und Kitchhöfen wohnt. Diefs, und ihr trauriges, 
widriges Geschrey bey Nacht, maciit oft, dals sich 
Kinder und alté Weiber, die noch an Hexen, Ko- 
bolde und Gespenster glauben, davor fürchten , sie 
den Todten-Vogel oder das Leichenhuhn 
nemien, und den lacherlichen Aberglauben habén , 
es müfse jemand in dem Hause sterben, auf welches 
sie sich setzle. Sie ist 13 Zoli hoch, goldgelb von 
Farbe, und sehr schon gezeichnet. Sie nahrt sich von 
Mausen, und sáuft gern das Öl aus den grofsen Kir- 
chen .Lumpen.

Fig. 6. Das Kautzchen.
(Strix passerina.)

Das Káutzc h e n ist die kleinste von allén Eu » 
len, denn es isi kaum 7 hocb- Es siehí StaU* 
gefleekt aus, wohnt im altén Gemauer zerstörter und 
einsam liegender Schlosser, Thürme oder Sleinklufte 
und nábrt sich von Feldmáusen und jungen Végein. 
Es kann am Tagé sehr gut ütegen , und die Scliwal- 
ben verfolgen es, wenn sie eins entdecken, mit gro- 

fsehi Geschrey.
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OISEAUX DE N U I T

tle differentes espéces.

Lres O .sí aux de nuit, comme personne nel’igno* 

re, sont des oiseaux de proie, qui ne sortent de leur 
retraite, chercber leur nourriture, que pendant la nuit 
au clair de la lnne, ou pendant le crépuscule dn 
soir et du maiin (cár ils voient aussi peu que les 

- autres animaux dans une nuit fórt obscure,) parceque 
leurs yeux , grands et fórt ouverts , sont trop sensi- 
bles pour supportcr la lumiére du jour ou du so^il 
qui les aveugle entierement. On les divise en deux 
classes principales, savoir 1) en H i b o u x , dönt la 
tété est ornée de deux aigrettes en forme d’oreilles, 
et 2) en C h o u e ttes, qui ont des grosses tétes ar- 
rondies et sans aigrettes. Ces deux classes se subdi- 
visent, cliacune en plusieurs espcces.

Fig. 1. Le Grand-Dúc.
(Slrix Bubo.')

í.e Grand- One est le roi de tous les oiseaux 
^octurnes ; on pourrait méme l’appeller l’Aigle’de la 
nuit. II a trois pieds de hauteur quand il est percbe, 
et six pieds d’enverguie quand il vole. II a la tele 
prodigieusement grosse et ornée de deux aigrettes de 
plumes en forme d’oreilles, de la hauteur de trois. 
pouces, le bee court et les serres trés fortes. Sa cou
leur est brune tachetée de noir. II habite de préfé- 
rence le creux des rochers, les tours et les cháteaux 
tonibés en ruine, 0Í1 il fait són nid. C’est de tous les 
oiseaux de nuit célúi qui supporte le mieux la lu
miére du jour; i] préfére malgré cela le crépuscule du 
soir pour aller á la chasse, II prend lesliévres, les 
lapins, les rats, les souris, les serpens , les lézards, 
les grenouilles et les crapauds, dönt il avale les plus 
petits en entier; et lorsque st>n estomac a digéré la 
•hair des animaux, il en rend les os pár le bee sous 
la forme de pelotes rondcs. Tous les oiseaux de jour, 
et spécialement le corbeau, la corneille et la bőse, 
sont ses ennemis, et le poursuivent á grands eris dés 
qu’ils l’apper^oivent. De Iá vient que les chasseurs 
l’attacbent sur leurs logettes, pour attirer les corbeaux 
et les corneilles, qu’ils peuvent alors tirej plus fa- 
eilement.

Fig, 2. LeMoyen-Duc.
(Strix deminuta )

Cet oiseaux habite principalement les Terros Ma. 
gellaniques, il n’a quC deux pieds de hauteur, et les 

sans plumes.

Fig. 3. La Hulotte.
(Slrix Aluco.'}

La Hulote ou chouette noir, est la plns 
grande de toutes les Chouettes, cár elle a un 
pied etdemi de hauteur. Elle fait són séjour dans 
les forets, ou elle habite le creux des arbres; vole 
fórt legérement et sans bruit, se nourrit de souris, de 
mulots et de petits oiseaux, qu’elle avale entiers. El
le aime á pondre ses oeufs dans les nids des buses , 
des corneilles et des pies aux qu’elles elle laisse 1* 
sóin de les couver.

Fig. 4. Le Chat-h uaiit.
(Strix flatnmea.')

La couleur principale de cet oiseau est la rousse, 
conime celle de la Halotté est la nőire. Le Chathuant 
peut avoir 15 pouces de hauteur, il est fórt joliment 
tacheté, et a des grands yeux d’un bleu foncé; il ha
bite le creux des arbres comme la Hulotte, dönt il 
a d’ailleurs les babitudes et les moeurs,

Fig. 5. L’Effraie ou Fresaie.
(Strix funera.}

Cet oiseau n’habite point les bois, mais toujours 
les villes, oá il se tient dans les églises, les tours et 
les cimetiéres. Cetle habitude jointe á són eri lugubre 
et effrayant, qui lui a valu són nőm, foi^ souvent 
peur aux enfans et aux vieilles femmes, qui croient 
encore aux forciers , aux speetres et aux revenants. 
et donnental Effraie.le nőin d’Oisea 11 de la mórt, 
s imaginant, pár une superstition ridicule, qu’il dóit 
mcurir quelqu’un dans la maison, sur la quelle ell* 
se perche. Elle a 13 poucts de haut, sa couleur est 
un jaune dóré avec de trés jolies taches. Elle se naur- 
rit de souris, et bőit volontiers l’huile des grande* 
lampes qui bríilent dans les églises.

Fig. 6. La Chevéche.
(Strix passerina.')

La Chevéche est la plus petité de toutes le* 
Chouettes , cár elle n’a que 7 pouces de hauteur' 
Elle est d’un gris tacheté, habite les masures de* 
cháteaux isolés et tombés en ruine, et se nourrit d* 
souris et de petits oiseaux. Elle peut trés bien vo- 
ler de jour, et les hirondelles la poursuivent á grand* 
eris des qu’elles l’apper^oivenL
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PISCES M I R A B I L E S.

Fig. 1. (Gymnotus electricus.) 
Fig. 2. Torpedó.

{Raja torpedó.)
Uterque memoratu dignissimi habentur ob vir- 
tutem illám singukrrem, quacújusvis eostán- 
gentis corpus motu quodam electrico ita concu- 
tiunt, ut manus illhis brachiumque sub to tor- 
pore obrigescant, ac piscatores, simulatque in 
aquis torpedinem imprudentescalcaveté,ictum 
tara vehémentem omnibus membris percipiant, 
ut ejus impetu subvfertántur. Quin bacülo tan- 
tum, virga fstrea aüt arundine piscatoriá eam, 
tetigisse sufficit, ut pulsus insequatur eleclri- 
cus non minus validus quam ex machina ele- 
ctrica. Quam vim natura píscibus his tűm ad 
se defendendum, tűm ad victum sibi compa. 
randum impertivisse videtur.

G/mnotus electricus in oris Africae, Ca- 
yennae, Perúvii omniumqüe régipnum torri- 
darum reperitur. Longus 4 ferme pedes, có- 
Joré e nigro rubescente, pellern habét lubri 
cam, visco plurimo obductam. Caro pinguis 
est et bon! sapóris, quapropterin illis terris 
plurimum cömeditur. Réti bús cAptum, ne ele- 
ctrmum illum áceroumqdé eis iníligat ictum, 
statim occidunt piscatores; morfuo enim pisce 
vis illa evanescit. Vivüs in Európain tránS- 
portari nequit.

Torpedó disco fere rotundo, cui cauda ad- 
haereat., est similis. Color latericius, radiis 
nigris macu'Hsqúe notatus. In mari mediter- 
raneo,locjs limosis Sardiniae atque ad oram 
occidentalem Angliáé Hiberniaeqüe repéritur. 
Saepe in longitudinem 3 pedum extensus li- 

brarum 15 aut 20 pondus habét. Píscibus ve* 
scitur, quorurn minores, sibi in aréna cuban- 
ti supernatantes, attonitos reddit adeo, ut 
postea in se delapsos devoret. Caro ejus mol- 
lis et viscosa comeditur.

Fig, Vespertilio marinus.
{Lophius vespertilio.)

Bűne piscem ob deformitatem corporis , 
cornu acummatum, ac pinnas manibus pedi- 
busque similes Diabolum unicornem appellant. 
Bedem fere longus, in austráli America vivit, 
aliisque píscibus et insectis aquaticis victitat. 
Caro tenuis ac macilenta est nec cibo idonea,

Fig. 4. Taurus marinus.
(Ostracion cornutus.)

Piscis hic, mirabili forma, octo pollices 
longus est, figura quadrata, et, quoniain ad 
genus piscium osseorum pertinet, inclusus un* 
dique testa sojida, ossea, scutulis sexangu* 
laribus, tuberosis, e flavo fuscis composita* 
Spicula illa quatuor, quorurn duó ad anum 
prominent, adversus pisces rapaces eum de- 
fendunt. In orientál! India vivit et vermibus 
aquaticis vescitur.

Fig. 5. Rubeta marina.
{Lophius histrio.')

Rubeta a corporis deformitate appel- 
Tatur. In Brasilia et Sina vivit, ac piscibus 
minoribus vescitur, ad quos capiendos fibiis 
quibusdam elasticis supra os et cornua bina 
prominentibus, ins’ar lineae piscatoriae úti* 
tűr. Longus est 9 aut 10 fere pollices et ad- 
módúin puleris notatus maculis.



TSUDÁLATOS HÁLÁK.
ílalak FIT. II, Dr.r. r. Szám,

1. Kép. A’ Sajgatóhal, Kopafz-
hátú.

(G/mnotus electricus.)

2. Kép. A’ Zsibbafztó Rája.
(Raja torpedó.')

Felette nevezetes két hal ez, azon különös 
tulajdonságáért mindenik, hogy a’ ki hozzá- 
jck er, olly hathatósan megrántódrk a’ hi- 
degtuz által, hogy azonnal megatfzik vagyis 
el zsibbad mind a’ keze mind a’ karja; vagy 
pedig ha a’ haláíz történetből a’ vízben ráhág 
olly erővel lövellik belé a’hidegtuz egefz tes
tébe, hogy a’ miatt lerogyik. Sót ha tsak pál- 
tzával, vas veí'zfzővel, vagy ízigonynyéllel 
érjen is hozzá valaki, olly erőben érzi a’hi- 
diglúz rántását inaiban, mint a’ hidegtűz ger- 
jefztő masina állal. Úgy látfzik, hogy a’ ter- 
inéfzet mind a’ két halba réfzfzerént oltalom
ra , réízfzerént táplálásokra oltotta belé ezt 
a’ tulajdonságot.

A’ Sajgatóhal Afrikának , Kajennának , 
Perunak és minden meleg Tartományoknak 
tenger partjain találtatik. Hofzfza mintegy 4 
lábnyi, fekete tégla fzínü, bőre pedig sima 
nyalkával bétapadva. Húsa kövér, jó ízű, a’ 
honnan a’ nevezett tartományokban bőven 
eine; vele. Ha a* haláfzok éfzre vefzik hogy 
]i dojokba kerül, ki nem vef-.ik abból míg agyon. 
nem verik, hogy tőle fájdalmas hidegtűzi rán- 
gatásokat ne fzenvedjenek, mivel ez a’ tulaj
donságok életekkel együtt belőlük elenyéfzik. 
Ezeket elevenen Európába fzállítani nem lehet.

A’ Zsibbajztó Rája tsaknem ollyan forma 
mint egy ; erek tányér, ha ennek fogója vagy 
nyele volna. Teste tégla fzínü fekete tankok
kal és foltokkal. A’ közép tengerben találta
tik Szardínia körül az ifzapos tájjékokon, és 
Anglia’s Hibernia napnyúgoti partjainál- Hofz- 

fza gyakorta 3 lábnyi , ’s 15—21 font nehéz
ségű. Halakkal él, mzllyjk közül az aprób
bakat miker ezek a’fövénybe feküvén felelte 
elúfznak, hideglüzenek erejével lefzédíii, úgy 
hogy azok reá hullanak, a’ midö 1 azokat fel 
falja. Húsa puha, nyálkás és inegefzik.

3. Kép. A’ Denevér Békahal.
(Lophius vespertilio.)

Ezt a’ halat németül otsmány formájára 
es tsútsos fzarvára nézve, úgy fzinte kezek
hez és lábokhoz hasonló úfzó fzárnyaira néz
ve is, közönségesen Egyfzarvh 'órd'dgnek neve
zik. Hofzfza körülbelül 1 lábnyi; hazája de
li Ámérika, ’s más halakkal és vízi bogarak
kal él. Kevés és sovány húsa nem enni való. 

4. Kép. A* Szarvas tsontpikkelyü.
(Ostracion. cornutus,)

Ez a’ különös alkotásával 8 íznyi hofz- 
fzaságú, négyfzegü, és mivel a’ tsontpikke- 
lyü halak közé tartozik, testét köröskörül 
tsontnemű pántzél vefzi körül, melly tsupa 
hat fzegü, púpos, sár^abarna paizsotskákból 
áll. Négy hegyes tüskéi, mellyeknek kelteje 
a’ hátulján látzik, oltalmazzák őtet a’ raga
dozó halaktól. Hazája napkeleti India, ele
dele pedig vízi férgek.

5. Kép. A’ Kétfzarvú Békahal.
( Lophius histrio.)

Ez a’hal, németül tengeri varasbdkának 
nevezíetik éktelen formájára nézve. Hazája 
Brazília és Khína; eledele apró halakból áll, 
a’ mellyeknek fogdosásokra ollyan forma 
haíznát vefzi a' fzája felett és a’ fzarvain lé
vő rugóerejű rostoknak, mint a’ fzigonyveíz- 
fzönek. Hol’zfza 8—10 íznyi, ’s igen fzépen 
ki van tarkázva.
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WUNDERBARE FISCHE.

Fig. i. Dér Zitter - Aal,
oder Krampf- Fis c h.

( Gymnotus cledricus.)

Fig. 2. Dér Zitter - Roche,
oder dér Tofpete.

(Raja torpedó.')
Diese beyden Fische sind wegen dér beson- 
dern Eigenschaft, dafs sie demjenigen , dér 
sie anrührt, eine solche heftige electrische 
Erschütterung gébén , dafs die Hand und dér 
Arm davon sogleich ganz betáubtwird, oder 
die Fischer, wenn sie z. Ej unversehens im 
Wasser auf einen Zitterrochen treten , einen 
so starken Stofs durch den ganzen Leib be- 
kommen , dafs sie davon uíngeworfen wer
den, aufserst inerkwürdig. Auch wenn mán 
sie sogar nur mit einem Stocke, eisernen Stá
bé oder einer Angelruthe berührt, empfindet 
inán den electrischen Schlag davon so stark 
als von einer Electrisir - Maschine. Die Na- 
4ur scheint beyden Fischen diese Eigenschaft 
thtils zu ihrer Vertheidigung, theils zu ihrer 
Ernáhrung gegeben zu habén.

Dcr Zitter- Aal fiadét sich an den See- 
küsten von Afrika, Cayenne, Peru , und al
lén heifsen Lándern. Er ist ohngelahr 4 Fufs 
láng, sieht schwarzrölhlich aus, und hat ei. 
ne glatle Haut, die sehr mit Schleime über- 
zogen ist. Sein Flpisch ist fett und wohl* 
schmeckend, und wird in jenen Lándern da- 
Jher hantig genossen. Wenn die Fiscifer einen 
in ihren Netzen gefangen habén, so schlagea 
sie ifin ersl todt, damit sie nichtden schtnerz. 
haften e’ectrischen Schlag bekominen, weil 
diese sonderbare Eigenschaft aufhÖrt, sobald 
dér Fisch todl ist. Er last sich nicht leben- 
dig nach Európa transportiren.

Dér Torpedó oder Zitter- Roche sieht bey
nahe aus wie ein runder Teller mit einem 
Sthwanze. Seine Farbe ist ziegelroth mit 
•chwarzetí Siráhien und Flecken, Er fmdet 
sich im miitellandischen Mecce, in schlam- 

migen Gegenden von Sardinien, und an dér 
Westkiiste von England und Irland. Er ist 
oft 3 Schuh láng und 15 bis 2oPfund schwer. 
Er lebt von Fischen, und beláubt die kiéi- 
jiern, so über ihm wegschwimmen, wenn er 
im Sande hegt, dafs sie auf ihn hinfallen, 
und er sie dann fressen kann. Er hat ein wei- 
ches schleimiges Fleisch und w’ird gegessea.

Fig- 3. Die See-Fledermaus.
(Lophius vespertilio.)

Dieser Fisch heifst Wegen seiner háfslicheH 
Gestalt, wegen seines spitzigen Horns, und 
seiner Flofsen , welche Hánden und Fiifsen 
gleichen, auch gewöhnlich dér Einhorn-Teu^ 
fel. Er ist etvva 1 Fufs láng, lebt im südli- 
chen Amerika, und nahrt sich von andern 
Fischen und Wasser - Insecten. Er hat nur 
wenig und mageres Fleisch, und ist nicht ge. 
niefsbar,

Fig. 4 Dér See-Síién
( Őst radon, oornutus.)

Dieser sonderbar gebildete Fisch ist 8 Zoli 
láng, viereckigt, und hat, weil er zu den 
Beinfischen gehört, rund um sich eine feste 
knocherne Schaale, dse aus lauter sechseckig. 
ten, höckrigen, gelbbraunen Schildern beste- 
hét. Seine 4 scharfen Stacheln, davon 2 am 
Afterstehen, sind sein Schutz gégén die Raub- 
Fische. Er lebt in Ostindien, und nahrt sich 
von Wassergewürmen.

Fig. 5. Die See-Kröte.
(Lophius histrioj

Die See-Kröte heifst so, wegen ihrer un. 
fÖrmlichen Gestalt. Dieser Fisch lebt ia Bra. 
siliea und China, und nahrt sich vöm Raube 
kleinerer Fische, wozu ihm die clastiSchen 
Fasern, die er über dem Maule und an sei- 
nen beyden Hörnern hat, wie Angelruthen 
dienen. Er ist ohngelahr 9 bis 19 Zoli láng, 
und sehr schön gezcichnet.
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POISSONS MERVEILLEUX.

Fig. i. L’Anguille tremblante,
ou la grande Torpilie.

( Gymnotus electricus.)

Fig. 2. La Raie tremblante, ou
la Torpille ordinaire.

{Rajci torpedó.)
C -s deux poissons sont extrémement remar- 
quables á cause de la propriété singuiiére, 
qu’ils ont, de donner a cetix, qui les lou- 
chent, une commotion élecirique si violente, 
que le bras et la main en sont á l’instant mé
rne tout a fait étourdis. Lorsqu’un pécheur, 
étant dans l’eau , marche mopinement sur 
une torpille, il en recoit pár tout le corps 
une si violente secousse, qu’il en est renver- 
sé. I! suliit merne de toucher ces poissons 
avec une baguette, une verge de fér , ou un 
bálon de pécheur pour ressentir une commo
tion aussi forte que celle d’une machine élec- 
trique mérne. La natúré a vraisemblable- 
ment donné cette propriété h ces animaux 
pour pourvoir tant á leur défense qu’á leur 
nourriture.

12 Anguille tremblante se trouve sur les 
cótes de l’Afrique, de la Cayenné et du Pé- 
Tqu, de mérne que dans tous les pays chauds. 
Lile a á peu prés 4 pieds delongucur; sa 
couleur est d’un noir rougeátre; sa peau est 
Üsse et enduite partout d’une humeur vis- 
queuse. Sa chair est grasse et de bon goút , 
aussi la mange-t-on fréquemment dans les 
pays ci-dessus. Lorsque les pécheurs en ont pris 
dans leurs filets, ils comrnencent pár la tuer, 
pour ne point recevoir ce coup douloureux 
électrique ; cár cette propriété singuiiére 
cesse aussitót, que le poisson est mórt. On 
ne peut l’apporter vivant en Europe.

La Torpille ordinaire ressemble presque i 
une assielte ronde avec une queue. Elle est 
couleur de brique, rajée et tachetée de noir. 
On la trouve dans la mer méditerranée, dans 
les endroits fangeux de la Sardaigne , et sur 
les cótes orientales de FAngleterrc et de i’Ir, 

lande. Elle a souvent3 pieds delong, et pése 
15 á 20 livres. Elle se nourrit de poissons, et 
étourdil tellement les petits qui passent au 
dessus d’el e, lo squ’elle est covchée dans le 
sable, qu’ Is tombent sur elle, et qu’elle peut 
alors les manger. Sa chair est molle, vis- 
queuse et mangeable.

Fig. 3. La Chauve-Sourís de mer.
{Lophius vespertilio.)

On appelle communément ce poisson 
Diable Licorne ou Diable- Monoceros, á causs 
de sa forme hideuse, de sa corne pointue, et 
de ses nageoires qui ressemblent á des pieds 
et á des mains. II a environ un pied de íon- 
gueur, vit dans l’Amérique méridionale, et 
se nourrit d’autres poissons etd’insectes aqua. 
tiques. II est maigre et peu charnue; on ne 
peut le manger,

Fig. 4. Le Taureau de mer.
{Őstradon cornutus)

Ce poisson, singulier pár sa figure, est long 
de 8 pouces, carré, et recouveit tout au tour 
du corps d une ecaille osseuse, éomposée d’au
tres plus petites écailles de figure bexOgonale, 
raboteuses et d’un brun jaunátre ; il est du 
genre des poissons, nommés coffres. Les qua- 
tre aiguillons pointus, dönt deux sont placés 
sur sa tété et deux vers l’anus, lui servent á 
se défendre contre la voracité des aütres pois
sons. II vit dans les Indes orientales, et se 
nourrit d’inséctes dtpatiqués.

Fig. 5. Le Crapaud de mer.
{Lop/iius kis trió.)

Ce poisson est ainsi nőmmé i cause de sa 
figure iníorme. On le trouve a la Chine et 
au Brésil; il vit de rapine, c. a. d. de pois
sons plus petits que lui, qu’il prend pár 1« 
moyen des fibres élastiques, qu’il £ au <ie& 
sus de la bouche et i l’éxtremilé de ses deux 
cornes, qui lui servent de ligne, 11 a neuf A 
dix pouces de loagueur, el est fojt Joliméul 
tacheté,
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ANSERES DIVERSORUM GENERUM.

C^Xiamvis stupiditate infamis sít anser, tamen multis 

de causis memorari, interque utilissima homini ani- 
malia referri meretur. Cicur ad praestantissimas aves 
domesticas pertinet. Caro namque cibum egregium no- 
bis praebet; adeps ungendís cibis, pluma lectis ac 
vestibus pelliceis conficiendis inservit; pennarum verő 
caules rém nobis ntilissimam maximeque necessariam, 
pennas nempe scriptorias , suppeditant. Praeter haec 
diversis virtutibus anser eminet, namque est audax 
ac pultos suos adversus aves rapaces aliosque hostes 
fortiter defendit; admodum vigil et alacer ; ad haec 
gratus et tanti in homines amoris ac pietatis capax, 
ut erepto eo , quem amaverát, mortem oppetat.

Cum in omnibus Orbis partibus anseres degant, 
eorum plurimae existunt species, quarum praecipuas 
praesens tabella exhibet.

Fig. i. Anser ferus.
{Anas anser ferus.)

Anser ferus, quo domesticus noster oríginem 
Uahit, canus est, séd minor eo leviorque, quapropter 
avium migrantium ac hieme calidiores terras peten- 
Huni more dexterrinie volat, longi&simnque itinera su- 
scipit. In lacubus majoribus vivit, et granis , herbis 
piscibusque vescitur.

Fig. 2. Anser magellanicus.
{Anas magellanica.)

Ad oras Terrae ignis vivit, ubi ab orbem circum- 
ttavigante Cookio et Birone visíts est.

Fig. 3. Anser guineensis.
{Anas guineensis.')

Hic Africam pátriám habét, unde falso Turci- 
0 u m et S í b i r i c u m cum appellant. Vulgari ansere 
major, colore est ex albo canescente, dorso et alis 
* nigro canescentibus; praesertiin ob strlimam seu fol- 
1‘culum e gutture pendulum notabilis. Frequens etiam 
"l Germania in amatorum cortibus reperitur.

Fig. 4. Anser capensis.
{Anas capensis,)

Hic síné controversia colore et maculis universos 
^hseres superat. A c gy p t i a c u m praeterea acN i 1 o- 

ticnm appellare solent. Quamvis e torridis regionr- 
bus oriundus, mansuefactus tamen in Germania in 
vivafiis procerum genus sitiim propagat.

Fig. 5. Anser coromandelianus.
{Anas coromandelianai)

In óra coromandeliana ferus vitám degit, grandi 
tubere supra rostrum insignis. Caput et collum nigris 
maculis eleganter distincta sunt, pectus et alvus ar- 
gento incana, dorsum cltalybe caeruleum, alae viri- 
des colore austeriore.

Fig. 6. Anser canadensis.
{Anas canadensis.)

Anser olorinus seu cygnus etiam dicitur, 
quod hábitu corporis cygnum quodammodo imdetor. 
Color ei e nigro fuscus et canescens, occiput taenia 
alba notatum. Frequens in Germania, Gallia atque 
Anglia cicuratus reperitur.

Fig. 7. (Anas mollissima.)
Haec prope Septemtrionem ad oras Islandiae, 

Groenlandiae Norvegiaeque fera degit , laudata ab 
plumas pretiosas , levissimas calidissimasque (Eider- 
dunen Germani vocant) e quibus nidum sibistruit, 
quaeque postea o nidis illis collectae non exiguam 
mercaturae matériám constituunt. Piscibus. cochleisque 
victitans in Oceano boreali perpetuo degit, ac non- 
nisi nidificandi gratia ad littus accedit.

Fig. g. (Anser bernicla.)
Arboreum etiam bűne anserem vocavere, pro- 

pterea quod olim fabulabantur ac pro verő habe- 
bant nasci eum in oris Scotiae e salicibus, modorúm 
minutorum spécié, qui maturi qtmm ex arbore deci- 
dissent atque in maré prolapsi fuissent, in vivos an' 
seres converterentur. Alii verő instar spongiae in na- 
vium lignis putrescentibus aut conchis quibusdam, 
quas anatarias ex eo vocabant, nasci putabant. 
Merae fabulae ! fncubat anser bernicla, ut aves 
caeterae, verum in locis abditissimis insularum orca* 
dicarum ; ceterum Scotis Hibernisque veuatoribus egre- 

gii saporis ferinam praebet.



,, , , v IL Bar. 6. Szám.Madarait A ,
KÜLÖMBKÜLÖMBFÉLE FAJAI A’ LUDNAK.

fzinte a’ Lódat ostobaságáról elhíresítették is; 
tsakugyan nevezetes állat az sok tekintetben, az em. 
berekre nézvp pedig felette hafznos madár. A’ fzelíd 
Lúd egy a’ legderekabb házi fzárnyasállatok közül. 
Húsa eledelnek zsírja pedig az ételek kéfzítéséhez 
igen jó; tolla ágyba és béllésnek; fzárnytollait pedig 
igen hafznos és elrnulha^'lan fzükségünk kipótolásá
ra , pennákra fordítjuk. Ennekfelette vannak még a’ 
Lódban sok jó tulajdonságok ; ú. m. méréfz, ’s a’ li
báit a’ ragadozó madarak és más ellenségei ellen 
bátran oltalmazza; rendkívül eleven és vigyázó állat; 
hív, és barátsággal ’s fzeretettel tud az emberekhez 
viseltetni, mellynek jele az, hogy ha jóltévŐjétŐl meg- 
fofztalik , gyakorta búsultában elvéfz.

Mivel pedig Lúd a’ földnek minden réfzeiben ta- 
láltatik ; igen sok fajai is vannak. A’ nevezetesebb 

fajokat a’ jelenvaló Tábla előadja.

i. Kép. A’ Vad Lúd.
(Anas anser ferus.}

A’ Vad Lúd mellytól a’ mi fzelíd Lúdunk fzár. 
mázott hamufzínö , kissebb ’s könnyebb a’ fzelídnél; 
a’ honnan, költöző madár lévén, midón télire mele
gebb tartományba költözik, igen derekasan tud repül- 
ni ’s hofzfzú ólakat tefz. Ez a’ nagy tavak kórul ta
nyázik , ’s maggal, ftível és halakkal él.

2. Kép. A’ Magelláni Lúd.
(Anas mapellanica.)

Ennek hazája Fájerland partjainak környéke; a> 
hol reá a’ földet körüljárt Cöok és Bírón találtak. 

Igen fzépen ki van tarkázvai

3. Kép. A’ Tokás Lúd.
{Anas guineensis.')

Hazája Afrika , és Így Török ’s Szibériai Lódnak 
nem jól nevezik a’ Németek. Ez a’ közönséges Lód
nál nagyobb, fejérfzürke, de a' háta és fzarnyai fe
kete fzürkék ; kiváltképpen pedig tokájára nezve ne- 
vezetes. Németorfzágban is eleget találhatni az .Ilye- 
nekben gyönyörködő Uraságok udvaraiban.

4. Kép. A’.Kápi vagy Foki Lúd.
i Anas capensis.)

Kéltségkivul ez legfzebb minden Lúdak között 
ízűiére és tarkaságára nézve, Nevezik ezt Egy ip tö

mi vagy Nílusi Lódnak is. Ámbár hazája meleg 

tartományban esik ; de még is elél és megfzelidiilvén 
költ Németorfzágban is a’ nagy Urak Vadaskertjeiben.

5. Kép. A’ Koromándeli Lúd.
{Anas coromandeliana.)

Ez vadon él Koromándel partjai körül, ’s az or
rán egy nagy púp látfzik. A’ feje és nyaka fzép feke
tetarka , mejje és hasa ezüstfzínfzürke, háta zamán' 
tzoskék, fzárnyai pedig sötétzöldek.

6. Kép. A’ Kanadai Lúd.
{Anas canadensis.}

Ezt Hattyú Lódnak is nevezik; minthogy ahoz 
formájára nézve hasonló. A’ fzíne fekete barna és 
fzürke , a’ fején kerefztül pedig körül egy fejér tsík 
látfzik. Elég van Német és Frantziaorfzágban’s Ang

liában is fzelídeu.

7. Kép. A’ Dunna Lúd.
(Anas mollissima.)

A’ Dunna Lódat vadon a’ legfelsőbb éjfzaki ré- 
fzeken Izlandia, Gróaland, és Norvégia partjainál 
találhatni; és igen nevezetes, betses, könnyű és me
legtolláért, mellyel A j d e rd u n n á n ak neveznek; 
znellyból rakja a’ maga féfzkét, ’s a’ mellyet abból 
ízednek öfzve. Ezzel nagy kereskedést Tzoktak űzni. 
A’ Dunna Lúd halakkal és tsigákkal él, fzüntelen az 
éjfzaki tengeren van , és tsak akkor megy ki a’ part
ra , ha kotlák.

8. Kép. Az örvös Lúd.
{Anas bernicla.')

Németül ezt fái Lódnak nevezik, minthogy egy 
ideig azt mesélték felőle, hogy Skótzia partjain, a’ 
fűzfákon terem gubó formában, és mikor ezek meg
érvén lehullanak a’ tengerbe , akkor illyen lódakká 
válnak. Mások ismét azt gondolták, hogy ezek, mint 
a’ gombák, a’ hajónak rodthadt fájában teremmének, 
v-agy pedig egy bizonyos tsiganemben, mellyet is ezen 
okból R é t z e t s i g á n a k nevezték. Mind ezek tsu- 
pa mesék ! Az Örvös Lúd igen titkos helyen költ, 
(valamint más madarak is), az Orkádi fzigetekben, 
egyébaránt pedig igen derék vadhúsú állat a’ Skótu- 
sokra és Irlandusokra nézve,



B. IB #o. 6.
Fogéi X. '

gánse verschiedener art.
sche oder Nil - Gans. Ungeachtet ihres heifsen 
Vaterlandes lebt und brütet sie doch auch zahm in 
Deulschland in den Menagerieen grofser Herren. 

Fig. 5. Die coroinandelsche G.
(Anas coromandellana.')

Sie lebt wild an dér Küste Coromandel, und hat 
auf dem Schnabel einen grofsen Hocker. Kopf und 
Hals sind schön schwarz gefleckt, Brust und Bauch 
silbergrau, dér Hűeken stahlblau , und die Flügel 

dunkelgrün.

Fig. 6. Die canadische Gans.
(Anas canadensis.)

Mán nennt sie auch die S c h w an e n - G a n s , 
weil sie in ihrer Figur Áhnlichkeit mit dem Schwane 
hat. Sie ist schwarzbraun und grau, und hat hinter 
dem Köpfe eine weifse Binde. Mán findet sie haufig 
auch zahm in Deutschland, Frankreich und England. 

Fig. 7. Die Eider-Gans, oder dér 
Eider-Vogel.

( Anas mollissima.)
Die Eider-Gans lebt wild im höchsten Nor- 

den an den Küsten von Islaftd, GrÖnland und Nor- 
wegen , und ist berühmt wegen ihrer kostbaren, leich- 
ten und warmen Fedem, dér sogenannten Eider- 
Dunen, davon sie ihr Nest bauet, und die mán 
darinn sammlet. Sie machen einen wichtigen Han- 
delsartikel aus. Die Eidergans náhrt sich von Fischen 
und Musoheln, lebt immer in dér Nordsee, und geht 

nur ans Ufer, wenn sie brütet.

-Fig. 8- Die Baumgans , oder
Bernasche.

(Anas bernicla. )
Sie heifst desw egen die Baumgans, weil mán 

lángé von ihr das Mahrchen erzáhbe und glaubte , 
sie wachse an den schottUndischeu Küsten, in Form 
Von Üleinen Knoten, auf beiden, die, wenn sie 
reiften ab und ins Meer fielen , und nun zu leben- 
dinen Gánsen würden. Andoré glaubten, s.e wtmhsen 
wie Schwámme im faulen HoUe dér Schiffe, oder in 
„ewissen Muscheln, die mán daher Euten-Mu- 
,cheln nannte. Lauter Fabein! D>e Bernasche 
brütet wie andere Vogel, sehr geheim in den Or- 
e rdischen Inseln, und ist übrigens ein vortrefliches 
Wildbretfür die Sebőit - und hlauder.

So verschrieen auch óié Gans wegen ihrer Dumm. 

heit ist, so ist sie doch in vieler Rücksicht ein merk> 
würdiges Geschöpf.und für den Menschen ein höchst 
nützlicher Vogel. Sie ist zahm eins dér vortrefltch- 
sten Hausgeflügel. Sie gibt uns eine gute Speise , ihr 
Fett zűr Schmalzung dér Speisen; ihre Fedem zu 
Belten und Pelzen , und ihre Federkiele liefern uns 
eins dér nűtzlichsten und unentbehrlichsten Bedurf- 
nisse, die jchreibefedern. Überdies hat die Gans noch 
mancherley gute Eigenschaften ; sie ist kühn und ver- 
theidigt muthig ihre Brut gégén Raubvögel und an- 
dere Feinde ; sie ist aufserordentlich munter und wach. 
sam; sie ist dankbar, und einer Freundschaft und 
Liebe für den Menschen fáhig, die bis zum Tode geht, 
wenn sie ihren Freund enlbehren mufs.

Da die Gans in allén Welttheilen lebt, so gibt 
es sehr vielerley Arten davon. Die yomehmsten da
von zeigt gegenwartige Tafel.

Fig. i. Die wilde Gans, 
(Anas anser ferus)

Pie wilde Gans, von welcher unsere zahme Haus- 
Gans abstammt, ist grau, kleiner und leichter als die 
zahme ; daher sie auch als ein Zugvogel, dér im Win- 
ter in warmere Gegenden ziebt, vortreflich fliegen 
kann, und sehr weite Reisen maciit. Sie lebt auf 
grofsen Land-Seen , und náhrt sich von Körnern , 

Gras und Fischen.

Fig. 2. Die magellanische Gans. 
(Anas magvllanica.)

Sie lebt an den Küsten des Feuerlandes, wo sie 
die Weltumsegler Cook und Biron fanden, Sie ist 

sehr schön gezeichnet.

Fig. 3. Die guineische Gans. 
(Amis guineensis.)

Ihr Vaterland ist Africa, und mán nennt sie da
her ganz unrecht die türkische , auch s i b i r i. 
sc he Gans. Sie ist gröfser als die gewöhnlicben Gan- 
se, weifsgrau, an Hűeken und Flügeln aber schwarz-

’u und besonders wegen des Kropfs oder Beutels, 
dér ihr untét dem Kopfe hángt , merkwürdig. Mán 
findet sie auch bániig ^hm in Deulschland in den 

Höfcn dér Lichhaber.

Fig.4. Die Gap-Gans. • 
(Anas ca/xnsis.)

Diese ist unstreltig die schönste von allén Gánsen an 
Faibe und Zeicbuung. Sie heifst auch die egy pti-



Oiseaux X.
, Föl. IL Xo. 6.

DIFFERENTES ESPÉCES D’OIES.

Quelque décriée que sóit l’oie, A cause de sa stu- 

pidité , elle est cependant remarquable A plusieurs 
égards, et de la plus grande utifité pour l’homine. 
L’oie privée est une des meilleurs volailles domesti- 
qnes. Elle nous fournit une nourritiire saine ; sa graisse 
s’emploie dans nos cuisines; són duvet sert á fairé 
des lits et des pelisses , et les plumes de ses ailes, 
qui sont nos plumes á écrire, fournissent á un des be- 
soins les plus indisptnsables, et sont de la derniére 
utilité. L’oie a d’ailleurs plusieurs bonnes qualités ; 
el.e est bárdié, et défend avec courage sa couvée des 
attaques des oíseaux de proie et des autres ennemis ; 
elle est extrémemen! alerte et vigilante ; elle est re- 
connaissante et susceptible envers l’homme d’un at- 
tachement et d’un arnour si grand, que l’ammal perit 
quand il est privé de ce qu’il aime.

Comme l oie se trouve dans toutes les parties du 
Dionde, il en existe quantité d’espéces, dönt les pria- 
cipales sont représentées pár la planche ci-jointe.

Fig. i. L’Oie sauvage.
{Anas anser ferus?)

L’oie sauvage, de laquelle descend notre oie 
domestiqűe, est grise, plus petite et plus légere que 
la notre; ce qui fait que, comme oiseau de passage 
qui pendant l’hiver cherche les pays chauds, elle 
vole avec facilité et fait de trés grands voyages. El

més, á cause de la variété et de la beauté de sescou. 
leurs. Onl’appelle aussi 1’ o i e d’E gy p t e ou du N i 1. 
Malgré la chaleur des climats d’oú elle est originaire, 
elle vit et se propago mérne en Aflemagne dans les 
menageries des grands seigneurs.

Fig. 5. L Oie de CoromandeL
On la

(Anas coromandeliana.)
trouve sauvage sur la cóte de Coroman- 

dél ; elle a une grosse bőssé sur le bee.
Sa tété et 
et sa p'oi« 

tnne sont d’un gris d’argeut; són dós d’un bleu ca- 
iybé et ses ailes d’un gris sombre.

.són cou sont tachetés de noir; són ventre

Fig. 6. L’Oie de Canadc.
(Anas canadensis.')

On la nőmmé aussi 1’ o i e - c i g n e parcequ’elle a 
quelque ressemblance avec ce dernier oiseau. Elle
est d’un brun noir et grise, et a une bande blanche 
derriere la tété. On la trouve fréquemment apprivoi- 

see en Allemagne, en Francé et en Angleterre.

le vit sur les grands lacs, et se nourrit 
d’herbes et de poissons.

Fig. 2. L’Oie des Terres
laniques.

(Anas mageUanica.')
Elle vit sur les cótes des terres de

de graines ,

magel-

feu , od les
^élébres navigateurs Cook et Bitón l’out trouve. 
Ses couleurs sont fórt jolies.

Fig. 3. L’Oie de Guinge.
(Anas guineensis.')

L’Afrique est sa pattié; c’est donc a tort qu’on la 
nőmmé 1’oiedeTurquieoudeSibérie. Elle 
«st plus grande que l’oie ordinaire ; sa couleur est d’un 
gris blanc, excepté sur le dós et aux ailes, oü elle est 
d un gris noir. Cette oie est sur-tout remarquable á cau- 
se de fa poche ou bourse qui lui pend au dessous de 
la tete. On la trouve fréquemment apprivoisée dans 
les basses-cours des amateurs en Allemagne.

Fig. 7. L’Eider.
(Anas tnollissima.^

Cette oie sauvage vit dans les pays les plus sep. 
tentrionaux, sur les cótes de l’Islande, du Groenlan.' 
de et de la Norvégé, et est fórt renommée á cause dé 
ses plumes précieuses, légeres et chaudes, qui nous sont 
connues sous le nőm d’Edredon ou d’Aigledon 
et dönt l’oiseau construit són nid , dans Jequel onles 
recueille. On en fait un grand commerce. L’Eider 
se nourrit de poissons et de coquillages, vit sur les 
eaux de l’océan septentrional, et ne vient á bord 
que dans le tems de la ponté.

Fig. g. La Bernache.
(Anas bernicla,)

On a raconté et cru pendant longtems que cette 
espece d oie, qu’on trouve sur les cótes de l’Ecosse 
croissait sur les saules. sous la forme de petits noeuds’ 
qui, étant parvenus á leur maturité, tombaient dans’ 
la mer et devenaient des oies vivantes. D’autres sö 
sont imaginé que la Bernache croissait, comme le 
champignon dans le bois pourris des vaisseaux ou 
dans certains coquillages, auxquels on donna pour,
cette raison le nőm de Bernaches.

{Anas capensis?)
O’est sans contredit la p]us béllé de toutes les

Mais ce sont 
La Bernache pond et couve comme 

les autres oiseaux, mais elle le fait fórt en cachette dans 
les iles Orcades; c’est au reste un excellent gibiM 
pour les Ecossais et les Irlandais,

de purs contes.
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Miscellanea I. &ü' ''

ANIMALIA FABULOSA.

Oinnia illa animalia mirabilia, quae, hislo- 
riae nostrae naturali incognita, in antiquo- 
Tum poetarum historicorumque scriptis, fa
bellis arabicis, romanensibus rerum eque- 
strium fabulisac mythis populorum celebran- 
tur, nihil aüud sunt, nisi luxuriantis ingenii 
foetus et bestiáé fabulosae, quas nunquam 
rerum natura vidit. Tabella praesens sex hu- 
jusmodi animalia fabulosa ex Aegyptiorum, 
Graecorum Romanorumque mythologia de. 
promta exhibet forma illa, qua Veteres ea 
sibi animo finaebant, eorumque artifices ia 
operibus suis repraesentabanl.

Fig. i. Centaurus.
Centauri, secundum fabulas, dimidia par

te homines, dimidia equi erant, oblongis ca- 
prarum auribus instructi. Pinguutur pelle leo
nis injecta brachio sinistro, manu dextra cla- 
vam venatoriain gestantes. Verő simile est 
primos equites, qui simul et venatores erant, 
huic figmento locum dedisse.

Fig. 2. Chimaera.
Hanc monstrum fuisse ferunt forma et 

capite immanis leonis, habuisse pro cauda 
serpenlem vencnatum, in dorso autem caput 
caprae; vomuisse nonnunquam ignes e fau- 
cibus et Lyciae regnum devaslasse, donec re- 
gis cujusdam fi’ius Bellerophon , pegaso ala- 
to equo insidens, desuper ex aere id interfe- 
cerit. Sensus hujus fabulae, ut videtur, alle- 
goricae, obseurus est et nobis iucogmtus.

Fig. 3. Sphinx graeca.
Fig. 4- Sphinx aegyptiaca.
Sphinx in Aegyptiorum Graecorumque 

mythologia án:mal erat fabulosum, in quoeos 
occultarum apud ipsós scienliarum quasisym- 

bolum proponere voluisse existimant. Uter- 
que populus eam capite et pectore mulieris., 
corpore leonis sibi fingebant; séd nudis ca- 
pillis et qlis aquilinis Graeci; alis nullis et 
ornamento capitis aegyptiaco Aegyptii. No- 
tum est et in proverbium abiit aenigma, quod 
ad Thebarum urbein omnibus ad se acceden- 
tibus proponebat Sphinx, discerpens singulos, 
qui solvere id nescirent, et cujus mentem so- 
lus expedivit Oedipus.

Fig. 5. Gryllus 
animal apud Veteres erat e diversorum ani- 
malium larvarumque membrisac partibu . mi
re compositum , e. g. aquila capite leonis in 
pectore, ut* inque capita duó arietina pro alis 
habens, aut etiam gallus equinis pedibu; et 
similia. Omnes has compositiones ingenuquc 
artificum mirabiles lusus, a natura abhorren- 
tes ridiculosque, gryllos appellabant Vet'rés. 
Eorum plurimi gemmis antiquis insculpti vi- 
suntur. Inde Germanorum fluxisse videtur 
adagium, sonderbare, nárrische Gri len h'iben 
(miras nugas ineptiasque animo agitare.)

Fig. 6. Sirenes.
Sirenes Antiqui fingebant superióre parte 

corporis ad lumbos usque forma virg num, 
femoribus unguibu^que aquilinis, cauda ayis 
alisque in humeris instructarúm. tabulaban- 
tur praeterea eas in insula quadam non pro- 
cul a Sicilia habitare, et dulcedine cantus ac 
suavitate sonorutn, quos tibits eburneis mira 
arle funderent, praeternavigantes, quorum 
nemo eis resistere posset, ad se allicere, al- 
lectosque discerpere ac devorare. Hinc debb- 
renu.n cantu ortum adagium. Peccant igitur, 
qui Sirenes infra in piscis caudam desmentes 
marique innatantes exhibeat.

1



Elegyes Tárgyak I. ।

KÖLTÖTT
II. Dar. y. Szánt, 

ÁLLATOK.

JVJind azok a’ tsudálatos állatok, a’ mellnek 
a’ mai Terméfzetihistóriában eló nem fordái
nak, és a’ mellyeket a* régi Poéták és Törté
netírók munkáiban találunk, vagy a’ mellyek- 
röl az Arábiái Mesék, régi Vitézi Szerelem
költemények ’s köznépi hallomások emlékez
nek tsupán tsak képzelődés valósági és Köl
tött Állatok, mellyek soha sem voltak. A’ 
jelenvaló Táblán hat illyen költött Állatot 
fzemlélhetni, mellyek az Egyiptomiak, Görö
gök és Rómaiak Költeménytudományjaiból vé
tettek; előadván a’ rajzolatok azt is, miilye
neknek képzelték és mimódon formálták lé
gyen ki mesterséges míveiken a’ régiek ezen 
állatokat.

i. Kép. A’ Centaurus v. Emberló.
A’ Ccntaurusok a’kőkemények fzerént fé

lig emberek félig pedig lovak voltak, hofz
fzú ketske fúl kkel. Úgy vágynak lerajzolva, 
hogy ba' kar.ókról orofzlánbór függ le, jobb ke
zekben pedig vadáfzatra való hajtófa van. Hi- 
he ö, hogy ezen költeményre az el ö lovagok 
adtak alkalmatosságot kik egyfzersmind va- 
dij^ok is voltak.

s. Kép. A’ Khiméra v. Képzelet.
Ez, a’ mint mesélik, olly rettentő állat 

volt, mellynek alkotása és.feje egy irtóztató 
orofzlánt muta’tott, ’s ennek farka mérges kí
gyóból állott, hátán pedig még egy ketske fő 
volt; néha torkán tüzet okádott, és Lycia 
orfzágot elpufztította; de a’ mellyet Bellero- 
fon Hertzeg, a’ fzárnyas Pegazusra ülvén, a’ 
levegőből levágott. Ennek a’ hihetőképpen 
példázó költeménynek értelme homályos és 
előttünk esméretlen.

3. Kép. A’ Görögorfzági Sphinx.
4. Kép. Egyiptomi Sphinx.

Ez a’ Sphinx költött állat volt a’ Görögök 
és Égyiptombéjiek Költeinénytudományjá- 
ban ; melly által ezek, a’ mint sokan gondol
ják, a hálok titokban tartatott tudományok
nak akarták bizonyos Jelét adni. Mind a’két

Nemzetnél úgy festették ezt, hogy a’ feje és 
mejje afzfzonyfzeméyt ábrázolt, egyéb teste 
pedig orofzlánt mutatott; hanem a’ Görögö
ké hajadon fővel volt és sasfzárnyakkal ékes
kedett; az Egyiptomiakénak nem voltak fzár. 
nyai, hanem Egyiptomi fejékesség volt a’ fe
jén. Eléggé esmeretes, és tsaknem példabe- 
fzéddé vált ezen állatnak találós meséje, mel
lyet Thébe városában mindeneknek eleikbe 
adott a’ megfejtésre, kik hozzá közelítettek, 
és a’ki azt meg nem tudta fejteni, fzéllyel- 
fzaggatta, de a’ mellyet Oedipus megfejtett.

5. Kép. A’ Grillus.
Ez a’ régieknél ollyan költemény volt, 

mellyet több állatok tagjaiból és réfzeiböl, ’s 
állortzákbólraktak öfzve nagyított formában . 
p- o. A’ sasnak mejjére orofzlán fejet tettek* 
fzárnyai helyett pedig két kosfejet; vagy pe
dig a’ kakasnak lábakat adtak, ’s a’ t. Mind 
ezek a’ különös terméfzet ellenvaló nevettsé- 
ges öfzverakások, és a’ míves mester képze
lődésének játékai a’régiek által Grillusnak ne
veztettek. Sok illyeneket találhatunk régi pe. 
tséteken. Hihető hogy ez a’régi német példa- 
befzéd is ettől vette eredetét, „Besonderc oder 
narrische Grillen habon"”, a’ mit akkor mon
danak, mikor valaki különös vagy efzteleu 
gondolatokat forgat efzében.

6. Kép. A’ Sirenek.
A’ régiek úgy képzelték magoknak a’ SA 

reneket,hogy azok tsípejekig lefelé hajadon 
fzüzek, ^le a’ kiknek saskörmeik, madárfar- 
kok es a hátakon ízárnyaik vágynak. Továb. 
bá azt is költötték rólok, hogy Szitzília mel. 
lett egy íizigeten lakván , bájoló éneklések és 
elefánttsont sípokon fzerzett kedves muzsikí. 
jók által, minden ezen fziget mellett el hajó- 
kázó utazókat elleneállhatatlanúl magokhoz 
tsalogattak és fzéllyel fzaggatván felfaltak; 
a’ honnan a’ Síreni ének példabefzéddé lett. 
Hibás rajzolat tehát az, mikor a’ Sireneket 
úgy ábrázolják le, hogy halfarkok lévén a’ 
tengerben úlzkálnak.



^rm'schte Gegmstinie 1,

FABELHAF

A He díe wunderbaren Thiere, die unsere 
neue Naturgeschichte nicht kennt , und die 
ntati in den Werken dér Dichter und Geschicht- 
•chreiber dér Altén, so wie in den arabischen 
M.ihrchen, altén Ritter-Romanen und Volks- 
sagen findet, sind blofse Wesen dér Phanta- 
sie, undfabelhafte Thiere, die niemals exi. 
stirteri. Gegenwartige Tafel liefert sechs dér. 
gleichen fabelhafte Thiere aus dér Mytholo- 
gie dér Ágyptier, Griechen uud Römer, und 
zeigt, wie sie sich diese Wesen dér Einbil- 
dungskraft dachten, und auf ihren Kunstwer- 
keu bildeten.

Fig. i. Centaur.
Die Centauren waren, nach dér Fabel, 

halb Mensch, halb Pferd, und hatten lángé 
Ziegenohren. Mán findet sie abgebildet mit 
einer Löwenhaut auf dem linken Arnie und 
einem Wurfknüppel zűr Jagd in dér rechten 
Hand. Wahrscheinlich habén die ersten Rei- 
tér, die auch zugleich Jager waren, Anlafs 
zu dieser Dichtung gegeben.

Fig. 2. Die Chimára.
Sőll eiq Ungeheuer gewesen seyn, das die 

Porm und den Kopf eines ungeheuern Lövven, 
snstatt des Schwanzes eine giíVge Schlange, 
Und auf dem Rücken noch einen Ziegeiikopf 
hatte; zuweilen aus seinem Rachen Feuer 
Spie, und das Königreich Lycien verwiistete; 
aber vöm Prinzen Bellerophon, dér sich auf 
das Flügelpferd Pegasut setzte, aus dér Luft 
herab erlegt wurde. Dér Sinn dieser wahr« 
scheinlich allegorischen Fabel ist dunkel und 
uns unbekannt.

Fig. g. Die griechische Sphinx.
Fig. 4. Die agyptische Sphinx.

Die Sphinx war ein fabelhaftes Thier in 
dér Mythologie dér Ágyptier und Griechen, 
Wodurch sie, wie mán glaubt ein Symbol 
dér bey ihuen geheimen Wissenschaften auf-

B. H. Ne. », 
TE THIERE.

stellen wollten. Sie hatte bey beyden Vo’ker® 
den Kopf und dieBrust eines Weibes, und den 
Leib eines Löwen, beyden Griechen blofses 
Haar und Adlersfliigel ; bey den Ágyptiern 
keine Flügelund einen ágyptischen Kopfputz. 
Ihr berühmtes Rathsel, das sie in Theben je- 
dermann, dér sich ihr nahete, vorlegte, und 
dabey Allé, die es nicht erriethen , zerrifs, 
welches aber Ödipus alléin auflöste, ist be- 
kannt, und beynahe zum Sprichworte ge
worden.

Fig. 5. Dér Gryllus 
war bey den Altén ein aus Gliedern und Thei- 
len mehrerer Thiere und Máskén grotesk zu- 
sammengesetztes Thier; z. E. ein Adler mit 
einem Löwenkopfe an dér Brust und zwey 
Widder.öpfcn anstatt dér Flügel; oder ein 
Haha mit Pferdefüfsen und dergleichen. Alié 
diese souderbaren unnatürlichen lácherlichen 
Composiúouen und Spiele derlmagination des 
Künstlers, nannten die Altén Gryllus. Mán 
findet viele dergleichen auf antikén Siegeln. 
Wahrscheinlich kommt das deutsche Sprich- 
wort, besondere oder narrische Grillcn habén, 
davon her.

Fig. 6. Die Sirenen.
Die Altén bildeten die Sirenen als Jung- 

frauen .von oben herab bis auf die Hiiften, 
die untén aber Adlerklauen , einen Vogel- 
schw^nz, und auf dem Riicken Flügel hatten. 
Sie dichteten ferner von ihuen, daís sie sich 
auf einer Insel bey Sicilien aufhielten, und 
durch ihren Zaubergesang und sülke Musik, 
welche sie auf eífenbeinernen Picifen mach- 
ten, allé Reisende, die an dér Insel vorb'ey- 
schifften , unwiderstehlich an sich lockten , 
und dann zercissen und frafsen. Von ihnen ist 
das Sircnenlied zum Sprichworte geworden. 
Falsch ist es alsó, wenn mán die Sirenen mit 
einem Fischschwanze im Meere schwimmend 
abbilde-t.



ANIMAUX FABULEUX.
álelanges I, ni. n. No, 7.

1 ous les animaux merveilleux dönt il n’est 
fait aucune mention dans notre histoire natu- 
relle moderné, quoiqu’on trouve leurs noms 
dans les anciens ouvrages des poétes et des 
historiens de l’antiquité, de mérne que dans 
les contes arabes, les vieux livres de che- 
valerie et les fables des différens peuples, ne 
sont que des élres imaginaires, des animaux 
fabuleux^ qui n’ont jamais existé. La planche 
ci-jointe représente 6 de ces animaux, tirés 
de la mythologie des Egyptiens, des Grecs et 
des Romains, et fait voir de quelle figure ils 
s’imaginaient ces étres, et sous quels traits 
leurs arlistes les xeprésentaient.

Fig. i. Le Centaure.
Selon la fable, les Centaures étaient á 

moitié hommes et á moitié chevaux, et avaient 
de lonaues oreilles de chévres. On les voit 
représentés avec une peau de lion sur le bras 
gauche, et tenant dans la main droite une 
espéce d’arme ou báton á jet, dönt ils se ser- 
vaient á la chasse. Les premiers cavaliers, 
qui étaient en mérne tems chasseurs, ont vrai- 
jemblablement donné lieu á cette fiction.

Fig. 2. La Chimére.
Ce fut, dit-on, un monstre qui avait la 

figure et la tété d’un lion prodigieux, un ser- 
pent venimeux en piacé de queue, et sur le 
dós la tété d’une chévre; il vomissait quek 
quefois des flammes pár la gueule, et rava- 
gea le royaume de Lycie; mais le prince Bel- 
Idrophon, monté sur le cheyal ailé, nőmmé 
Pegase, la tua du haut des airs. Le sens de 
cette fable, vraisemblablement allégorique, 
est obscur et inconnu.

Fig. 3. La Sphinx grecque. 
Fig. 4. La Sphinx égyptienne.

La Sphinx était, dans la mythologie des 
Egyptiens et des Grecs, un animal fabuleux, 
pár lequel ces peuples voulaient, á ce que 
l’on erőit, donner un symbole de leurs Scien

ces occultes. II avait chez les deux peuples 
la tété et la poitrine d’une fémmé avec le 
corps d’un lion; les Grecs lui donnaient des 
cheveux nuset les ailes d’un aigle; les Egye* 
tiens au contraire le représéntaient sans ailes, 
mais avec une coiffure égyptienne. La célé
bre énigme qu’il proposait , á Thébes , á 
tous ceux qui s’approchaient de lui, déchi- 
rant tous ceux qui ne pouvaient la lui éxpli- 
quer, et qvC Oedipe seul devina, est connue de 
tout le monde, et presque passéeen proverbe.

Fig. 5. Le Gryllus.
C’était chez les anciens u 1 animal grotes- 

quement tomposé des membres et des parties 
de plusieurs animaux et masques p. e. un 
aigle avec une tété de lion sur la poitrine, 
deux tétes de béliers au lieu d’ailes, ou bien 
un coq avec des pieds de cheval etc, Toutes 
ces compositions aussi singuliéres que ridicules 
et peu conformes a la natúré, tous ces jeux 
de l’imagination de l’artiste , se nommaient 
Gryllus chez les anciens. L’on en trouve beau- 
coup sur les cachets antiques. C’est vraisem
blablement de la que vient le proverbe alle- 
mand , besondere ou narrische Grillen habén 
{avoir des rats ou des quintes singuPiéres en tété).

Fig. 6. Les Sirénes.
Les Anciens représentaient les Sircnes sous 

la főnné de jeunes fiiles jusques aux hanches, 
avec les cuisies et les pattes d’un aigle , la 
queue d’un oiseau et des ailes sur le dós. Ils 
débitaient en outre qu’elles habitaient une ile 
prés de la Sicile, et que pár les charmes de 
leurs chants et pár la douceur des sons qu’el
les faisaient rendre á leurs flútes- d’iVoire, 
elles attiraient d’une mapiére irrésistible tous 
les voyageurs qui passaient prés de leur ile, 
pour les déchirer ensuite et les dévorer. Ce 
sont clles qui donnérent lieu au proverbe de 
chant de Siréne. C’est donc á tort qu’on les 
représente avec une queue de poisson et na- 
geant sur la mer.

r







Miscellanea II.
A N I M A L I A

T. II. No. 8.

F A B U L O S A.

Fig. i. Harpyiae.
Harpyiae, ex mythologiae veteris sententia, 
monstra erant superiore corporis parte mu- 
lieres, infra in draconis caudam desinentes, ■ 
ursorum ungulis et pictis vespertilionum alis 
instructae. Ad vexandos homines a Diis mit- 
ti credebantur.

Fig. 2. Gryphus.
Gryphus, quem nobilium insignia susten- 

tantem non raro nobis offertars heráldiCa, in 
fabulosis Veterum animalibus pariter numera- 
batur. Fingebaut eum corpore leonis , capite 
aquilino , auribus equinis, praeterea alatum, 
et crista e piscium pinnis, jubae loco, praedi- 
tum. Aurum cos e terrae visceribus eruere, 
idque ad versus raptores custodire fabulabantur.

Fig. 3. Satyri.
Satyri, e commentis Veterum, silvestres 

homines erant, corpore e fusco rubescente, 
hircinis pedibus, caprinis cornibus auribus- 
que. Eos caprarum praecipue gregibus victi- 
taré ac jocuiaris ingenii gratia Bacchum per- 
petuo comitari fingebant. Hinc passim sal- 
tanles, fistulam arundineam pedumque mani- 
bus tenentes, pelle Caprina brachio injecta 
atque urceo vini aut lactis apposito reprae- 
sentantur. Ab eo, quod illis tribuebatur, ca- 
villandi aliosque irridendi stúdió Satyra nő
mén sortita est.

Fig. 4. Gigantcs.
Gigantcs secundum mythographos imma- 

nia erant hominum monstra, pedum loco ser- 
pentibus instructa, quae in campis phlegraeis 
e terra enata coelum oppugnasse, et congestis 
altissimis montibus horrenda eum Superis prae- 
lia commississe dicuntur. Quapropter in mo- 
nimentis antiquis ramum arboris saxumque 
manibus gestantes, tauri pelle brachio injecta, 
conspiciuntur: quae pellis raptos ab eis Her- 
culi boves Geryonis significat.

Fig. 5. Equus marinus.
Fabulosum pariter Veterum animal, ve- 

hendo Neptuni currui destinatum. Pedibus 
anterioribus ad natandum idoneis, infra ira 
piscem desinens pingitur.

Fig. 6. Nereides et Tritones.
Jüereides et Tritones superiore corporis 

parte homines, inferiore pisces erant, quibus 
maré inhabitari fingebant Veteres. Mares TrA 
tones appell.ibantur feminae Nereides. Cete- 
rum semideos ac Neptuni comites eos esse 
auiumabant. Verő simile est hanc de Nerei- 
dibus sive aquarum Nymphis (Najadibus) fa
bulám ad nostra usque tempóra propagatatn 
locum dedisse spectris illis aquaticis, quae 
Wassernixen, a Germanis appellatae in fa bel
lis popularibus celebrantur.
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KÖLTÖTT ÁL L A T O K.
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i. Kép. A’ Hárpiák.
A régi költemények fzerént, a’ Hárpiák, 
ollyan Rémségek voltak, mellyeknek felül 
afzfzonyi testek , alól sárkány farkok , med- 
vetalpok és tarka denevérfzárnyok volt. Eze
ket az istenek az emberek ostorozására fzok- 
ták a’ földre leküldeni,

2. Kép. A’ Griffmadár.
A’ Griff, melly a’ tzímereken gyakran 

előfordul mint paizstartó, hasonlóképpen köl
tött állat volt a’régieknél. Alkotása orofzlan 
forma, feje sasfő lófülekkel, fzárnyakkal és 
serény helyett halormóval ékesítve. Ezen ál
lat felöl azt költötték, hogy az aranyat a’ 
főidből felásta és a’ tolvajok ellen megőrizte.

5. Kép. A’ Szatirus.
A’ Szatirusok, a’ régiek költeményje fze

rént, barna veres testű, baklábú, ketskefzar- 
vú és fülű erdei emberek voltak, kik mago
kat főképpen ketskenyájaikból táplálták, és vi
dám teremtések lévén Bakhus tselédi közé 
fzámláltattak. A’ honnan rendfzerént tántzoló 
állásban, kezekben nádsípot és páíztpri botot 
tartván, karjokról pedig ketskebör függvén 
ábrázoltainak le, oldalaslag pedig tejes vagy 
boros korsó állíttatok melléjek. Rajok költött 
adományjokról, mintha m ásokat gúny ölni ter- 
méfzetek volna, vették a’ Szatírák vagy Gu- 
nvolóversezetek neveket.

4. Kép. A’ Gígások.
A’ Gigások, a’ költemény fzerént, ret

tenetes Óriások voltak, kiknek lábaik kí
gyókból állottak, a’ Flegrai mezőkön a’ föld
ből termettek, az eget ostromolták, ’s a’ he
gyekre hegyeket rakván lz istenekkel nagy 
viaskodásba keveredtek. A’ honnan az em
lékeztető régiségeken kezeikben követ és 
egy faágat tartván, karjokról pedig ökörbőr 
fügvén rajzoltatnak le, Ezen utolsóval Geryon 
marháira van tzélozás, mellyeket ezek Her
kulestől elragadtak.

5. Kép. A’ Tengeriló.
Ez is hasonlóképpen költött állat volt a’ 

régieknél, melly a’ Neptunus tengeri hintó- 
kefzületihez tartozott, elől úfzólábai voltak 
hátúi pedig halfarka az úfzásra.

6. Kép. A’ Néreisek és Tritonok.
A’ Ndreisekás Tritonok halfarkű emberek 

voltak, a’ kiket a’ régiek költeményjei rendel
tek lakosoknak a’ tengerbe. A’ férjfiakat TrD 
tanoknak az afzfzonyokat pedig HiáreDeknck 
nevezték. Ezek istenek mássai voltak egy- 
fzersmind, kikből állott Neptunusnak udvari 
népe is. A’ Néreisekröl költött mese kéttség- 
kivúl a’ mai időkig is elterjedett, és a’ köz
mesékben ebből fzármaztak az úgy nevezett 
Wassernixek a’ németeknél.
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FABELHAFTE TH1ERE.

Fig. i. Die Harpyen.
Dje Harpyen waren, nach dér altén Fabel- 
lehre , Ungeheuer, die oberhalb einen Wei- 
berleib , untén einen Drachenschwanz , Bá- 
rentatzen und bunte Fledermausflügel haltén. 
Die Götter schickten sie den Menschen als 
l’lagen zu. \

Fig. 2. Dér Greif.
Dér Greif dér in dér Wappenkunde hau- 

fig als Schildhalter vorkommt, war gleichfalls 
ein fabelhaftes Thier dér Altén. Er hatte die 
Gestalt eines Löwen, einen Adlerkopf mit 
Pferdohren, Flügel, und anstatt dcr Mahne 
einen Kamin von Fischflofsfedern, Mán dich* 
tete von ihnen, sie griiben das Gold aus dér 
Erde, und bewachten es gégén die Ráuber.

Fig. 3. Dér Satyr.
Die Satyren waren, nach dér Dichtubg 

dér Altén , Waldmenschen mit braun - rothen 
Leibern , Bocksfüfsen , Ziegenhörnern und 
Ziegenohren, die hauptsachlich sich von ih- 
ren Ziegenheerden náhrten, und als lustige 
Geschöpfe zum Gefolge des Bacchus gehör- 
len. Mán stelltsie daher gewöhnlich tanzend, 
mit einer Rohrpfeife und einem Hirtenstabe 
in dér Hand, einem Ziegenfelle auf dem Ar- 
me und einem Milch - oder Weinkruge zűr 
Seite, vor. Von ihrer vermeimen Gabe, An- 
dere zü verspotten , habén die Satyren, oder 
Spottgedichte, ihren Namen.

Fig..4. Die Giganten.
Die Giganten waren , nach dér Fabei , 

ungeheure Kiesen , welche anstatt dér Füfse 
Schlangen hatten, in-den phlegraischen Ge- 
fiiden aus dér Erde hervorkainen, den Hím
mel stürmten , Berge auf Berge thürmten , 
und mit den Gőttern einen grofsen Kampf 
hatten. Mán findet sie defshalb auf altén Denk- 
máhlern mit einem Steine und Baumaste in 
dér Hand, mit einer Ochsenhaut über dem 
Arme. Letzteres bezieht sich auf die Kinder 
Geryons, welche sie dem Hercules geraubt 
hatten.

Fig. 5. Das Seepferd.
Es ist gleichfalls ein fabelhaftes Thier dér 

Altén, das zűr See-Equipage des Neptuns ge- 
hörte. Es hatte vorn Schwimmfülse, und hin- 
ten einen Fischschwanz zum Schwiinmen.

Fig. 6. Nereiden und Tritonén.
Nereiden und Tritonén waren Menschen 

mit Fischschwanzen, womit die Fabei dér 
Altén das Meer bevölkerte. Die Marfner hie- 
fsen Tritonén, die VVeiber Nereiden. Sie wa
ren Halbgötter, die das Gefolge Neptuns aus- 
machten. Die Fabei von den Nereiden’oder 
Waescrnymphen hat sich wahrscheinlich auf 
die neuern Zeiten forigepflanzt, und es sind 
in den Volksmalirchen daraus die sogenann- 
ten Wassernixen entstandcn.
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ANIMAUX FABULEUX.
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Fig. i. Les Harpyes.
Selon l’ancienne mythologie , les Harpyes 
étaient des monstres , qui avaient pár le haut 
le corps d une fémmé, et depuis la ceinture 
la queue d un. dragon. On leur donnáit en 
outre des pattes d’ours et des ailes de chau- 
ve-souris bigarrées de plusieurs couleurs. Les 
dieux les envoyaient tourmenter les hommes.

Fig. 2. Le Griffon.
Ze Griffon t qu’on trouve fréquemment 

comme support dans les armoiries, était pa- 
reillement un animal fabuleux des anciens. 
II avait le corps d’un lion, la tété d’un afgle, 
les oreilfes d’un cheval, des ailes, et au lieu 
de jube une espéce de créte semblable á la 
nageorie d un poisson. On débitait de cet ani
mál qu’il déterrait l’ordes entrailles de la tér
ré, et qu’il le gárdáit contre les voleurs.

Fig. 3. Le Satyre.
Les Satyres étaient, d’aprés les fictions 

des anciens, des hommes sauvages , qui ha- 
bitaient les forets. La couleur de leur corps 
était d’un brun rouge; ils avaient les pieds 
de bouc , les cornes et les oreilles d’une 
ehévre; ils se nourrissaient principalementde 
leurs troupeaux de chévres, et étaient de la 
suite de Bacchus a cause de leur gaité extra- 
erdinaire. Delá vient qu’on les représcnte 
communément dansans, avec un chalumeau 
et un báton pastoral ou une houlette á la 
inain, une peau de ehévre sur le bras, et 
une cruche a Iáit ou á vin devant eux. C’est 
du dón de se rire des autres qu’on leur at- 
tribuait, que nos Satyres, ou poemes ironi- 
ques, ont pris leur nőm.

Fig. 4. Les Géans.
Les Ge'ans étaient, selon la fable , des 

hommes d une grandeur prodigieuse , qui 
avaient des serpens au lieu de pieds, sor- 
tirent de la térré dans les chatnps phle- 
grées, escaladerent le ciel, entassérent mon- 
tagnes sur montagneSj et livrérent de grands 
combats aux dieux. C’est pour cette ráison 
que sur les anciens monuments on les voit 
representes avec une pierre et une branche 
d arbre a la main, et une peau de bocuf sur 
le bras. Ce dernier indice fait allusion aux 
boeufs de Géryon, qu’ils avaient volés a 
Hercule.

Fig. 4. Le cheval marin.

C’était pareillement un animal fabuleux, 
que les anciens disaient étre de l’équipage de 
Neptune. II avait pár devant des pieds d’oie, 
et pár dereiére, la queue d’un poisson, pour 
nager plus facilement,

Fig.ő.Les Néréides et les Tritons.
Les Néróidét et les Tritons étaient des hom- 

mes á queue de poisson, dönt la fable des 
anciens avait peuplé Ja mer. Les műles se 
nommaient Tritons, et les femelles s’appeL 
laient Adreides. C efaient des demi - deux 
qui composaienl le cortége de Neptune. La 
fable des Néréides ou des nymphes des eaux, 
(Naiades) s’est vraisemblablement conservée 
jusques a nos jours, et ce sont elles dönt il 
est parié dans les conles bleus allemaude 
sous le nőm de WassemijieB,
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ANIMALIA FABULOSA.

Fis;. 1. Avis Roc. o
Uaec, ex notis fabellis Arabum, quas Miile et 

nnam noctes vocant, aíiisque portentosis Orientis 
Marratiunculis, avis est immani magniludine, qua tűm 
magos incantatoresque tűm principum filios filiasque 
ad faclenda per auras itinera usos fuisse fabulantur. 
Quam stupendo prorsus corpore eam sibi finxerint, vi- 
dete licet e tabella, cui titulus est : H i s t o r i a e q u i- 
tisarabis (B i b 1 i o t h e c a e caeruleaeT.VU, 
p. 340.) in qua non modo filiae regiae, Dotalhi- 
lac Goasae, tentorium splendidissimum, séd ipsam 
quoque dominam dorso sustinens paucorum momento 
minutorum omnem Asiam transvolare dicitur, cujus 
lei descriptio in tábulam praesentem a me conjecta est.

Fig. 2. Basiliscus.
B a s i l is c u s, de quo in história naturali saepe 

fabulusa Plinius sermonem facit, animal erat in Afri
ca Rctitiinn, galli spécié, pictis draco num alis cauda- 
que, tam pestifero adspectu, ut in quodcunque ocu- 
los conjecisset, statím necaret. Quapropter non alio 
modo basiliscurn necari posse narrabant, quam si spe- 
culurn ei objectum fuisset* Simulatque enim se ipse 
in eo vidisset, venenato sui ipsius adspectu iliico exa>- 
ni mari. Inde basilisci adspectus oculiquein 
proverbium abierunt.

Fig. 3. Phönix.
P h ö n i x ifidéin avis fabulosa mirabilisque apud 

Veteres crat. Nunquam nisi unus in toto Őrbe vi- 
Vere oredebatur, idque in Arabia , miraculorum om
nium sede. Hic ad aunos 500 vitára producebat, dein 
vitae satut, coniportatis in nidum suura aromatibus 
pretiosissimis, eoque solis radiis accenso, se ipse com- 
burebat, quo facto ex ejus cineribus novus prodibat 
phönix, vetosque hoc modo restaurabatur. Forma et 
magnitudine aquilae pár erat; caput solis splendore 
eoronatum; cervix auro fulgens, alae purpureae ; cau
da , ungues et rostrura colore coeli caeruleo. Verbo: 
cunctarum , quas orbis terrarum vidit, avium haec 
«rat rarissima pariiét ac mirabilissima.

Fig. 4. Monoceros.
Animál non tninus fabulosum , si pro qtiadrupe- 

de sumatur, erat Monoceros. Licet in fabellis por. 

tentosis, in heraldica, quae illő ad sustentanda iu« 
signia utitur, quin etiam in sacris litteris, libro nem
pe Job ( ubi tamen zebrám significari verosiiuile est) 
Occurrat, nihilominus história'naturális recentior eum 
ignorat penitus. Fingitur equi majoris forma, cornu 
in fronté acuminato contortoque, duorum pedum lon- 
gitudine. Alienum a verő non est, cornu monodontis 
piscis, T, I. N. 7. a nobis descripti, quod, eadem 
omnino forma, sicut alia bestiarum ossa in lapidena 
conversa, alicubi ex terra forte effossum fűit, rerum- 
que naturalium inscitiam fabulae hűre, quam primus 
narravit Plinius, originem dedisse.

Fig. 5. Boramez seu agnus scy-
thicus.

Prioris etiam saeculi initio fides habebalur fabu
láé nasci in Tataria Scythiaque plantam maximé 
mirabilcm, agni subfusci forma, in caule, qui nervi 
umbilicaris vices obeat; agnum eum omnes, quas mo. 
do attingere herbas posset, circum se depascere, ab- 
sumtoque omni victu tandem emori atque exarescere. 
Ex ea fabula verum hoc est: Boramez seu agnus 
scythicus musci genus est hirtum lanosumque, quod 
in majoros divisum globos, nonnunquám figura ea , 
quam praesens fabula exhibet , in Tataria more 
plantae parasiticae filici in similitudinem arboris cre^. 
scenti innascitur, coloremque e flavö fuscum praefert^ 
Reliqua fabulosa sunt.

Fig. 6. Draco.
( Draco,)

Draco, aninral famosum atque mirabile, in fabn« 
losa omnium fere gentium história, praesertim verő 
in fabellis germanicis rerum equestriunr popularibus- 
que sub nomine Lindwurm múltúm celebratur. Pe
des habebat quatuor leoninos, caudam crassam ser. 
pentis , alas distinctas oculis, collum et caput terribi- 
le , ignes fere flammasque faucibus evomens. Draco- 
nes isti mönslra erant orbem terrarum devastantia per- 
petuaque equitibus certaminum occasio atque matéria-. 
Draco, ut paucis absolvam, luxuriantis phantasiae 
foetus est, qui ingeniis poetarum diversimode flctuA 
formatusque, in natura rerum uunquam exstitit.
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KÖLTÖTT ÁLLATOK.

i. Kép. A’ Rokmadár.
A Rokmadár, az Arábiái mesék fzerént, mellyeket 

esv Hlyen tzímu német könyvben Tausend und 
eine Nacht, olvashatni, és más napkeleti tsuda 
történetek fzerént, valami rettentő nagy madár volt, 
mellynek a’ fzemfényvefzto hertzegek és hertzegkis- 
afzfzonyok levegőbeli utazásaikra vették halznát.Melly 
rettentő nagynak képzelték ők ezt a’ madarat, meg- 
tetfzik p. o. ezen meséből, az Arábiailovasvi- 
t é z n e k története,!) mellyel ezen német könyv
nek , B l au e Bibliothek VLIIdik Dar. 340 lev. 
olvashatni,) a’melly fzerént ez a’ madár Doratill 
üoáza bertzegkisaízfzony t pompás sátorával együtt 
a’ hátán hordozza, ’s vele egynéhány minúták alatt 
egéfz Ázsia 'felett elhaladt; és éppen ezen történet 
ábrázoltatok le a’ jelenvaló táblán.

2. Kép. A’ Baziliskus.
A’ Baziliskus, mellyet Plinius az o mesés 

terméfzetihistóriájában előad, Afrikai költött tsuda ál
lat volt, mellynek a’ leírás fzerént kakas formájának, 
tarka sárkány fzárnyának és farkának, ’s olly fene 
tekintetének kellett volna lenni, hogy tekintetével va
lamire ránézett mindent azonnal megölt. A’ honnan 
azt állították, hogy a’ Baziliskust tsak, úgy lehetne 
megölni, ha eleibe tükröt tennének; a’ mellyben mi- 
kelyest magát meglátná mérges fene tekintete magát 
i$ megölné, innen lett a’ Baziliskusi fene tekintet 
példabefzéddé.

2. Kép. A’ Fénikfzmadár.
A’ Fenik Í z hasonlóképpen költött tsudamadár 

volt a’ régieknél. Hlyen mindenkor tsak egy élt a’ vi
lágon Arábiában, minthogy minden tsudáknak a’ volt 
hazája. Elélt ez ötfzáz efztendeig is ; és ha életet meg- 
úata, ölzve hordott féfzkébe mindenféle drága fúíze- 
reket, hogy azok ott a’ nap hévsége által meggyújlat- 
ván magát megégethesse, és hamvából illyen módon 
liatal Fénikfzet támafzthasson, és magát így ifjítlsa meg. 
Nagysága akkora volt, mint a’ sasnak; fejét napsú- 
porok fényiették körül; nyaka aranymódra fényiéit; 
fzárnyai tsigayérfzínük voltak, farka, körmei és orra 
pedig ég&inük. Rövideden, egy volt ez a’legritkább 
tsudamadarak közül a’ világon.

4. Kép. Az Egyfzarvú.
Az Egy fzarvú is, a’ négylábú állatok között, 

fzinle úgy költött állat. Gyakran előfordul ugyan ez

> 
a’ tsudás mesékben, a’ tzímertudományban mintpaizs- 
tartó, és még a’ Bibliában is Jób könyvében (de a’ 
hol hihetőképpen a’ Zebraló értetik rajta); de a’mai 
terméfzetihistóriában ezen állatnak semmi nyoma nints.
Ezt lóformában festik le, a’ homlokára pedig kétréf- 
nyi hegyes sróffzabású fzarvat tefznek. Hihető, hogy 
ezen költeményre, mellynek első leírója Plinius volt, 
a’ Kétfogú Narvál foga vagy fzarva adott alkalma
tosságot , melly ennek fzarvához hasonlít, mellyet 
más állatok kővévált tagjaival együtt valahol a’ föld
ből áshattak ki, melly vélekedést az akkori tudatlan
ság és terméfzetihistóriában való járatlanság meg neot 
jobbíthatott.

5. Kép. A’Borametz vagyStzitha
Bárány.

Még tsak a’ múlt fzázad elején is hitték ezt a’ 
mesét, hogy Tatárorfzágban és Stzithiában valami tsti- 
dálatos plánta, barna bárány formában terem, egy 
fzáron , és ez annak köldöke ; hogy ez a’ bárány ma
ga körül a’ meddig elér, minden füvet leefzik ’s az 
után eledele nem lévén elfzárad ’s elvéfz. Ennyi be
lőle igaz, hogy a’ Borametz vagy Stzitha bárány va
lami borzas bojhos moh , a’ melly nagy tsombókban, 
néha pedig az itt lerajzolt formában is terein, mint 
élődiplánta Tatárorfzágban egy fanemű perjefűvön, 
és a’ fzíne sárgás-barna. A’ többije ennek költemény.

6. Kép. A’ Sárkány.
^Draco.)

A’ Sárkány híres költött tsudaállat, mellyrol 
tsaknem minden Nemzetek Meséinek históriájában , 
főképpen pedig a’ régi Német Vitézek történeteiben 
és a’ köznépi Mesékben Lindwurm név alatt, va
gyon emlékezet. Ennek négy Orofzlánlába, vastag 
kígyófarka, fzemekkel rakott két fzárnya , rettentő 
nyaka és feje volt, ’s rendfzerént tüzet és lángot oká
dott a’ torkán. A’ Sárkányok ollyan rémségek voltak, 
mellyek a’ tartományokat pufztitották, és a’ mellyek- 
kel a’ vitézeknek fzüntelen viaskodni kellett. Rövi
deden, a’ Sárkány eleitől fogva a’ képzelődés fzülo- ' 
ntényje volt, mellyet a* Poéták fantáziájuk sokféle
képpen kiformált, de a’melly a’terméCzctbea soha fel 
nem talál tatottf*’

ta
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FABELHAFTE THIERE.

Fig. i. Dér Vögel Roc.
Dér Vögel Roc ist nach den bekannten arabi- 
schen Máhrchen dér Tausend und einen Nacht, und 
andern orientalischen Wunder - Geschichten, ein un
geheuer grofser Vögel, den immer die Zauberer oder 
Prímen und'Prinzessinnen zu ihren Reisen durch die 
Lufté brauchten. Wie ungeheuer grofs mán ihn mach- 
te, kann mán z. B. aus dem Máhrchen, Geschich- 
tedesarabischenRitters, ( im VII. Bande 
dér Blauen Bibliothek S. 340- ) seben , wo er 
das ganze práchtige Zeit dér Prinzessinn Dórát hill 
Goase, mit ihr selbst, auf seinem Hűeken tragt, und 
in wenigen Minuten damit über ganz Asien wegfliegt; 
welche Vortsellung ich hier gewáhlt habé.

Fig. 2. Dór Basilisk.
Dér Basilisk, von dem Plinius in seiner fabel- 

haften Naturgeschichte erzahlt, war ein erdichtetes 
Wanderthier in Afrika , das die Gestalt eines Hahns 
mit bunten Drachen-Flügeln und einem Drachen- 
Sthwanze habén, und dessen Blick so giftig seyn soll- 
te , dafs er alles, was er ansah , sogieich tödtete. 
Mán sagte dajher, mán könne den Basilisken nichtan- 
ders tedten, als dadurch, dafs mán ihm einen Spie
gel vorsetzte. Subáid er sich in derűseiben sáhe, töd- 
te sein giftiger Blick ihn áelbst. G i f t i g e B a s i l i s- 
he n-B 1 i c k e sind daher zum Sprichworte geworden.

Fig. 3. Dér Phönix.
Dér Phönix war gleichfalls ein fabelhafter Wun

der - Vögel dér Allén. Es lebte nur immer ein einzi- 
ger auf dér Welt, in Arabien, als wohiu mán allé Wun
der setzte. Dieser wurde an 500 Jahre alt; und wenn 
er nun des Lebeus prűdé war, so trug er kostbare 
Specereyen in sein Nest zusammen, liefs diese von dér 
Sonne anzünden , und verbrannte sich selbst, worauí 
alsdann aus seiner Asche ein junger Phönix hervor- 
kam , und, er auf dicse Art' sich erneuerte. Er halté 
die Gröfse und Gestalt eines Adlers; seinert Kopfum- 
strahhe Sonnenglanz ; sein Hals glanzte wie Gold; 
seine Fiiig 4 waren purpurroth, Schwanz, Klánén 
und Schuabel aber himmelblau. Kurz, es war dér 
aedtenste Wunder-Vpgel von dér Welt.

Fig. 4. Das Einhorn.
Das Einhorn, als vierfussiges Thier, ist nicht 

mindéi eine Fabel. Es komiul zwar oft, in Wundet- 

mahrehen, in dér Heraldik als Schildhalíer, und »•- 
gar in dér Bibéi, im Buche Hiob , ( wo es aber ver- 
muthlich das Zebra seyn soll ) vor, alléin die neue' 
re Naturgeschichte kennt es niobt. Mán giebt ihm 
die Gestalt eines grofsen Pferdes mit einem 2 Ellen 
lángén spitzigen gewundenen Horné vor dér Stirn. 
Vermuthlich hat das eben so gestaltete Horndes Nar- 
bal-Fisches, den ich I. B. Nro. 7. beschrieb, welches 
mán wie andere versteinerte Thierknochen, irgendwo 
aus dér Erde grub , und ünwissenheit in dér Natur
geschichte Aulafs zu dieser Fabel, die Plinius zuerst 
erzahlt, gegeben.

Fig. 5. Das Boramez oder scy-
thische Lamm.

Mán glaubte nochzu Anfange des vorigen Jahrhun- 
derts die Fabel , es wachse in dér Tartarey und Scy- 
thien eine wunderbare Pflanze, in Gestalt eines Brau
nén Lammes auf einem Stengel , dér ihm zűr Nabel- 
schnur diene. Diefs Lamm fresse um sich her, so weit 
es reichen könne, allé Kráuter ab, und sterbe und 
vertrockne alsdann, wenn es. keine Nahrung mehr 
habé. Das Wahre davon ist : das B o r a m e z oder 
s cy thi sche Lamm ist ein ranhes, wolligtes Moos, 
welches in grofsen Klumpen, und zuweilen in dér 
hier abgebildeten Gestalt, als eine SchmarozerpRan- 
ze auf dem baumartigen Farnkraute. in dér Tarta
rey wachst, und gelblich-braun aussieht. Das Übrige 

davon ist ein Máhrchen.

Fig. 6. Dér Drache.
QDraco.)

Dér Drache ist ein beriihmtesfabelhaftesW nn- 
der-Thier, das in dér Fabel-Geschichte fást aller 
Völker , und sonderlich in den altén deutschen Bit
tér- und Volks-Máhrchen, unter dem Namen L 1 n d- 
w u rm vorkommt. Er hatte 4 Löwenfüfse , einen di- 
cken Schlangen-Schwanz, Flügel mit Augen, cinen 
schrecklichen Hals und Kopf. und spie gewúhMtch 
Feuer und Fiammen aus dem Rachen. D<e Drachen 
waren Ungeheuer, die die Lander verheerten, und 
mit denen die Bittér immer kampften. Kurz, dér 
Drache war von jeher ein Geschöpf dér Einbilduugs- 
kraft, welches die Phantasie dér Dichter auf mán. 
cherley Art bildete, welches aber me in dér Natúr 

existirte.
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ANIMAUX FABULEUX.

Fig. i. L’Oiseau-Roc.
Selon les contes Rrabes, si connus sous le nőm des 

mi 11 e et u n e ri u i ts , et d’autres histoires orienta- 
les merveilleuses, l’oiseau Roc est un oiseau 
d’une grandeur prodigieuse, dönt les magiciens ou les 
princes et les princesses se servent toujours dans leurs 
voyages pár les airs. Le conte intitulé Histoire 
du chevalier arabe, qui se trouve á la page 
340 du VII eme Törne de la B i b 1 i o t h é q u e bleue, 
fait voir quelle grandeur prodigieuse on lui attribue; 
puisqu’il porté sur són dós , non seulement la tente 
magnifique de la prin.- ;e D o r a t h i 1 Go as é, mais 
encore la princesse elle mérne , et vole en peu de 
minutes sur toute l’Asie , chargé de ce fardeau. C’est 
eette scéne que nous avons représentée Fig. 1,

Fig. 2. Le Basilic.
L« basilic, dönt parié Pline dans són histoire 

naturelle fabuleuse, était un animal qui, á ce qu’on 
disait, vivait en Afrique. II avait la figure d’un coq 
avec des ailes de dragon bigarrées de plusieurs couleurs 
et la queue d’un dragon. Són regard était, dit-on, si 
venimeux, qu’il tuait á l’instant tout ce qu’il re- 
gardait. On prétendait, pár cette raison, qu’il n’y 
avait pás d’autre moyen de tuer le basilic, que de 
lui présenter un miroir, parcequ’alors són regard en- 
venimé le faisait périr lui-mérne, aussitöt qu’il s’y 
appercevait. C’est de la, sans doute, que l’expres- 
sion yeux d e ba s i 1 i c est passée en proverbe.

Fig. 3. Le Phénix.
Le phénix était pareillement un oiseau imagr- 

naire et fabuleux des anciens, II n’en existait ja- 
mais qu’un seul, qui se trouvait en Arabie, le pays 
des mervfilles. Cet oiseau vivait 500 ans , et quand 
il était las de vivre, il ramassait dán. són nid les 
plus précieux aromatés auxquels le soleil mettait le 
feu et se brűlait ainsi lui-méme. II naissait alors de 
sa cendre un jeune phénix, et l’oiseau se renouvel- 
Iáit de la sorté. 11 arait la grandeur et la figure d un 
aigle , la tété rayonannte, le cou brillant dela plus 
béllé couleur d’or , les ailes couleur de pourpre. la 
queue, les serre., le bee d’un beau bleu de ciel. En 
un mot, c’était l’oiseau du monde le plus merveilleux.

Fig. 4. La Licorne.
La licorne, considérée comme qnaárupede , 

n’est pa» moin5 fabuleuse. U » *euvent fait men' 

tion dans les contes merveilleux; on la trouve pareil
lement comme sopport dans les armoífies ; la bibié 
mérne en parié au livre de lob (oh elle est vraisem- 
blablement prise pour le zébre) : mais l’histoire na- 
turelle moderné n’en parié point. On lui attribue le 
corps d’un grand cheval, avec une corne cordelée et 
pointue, de la longueur de deux aunes, sur le front., 
C’est vraisemblablement, la corne ainsi figureé du 
narval, poisson décrit au Nro. 7. du I. T.) trouve# 
quelque part dans la térré, de mérne que d’autres 03 
d’animaux pétrifiés, et l’ignorance totálé de l’histoire 
naturelle, qui ont donné lieu á cette fable que Pline 

raconte le premier.

Fig. 5. Le Boramez,
ou l’agneau de Scythie.

Au commencement du siécle précédent on ajoutaít 
encore fői á la fable, qui disait, que dans la Tarlarie et 
la Scythie il croissail une plante singuliére dela figure 
d’un agneau brun, et portáé sut une tige, qui lui «er- 
vait, pour ainsi dire, du cordon ombilical. Cet agneau 
mangeait, disait-on , toutes les plantes qu* 1 environ- 
naient et auxquelles il pouvait atteindre, il perissait 
ensuite et se desséchait quand il ne rrouvait plus de 
nourrilure. Ce qu’il y a de vrai dans cette fable, 
c’est que le Boramez ou l’agneau Scythe est une 
mousse laineuse , qui, comn«e plante parasite , erőit 
souvent en grande masse. et quelque fois mérne sous 
la figure représentée ‘‘ci, sur la grande fougere de 
Tartarie, et est d’un jaune brun, Tout ce qu’on y ajoute 
de plus n’est qu’un conte.

Fig. 6. Le Dragon.
QDraco.)

Le dragon est un animal merveilleux fórt cé- 
Ubre dans la fable de presque tous les peuples, et 
sur - tout dans les anciennes histoires de chevalerie 
et les contes populaires de l’AUemagne, oü il por
té le nőm de Lindwutm. On lui donnáit les 
quatre pieds d’un Hon, une queue de serpent fórt 
épaisse. des ailes couvertes d’yeux, une tété et un 
cou effroiable., et lui faisait communément vomir 
des flammes. Les dragons étaient des monstre, qu* 
désolaient la térré , et avec lesquels les chevalier. 
étaient toujours en combat; ils furent, en un mot, de 
tout tems des étres purement imaginaires, que la fan- 
taisie des poetes décrivit sous quantité de formes diffé- 

rentes, mais qui n’exislereBt jamais dans la rtfiture.
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CUCULI
diver sarum r e g i o n u m.

Cuculus, quam avem omnes novimus, mul- 
tis de causis mempratu dignus est. Magndu 
diné turturem fere aequat, nisi quod cauda 
eum longiorem facit. Nőmén habét a Cucu! 
vocis soao,, quem a mense duntaxat Aprili 
usque ad Julium edere assolet. Séd sonum 
istum más solus edit; femina tantummodo 
gemit. E genere migrantium est avium, nam- 
que relicta Septembri mense Germama cali- 
diores terras petit, Aprili rursus ad nos re- 
versurus. Vescitur insectis vermibusque; ne- 
que enim rapacibus adnumerandus estavibus, 
ut vulgus credit, qui varias etiam fabellas de 
eo sparsit, eum e. g. in nisum transformari ; 
a vulture dorso exceptum ad nos portan; ví
rus quoddam, ex quo insecta quaedam noci- 
va nascantur, in plantas evomere; in aliarum 
nidis avium óva sua singulatim deponere, co- 
lőre, quo certius fallat, earum ovis similia; 
pullum cuculi eam, eujus ope ovo exclusus 
sit, matrem devorare etc. quae omnia vanis- 
sima plebeculae commenta sunt. In hoc ta- 
men memorabilis est cuculus, quod nunquam 
ipse nidificat, nunquam ipse ovis incubat, 
séd ea singula in aliarum nidis avium e. g. 
currucae, rubeculae, trochili, motacillae de- 
ponit, quae iis libenter incubant, novumque 
cuculum, etiam nido egressum, cum quadhm 
voluptate nutriunt. Cqculus, ut paucis dicam, 
tam ovorum quam fetus sui penitus incurio-
sus, curam eorum aliis relinquit.

Fig. i. Cuculus europaeus.
(Cuculus canorus.)

Color ei canus est, obscurioribus disűn* 
ctus maculis; alarum pennae fuscae el v:rides.

Fig. 2. (Cuculus caeruleus.)
In Madagascaria vivit ; colore e caeruleo 

candicans est.

Fig- 3- (Cuculus coromandus.)
Minőt ceteris omnibus , cristam gerit í 

corpus variis coloribus distinctum et cau 
dam divisam habét.

Fig. 4. (Cuculus capensis.)
Color e fusco rubens, extremis alarum 

pennis nigricantibus , ventre variegato.
Circa Bonae spei promontorium genus 

quoddam cuculi (Honigkukuk) reperitur, quod 
assiduo clamore Chirs! Chirs.! hominibus ib 
lis silvestiibus mellis copiarn in siLvis indicaí, 
adeo ut eos ad arborem usque deducat, in 
eujus cavo apes agrestes. mellificant, quo fa, 
cto praedae paratae partém, officii. praemium 
obtinet.

Fig. 5. Cuculus oríentalis Indiáé.
(Guculus punétatus.}

Hic omnes magnitudine superat. Colore 
est fusco obseuriore, lucidioribus maculis di- 
stincto , ventre flavescente.

Fig. 6. Cuculus insularum phi^ 
lippinarum.

(Cuculus aegyptius.)

Corpus est. minutum ; caput, pectus el 
cauda nigra; alae fuscae..

Fig. 7. Cuculus cayanus.
Fig. 8- Cuculus guyanus,

(Cuculus tranquillus.)
Peculíare hoc habent americani cuculi, 

nu0d non cuculorum Orbis anliqm more m 
aliarum avium nidis óva deponan , séd ipse 
*nldos construant, ibique ^is mcubent..
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KÜLÖMBKÜLOMBFÉLE TARTOMÁNYBÉLI KAKUKOK.

Az esmeretes Kakuk, sok tekintetben neve- 
zetes madár. Körülbelül akkora, mint a’ Vad- 
gerlitze, tsakhogy azt a’ farka hofzfzabbá te- 
Izi. Nevét ezen fzaválól vette, Kukuk! Kukuk! 
a’ mit azonban Áprilistól kezdve tsak Júliusig 
kiabál. Ezt is tsak a’ hím kiábálja, a’ nős
tény tsak rikátsol. A’ költöző madarak közé 
tartozik, melly Szeptember vége felé tőlünk 
meleg tartományokba költözik ’s Aprilisben 
ismét megtér hozzánk. Eledele férgek és bo
garak, ’s éppen nem ragadozó madár, mint 
a’ köznép hitte ’s róla még meséket is befzél- 
lett; p. o, hogy Karvolyjá változzék; hogy 
ötét a’ keselyű hordja hozzánk a’ hátán ; hogy 
ez a’ plántákra valamit begyéből kihányván 
abból ártalmas bogarak támadnának; hogy 
más madarak frfzkeibe egyet egyet még pedig 
mindenkor ollyan fzínüt tojnék, a’ miilyen ab
ban a’ többi tojás, hogy a’madarakat ráfzed- 
hesse; hogy a’ kakukfi az annyát, melly ötét 
kikötötte megenné,’s a’t. mellyek mind köz- 
népi mesék. Nevezetes madár valójában a’ Ka
kuk azért, hogy magának soha se rak féfz- 
két, és tojássait soha sem maga költi ki; ha
nem azokat egyenként más apró madarak féfz- 
keibe tojja, minémüek: a’ Pofzáta , a’ Veres
begy , a’ Tsalántsattogató, a’ sárga Barázda
billegető , mellyek ezt örömest kiköltik, és 
a’ kakukfiat még azután is örülve ete(getik 
minekutánna a’ féfzkekböl fzárnyára kelt. Rö
videden, a’ Kakuk sem tojássairól sem fiairól 
nem gondoskodik, hanem az azokkal való 
bajlódást másokra bízza,

Kakuk a’ földnek tsaknem minden réfzé- 
ben találtatik, mindazáltal majd minden Or- 
Izágban különös fajok vágynak, a’ mint a’ kö- 
vetkezendőkből kitetfzik.

1. Kép. A’ hangos Kakuk.
( Cuculus can árus.)

Ennek fzíne setétí'zürke irombázva, eve 
xö tollai zöldbarnák.

2. Kép, A’ kék Kakuk.
(Cuculus cacruleus,')

Ennek hazája Madagaskár, fzíne fzép vi
lágoskék.

3- Kép. A’ Koromándeli Kakuk.
> (Cuculus coromandus.')

Kissebb ez a’ többinél, kontyos, tarka, 
és ollósfarkú.

4- Kép. A’ Kápi v. Foki Kakuk.
(Cuculus capensis.')

Színe rőtbarna, fekete evezőtoliakkal, 
hasa iromba.

A’ Jóreménység Foka körül az úgy ne
vezett Mézfzavú Kakuk is találtatik, a’ melly 
őzen kiáltozása áltál Khirs ! Khirs ! az odava
ló Vadlakosoknak az erdei méhek gyűjtemény- 
jeinek hollétét elárulja, és azokat egéfzen ad
dig a’ fáig elvezeti, a’ mellyiken a’ méz van, 
a’ kik háládatosságból egy rélzét a’ lépes 
méznek neki hagyják.

5. Kép. Az Iromba Kakuk.
(Cuculus punctatus,)

Legnagyobb ez a’több fajok között, írom- 
bazott barna , hasa pedig sárgás.

6. Kép. Az égyiptomi Kakuk.
(Cuculus aegyptius.)

Kitsiny, feje, mcjje és farka fekete, fzár- 
nyai pedig setétbarnák.

7. Kép. A' Kajennai Kakuk.
(Cticulus cayanus.)

8- Kép. A’ Gújánai Kakuk. 
(Cuculus tranquilus.)

Különös az, hogy az Amerikai Kakukok 
magok raknak féfzket’s magok költik ki fiai
kat, nem úgy mint a’Régi Világbeli Kakukok . 
mellyek más madarak alá tojnak.
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KUCKÜKE AUS VERSCHIEDENEN LÁNDERN.

Dér Kuckuk, den wir allé kennen, ist invie- 
ler Rücksicht ein merkwiirdiger Vögel. Er 
ist ungefahr so grofs als eine Turteltaube , 
nur macht ihn sein Schwanz iánger. Von sei- 
nem Rufe Kuckuk! Kuckuk! den er jedoch 
nur vöm April an bis zum Julius hören lafst, 
hat er seinen Namen erhalten. Nur dasMann- 
chen schreyet Kuckuk, das Weibchen aber 
krachzet nur. Er ist ein Zugvogel , dér im 
September, bey uns in Deutschland, in war- 
mere Lánder fortzieht, und im April wiedcr 
kommt. Er nahrt sich von Wiirmern und In- 
sekten, und ist keinesweges ein Raubvogel, 
wie dér gemeine Mann fálschlich geglaubt, 
und sogar verschiedenet abeln von ihm erzahlt 
hat; z. E. dafs er sich in einen Sperber ver- 
Wandle ; dafs ihn dér Geyer auf seinem Rücken 
trage und zu uns bringe; dals er auf die Pílan- 
zen speye, und daraus schadliche Insekten 
Wachseh; dafs er in dieNester anderer Vögel 
ein Ey, und zwar jedes von dér Farbe dér 
ihrigen lege, mu sie zu betrügen: dals dér 
junge Kuckuk die Mutter, die ihn ausgebrü- 
tet habé, fresse u. s. w., welches alles Volks- 
mahrchen sind. Merkwiirdig ist allerdings des- 
Wegen dér Kuckuk, dafs er sich nie ein Nest 
bauet, und seine Eyer nie selbst briitet, son
dern sie allé einzeln in das Nest anderer klei- 
ner Vögel, z. E. dér Grasmíhken, Rotbkehl- 
chen, Zaunkönige, Badwtehen légi, die es 
dann gern ausbrüten, und den jungen Kuckuk, 
selbst wenn er ausgellogen ist, mit 1 renden 
fiittern. Kurz, dér Kuckuk bgkümmert sich 
um seine Eyer und Brut gar nicht, sondern 
überlafst die Müh« lavon Andern.

Dér Kuckuk bewohnt fást allé Welttheile, 
jedoch hat jedes Land seine besouderen Ar 
ten, wie folgende zeigem

Fig. i. Dér curop. Kuckuk.
(Cuculus canorus.)

Erist dunkelgrau schatlirl, und die Schwin- 
gén sind giün- braun.

Fig. 2. Dér blaue Kuckuk.
(Cuculus caeruleus.')

Er lebt in Madagascar und ist schön hellblau. 

Fig. 3. Dér Kuckuk von. Coro« 
maiidéi.

(Cuculus coromandus^
Erist kleiner als allé, kuppigt, buntge- 

zeichnet, und hat einen getheilten Schwanz.

Fig. 4. Dér Kuckuk vöm Cap.
(Cuculus capensis.')

Er ist rothbraun mit schwarzen Schwin* 
gén, und am Bauche scheckig.

In dér Gegend des Vorgebirgs dér guten 
Hoffnung íindet mán auch den sogenannten Ho- 
nigkuckuk , dér durch sein Geschrey Chirs! 
Chirs! den Wilden die Honigvorrathe dér Bie. 
nen im Walde anzeigt, und sie bis zu dem 
Baume hinfíihrt, in welchem dér Stock ist, 
und dann zűr Dankbarkeit von ihnen einen 
Theil dér Beute empfángt.

Fig. 5. Dér ostind. Kuckuk.
(Cuculus punctatus.)

Er ist dér gröfste pintér allén, braun schat- 
tirt, und am Bauche gelblich, >.

Fig. 6. Dér Kuckuk aus den phi-
lippinischen Jnseln.
(Cuculus aegyptius.)

Er ist kiéin, hat einen schwarzen"Kopf, 
Brustuhd Schwanz, und dunkeíbraune Fiiigei. 

Fig. 7. Dér Kuckuk v. Cayenne.
(Cuculus cayanus!)

Fig- 8- Dér Kuckuk v. Guyana-
(Cuculus tranquillus.}

Sonderbar ist es, dafs die amerikanischen 
Kuckuke nicht so, wie die in dér altén Welt, 
ihre Eyer in die Nester anderer Vögel légén, 
sondern sich selbst Nesler machen und ihre 
Eyer ausbiüten.
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COUCOUS DE

L/e Coucou , cet oiseau connu de tout le 
monde, est remarquable á plusieurs égards. 
11 est á peu prés de la grandeur d’une tourte* 
relle, sa queue seule le fait paraitre plus long. 
II a recu són nőm de són cri Coucou! Coucou! 
qu’il ne fait cependant entendre que depuis 
le mois d’Avril jusqu’au moi de Juillet. II n’y 
a que le máié qui chante Coucou, la fernelle 
ne fait que croasser. C’est un oiseau de pássá- 
ge , qui quitte l’Allemagpe en Septembre , 
pour chercher les pays chauds, et revient en 
Avril. II se nourrit de vermisSeaux et d’insec- 
tes et n’est point un oiseau de proie, comme 
I on a cru vulgairement. On en a mérne débi- 
te maintes fables; entre autres qu’il se chan- 
geait en épervier; qUe le vautour le prenait 
sur són dós et jious l’apportait; qu’il havait 
sur les plantes, ce qui donnáit naissance á des 
insectes nuisibles; qu’il pondait dans les nids 
des autres oiseaux un oeuf, qui pár sa cou- 
leur ressemblait toujours aux oeufs de ceux- 
fii, aíin de les tromper; que le jeune coucou 
dévorait sa mére, qui Tavait fait éclorre etc. 
Tout cela ne mérite pás l’ombre de croyan- 
ce. Le coucou est sans dbute remarquable en 
ce qu’il ne construit point de nid et ne couve 
point lui-merne ses oeufs, qu’il pond un a 
un dans le nid d’autres petits oiseauxp. e. 
de la fauvette, de la gorge-rouge, du roi- 
telet, du hochequeue, qui les couvent vo- 
lontiers,. et nourrissent avec plaisir le jeune 
coucou, lors mérne qu’il a pris l’essor. En 
un mot le coucou ne s inquiéte en aucune 
fakort, m de ses oeufs,. ni de sa cowée et 
en laisse toute la peine á d’autres oiseaux.

On trouve le coucou dans presque toutes 
les parties du monde; chaque pays en a ce
pendant ses espéces particulieres, comme le 
font voir les suivantes.

Fig- i. Le Coucou d’Europe.
(Cucul’us canorus.)

II est d’un grisfoncé, couleur sur couleur; 
ses ailes sont vertes et brunes.
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Fig. 2. Le Coucou bleu.
(Cuculus caeruleus,)

Cet oiseau se trouve á Madagascar; íl 
est d’un beau bleu de cie’.

Fig. 3. Le C. de Coromandel.
(Cuculus corotnandusi)

C’est le plus petit de tous; il est huppé, 
bigarré de diverses couleurs et a la queue 
fourchue.

Fig. 4. Le Coucou de Cap.
(Cuculus capensis.')

II est d’un brun roux, a les ailes nőire® 
et lé ventre bigarré.

II y a aux environs du cap de bonne Es- 
pérance une autre espéce de coucou , qui pár 
són cri, Chirs! Chirs! indique aux sauvages 
les provisions de miéi des aheilles dans les 
foréts, les conduit jusqu’á l’arbre oü est la 
ruche, et en recoit pour recompense une par
tié du butin.

Fig. 5. Le C. des Indes orientál.
(Cuculus punctatus.)

C’est le plus grand de tous; il est brun , 
couleur surcouleur, et jaunátre sous le ventre, 

Fig. 6. Le Coucou des iles phi- 
lippines.

(Cuculus aegyptiaf.)
Est petit, a la tete, la poitrine et la queue 

noires, et les ailes d’un brun foncé.

Fig. 7. Le Coucou de Cayenne.
(Cuculus cayanus.)

Fig. g. Le Coucou de la Guyane*
(Cuculus tranquillus.)

11 estbien rem<»rquable que les coucous de 
l’Amérique ne pondent pas , comme ceux de 
l’ancien contínent, leurs oeufs dn(is je n|d 
des autres oiseaux, mais qu’ils se construi. 
sen^ leurs propres nids et couvent leurs oeufs 
eux - mémes.







T; II. X. 11.Plantae XI.
C O N D I M E N T A.

Fig. i. Carctönomum.
(Atnomum cardamomum.') 

Cardainornurn,quo ad condiendos cibosquoj- 
dam utimur, semen est plantae scitamineae, 
similis arundi.nl , radice crassa tuberosaque, 
in India provenientis orientali , Java praeci- 
pue. Praeter scapum ejus arundineum, vali- 
dum foliisque amplis praeditum e radice mi; 
nores floremque ferentes crescunt stili, tene- 
ris foliolis praediti. B los admodum subtilis 
est, quaternis foliis constans, albo colore. 
In floris locum copiosi succedunt calyculi, 
figura ovata, semen continentes (Fig a.) Hi, 
decerpti arefactique, colorem e rubro fuscum 
induunt1; hinc per ternos, quibus consistunt, 
angulos sponte disrupti (Fig* grana ott’e- 
runt seminalra , minuta, angulosa, e fusco 
rubentia (Fig. cd) atque haec aroma iilud ef- 
ficiunt, quod non exiguam Batavis commer- 
cii matériám praebet. Cardamomi trés pro- 
prie existunt species, videlicet i) minutissi- 
ma illa, hic repraesentata, omnium notissi- 

ma atque usitatissima; 2) species quaedam 
intermedia, majoribus constans granis et ca. 
lyculo oblongo triangulari; 3) species carda
momi maxima, quam grana etiam paradi- 
siaca appellant , cujus planta nobis adhue 
est incognita.

Fig. 2. Capparis.
(Capparis spinosad)

Frutex capparis in Italia atque australi- 
bus Galliae partibus nascitur. Humilis est, 
complnribus ramorum per humum serpenti- 
bus. Dani agrestis et liber provenit, aculeis 
armatur; in hortis verő cultus inermis est. 
Florem habét rubrum amoeni coloris, calycu- 

,lum verő piriformem, semen coutinentem. 
Cappari, quo saepe ad carnes, cetaria alo- 
sina etc. condienda utimur, nihil est aliud, 
nisi floris calyculus viridis, qui, priusquam 
flos erumpit, collectus, die unó in aere are- 
factus, post aceto et sale maceratus, atque 
cum hac muria in dolia constipatus per uni- 
versam Európám dimittitur.

/

I

arundi.nl


Jövevények XI.

F Ü S Z E R S Z Á M O K.
II. Dar. i r. Szám.

i. Kép. Az apróParaditsommag.
(Amomum cardamomum.')

Az apró Paraditsommag, mellynek füfzer- 
Izám gyanánt vefzik hafznát az ételekhez, 
magva valamelly kákafoma növevénynek, 
mellynek vastag bütykös gyökere van , és 
napkeleti Indiában, főképpen Jáva fzigetében 
terem, Nagy levelű erős kákaforma fzára mel
lett sarjadzanak még ki a’ gyökeréből kiilö- 
rosen az apró virágtermö fzárak; mellyek el
virágozván, a1 hofzfzúkás gömbölyeg magto- 
kok utánnok bőven kötnek (Fig, a) Ha eze
ket megfzedik és megfzárafztják megrötbar- 
nulnak, három fzegleleken ki pattognak (Fig. 
b.) és úgy hullanak ki belölök azok az apró 
Izegletes, barnaröt magok, {Fig, c) mellyek- 
kel fí'ifzerfzám gyanánt élnek, és a’ Hollan. 
dusok igen nagyon kereskednek. Az Amóm- 
nak három fajai vágynak ú. m. i) Aprómagú, 
melly itt le van rajzolva, és a’melly leges- 

meretesebb és közönségesebb is; 2) Középfaj, 
a’ melly nagyobb magú és három fzegletü 
hofzfzúkás magtokja van ; és 3) öregfzetnŰ 
mellyet Öreg Paraditsommagnak neveznek; de 
a’ mellynek növevényje még esmerellen.

2. Kép. A’ tüskés Kápri.
(Capparis spin^za )

A’ Kápritsemete Olafzorfzágban és Fran- 
tziaorfzágnak déli réfzében terem, alatsony 
növésű és terepélyen elfutó ágai vannak. A’ 
vad Kápritsemete tövises vagy tüskés; de ha 
kertben termefztetik tüskéi elvefznek. Az a’ 
Kápri, mellyet leginkább a’Németek fzeret- 
nek füfzerfzám gyanánt enni sokféle húséte. 
lekkel, fzárdellás salátával ’s a’ t. ezen tse- 
metének zöldében kinyilta előtt lefzedett vi
rágbimbója , mellyet egy nap a’ levegőn fzá- 
rogatnak, azután etzetbe sóba bépátzolnak , 
’s ezen levében hordókra töltögetvén egéfz 
Európába ízéllyel küldöztük.



B. II. Hó. iiPflanzen XI,

G E W Ü R Z E.
I

Fig. i. Cardamom.
(.Amomum cardamotnum.)

Dér Cardamom, den wir als Gewürz an die 
Speisen brauchen, ist dér Same einer schilf- 
artigen Pflanze, welche eine dicke knolligte 
Wurzel hat, und in Ostindien, Vornamlich 
auf Java, wachst. Neben ihrer grofsblattrig- 
íen starken Schilfstaude,schiefsen aus dér Wur
zel noch besonders die kleinen Blüthenslen- 
gel heraus. Diese habén zárté Blátterchen, 
und tragen eine überaus feine weifse vier- 
tláttrige Bliithe. Wenn diese abgeblühet hat, 
so setzen die lánglicht rundén Samenkapseln 
(Fig, a.) sehr reichlich an. Wenn diese einge- 
sammelt und getrocknet sind, so werden sie 
rothbraun , springen an ihren drey Ecken 
von einander (Fig-b.} und gébén die kleinen, 
eckigten, braunrothen Samenkörnchen (Fig. 
c-) die das Gewürz ausrnachen, und womit 
Holland einen sehr starken Handel treibt. Es 
B'bt eigenllich drey Sortén Cardamom , natn- 
^h; jj die kleinste, hier abgebildete, web 

ches die bekannteste und gewöhnlíchste ist; 
2) die mittlere Sorté, welche gröfsere Kör* 
ner und eine d'reyeckigte langliche Samen- 
schote hat; und 3) die gröfste Sorté Carda- 
mom, die mán auch Paradieskömer nennt; 
davon aber die Pflanze noch nicht bekanntist.

Fig. 2. Kappern.
(Capparis spinosa.)

Die Kappernstaude wachst in Italien und 
in den síidlichen Provinzen Frankreichs, ist 
niedrig und hat viele kriechende Zweige. Wild 
wachsend hat sie Stacheln; alléin in denGár- 
ten angebaut hat sie keine. Sie blüht schön 
roth , und tragt eine birnförmige Samenkap- 
sel. Die Kappern, welche wir, als ein Ge- 
wiirz, an mehreren Fleischspeisen, Sardel- 
lensallat u. s. w. essen, sind die gríin^n Blu- 
menknospen davon, die mán, ehe sie auf- 
brechen, sammelt, einen Tag láng an dér 
Luft trocknet, dann in Essig und Salz beizet, 
und mit dieser Brühe in Fásser schlágt und 
durch ganz Európa versendet.
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E P I C E S.

Fig. i. Le Cardamome.
(Amomum cardamomum.) 

Le cardamome dönt nous assaisonnons quel- 
ques uns de nos alimens, est laseménce d’une 
plante assez semblable au roseau. Cetteplan
te , 'dönt la racine est épaisse et noueuse , 
erőit aux Indes orientales et sur- tout a Java. 
II sort de la racine, á cóté de sa tige prin- 
cipale, dönt les feuilles sont grandes, d’au- 
tres tiges plus petites, qui portent les fleurs. 
Les feuilles de ces tiges partiéul1 eres sont 
plus petites et moins épaisses que celles de la 
mére tige , et il nait des aisselles de ces fe
uilles une fórt jolie psjile fleur blanche, a 
quatre pétales. A la fleur succédent quantité 
de capsules (Fig. a.) de iigure óvóidé, qui 
renferment la semence. Elles acquiérent 
une couleur brune rougeátre, lorsqu’elles ont 
été recueillies et desséchées, s’ouvrent pár 
leurs trois angles (Fig. 3.), et fournissent de 
petits grains de semence , anguleux et d’un 
rouge brun (Fig. c), qui cqnstituent i’épice, 
et dönt les Hollandais font un commerce trés 
considérable. II y a, a proprement parler, 
trois espéces de cardamome, savoir: ij La 
plus pétidé et la plus commune, que représen- 

te la planche; cette espéce est li mieux con- 
iw; 2) L'espéce moj enne y dóul les grains de 
semence sont'plus gfos et reafermés dans 
des goüsses triangidair s eldongues et^.en- 
fin , le grand cardamome que l’on connait 
sous le nőm de graines de Paradis, inas dönt 
la plante nous est encore inconnue.

Fig. 2. Les Capres»
(Capparis spinosa.}

La plante qui nous fournit les capress 
erőit en Italie et dans les provinces méridio- 
nales de laFrance. Elle est basse, et plusieurts 
de ses branches sont mérne rampantes. Elle 
est armée d’épines lorsquMle erőit naturelle- 
ment; mais ses épines disparaissent dans la 
plante cultivée. Sa fleur, á laquelle succéde 
une capsule en főnné de poire, est d’un beau 
rouge. Les capres dönt nous assaisonnons 
quantité de ragoúts, la saladé aux anchois 
etc. ne sont que les boutons de cette fleur. 
On les recueille avant qu’ils se soient épa- 
nouis, et aprés les avoirséchés á l’airpendant 
un jour, on les fait mariner dans du sel et 
du vinaigre, les met ensuite en petites ton- 
nes avec leur sauce, et les envoye dans tou- 
tes les provinces de l’Europe,







T. II. Ne. 12.Vermes I.
VERMES MEMORABILES.

Vermes dicunlur animalia, sanguinis loco 
hquore quodamalbo, rarius rubro, calorisque 
experte praedita, carentia ossibus pedibus- 
que, ac tűm ovis , tűm vivő partu genus 
propagantia. Eorum múlta usu aut damno, 
quod hominibus ferunt, notatu admodum di- 
§na sunt.

Fis;. 1. Lumbricus.
{Lumbricus terrestris.)

Lumbricus corpus habét annulatum, ad 
eMendendum se juxta contrahendumque ap- 
bssimum, cingulo quodam carnoso promirfen- 
bque circumdatum, e fusco rubidum. Vivunt 
'n finio terraque hortensi, unde post pluvias 
passim prorepuni, quapropter eos Germani 
Regenwiirmer i. e. vermes pluviales appella- 
runt. Tenáris ölérum plantis múlt -n nocent, 
Longitudine raro spithamam excedunt.

Fig. 2. Hirudo.
{Hirudo medicinalis.)

Hirudines paludum, stagnorum rivorum- 
que aquas inhabitantes, vermes sunt semiro- 
tundi, 3 aut 4 pollicum fongitudine. Dorsum 
nigricans striis octo ílavescenlibus notatum 
est. Peculiare hoc sibi habent, quod anima- 
iibua hominibusque aquas ingressis adhaere- 
scentes exsorbent sanguinem, quo repleti mis- 
$a cute decidunt. Hac potissimum de caussa 
iis, quae limpidam aquam inhabitant, utun-. 
'ut medici, ut sanguinem exterioribus aegro- 
torum corporum partibus detrahant. Sunt, 
qui vénám secandi scarificandique artem hac 
tnagistra homines didicisse existiment.

Fig. 3.4.3. 6. Polypus brachiatus.
( Hydra.)

Polypus brachiatus in aquis vivit. Corpus 
habét coagulo simile, pellucidum, e flavoru- 
bidum 6, a, b. c. d.) aut omnino viride

{Fig. 3.) simplici tantum canaliculo constans. 
Pars ejus anterior bulbosa os animalis con* 
tinet; hoc circum brachia prominent, mar- 
garitarum lineis tenuissimis fere similia, quae 
sponte sua protendit polypus contrahitque. 
Horum ope praedam, vermes insectaque mit 
nuta aquatica captat orique adrnovet {Fig. 4, 
5.) Semper polypi plantae cuidam aquaticae, 
ejus praesertim, quam lemnam minorem bo- 
lanici vocant, radicibus cauda se applicant 
adhaerescuntque(F^.3.et6.)Plantanim etiam 
more genus propagant, protrudentes e latere 
gemmas qüasdam, ramorum in plantis instar, 
{Fig. 3.) qui rami se posthac a trunco sepa- 
rant 4 ac növi fiunt polypi. Singulare est ad- 
modum, animalibus hisce in frusta dissectis, 
e frustis singulis novos existere polypos. Fig. 
4. polypum brachiatum naturali magnitudine , 
praedam captantem exhibet, et Fig. 5. duos 
ejusmodi polypos, magnitudine multo natu
rali majoré, praedam communem brachiis te- 
nentes exsorbentesque repraesentat.

Fig.

Vermes intestinorum.
7. Taenia granőrum cucurbitae 

spécié.
{Taenia solium.)

Fig. 8. Taenia vesica, 
{Hydatis gigas.')

In intestinis hominum besliarumque per
múlta vivunt vermium genera, magnitudine 
formaque múltúm diversa. Ex us nocentissi- 
mi sunt, quos taenias appellant, qui, vei um- 
co tantum sui internodio in corpore remanen- 
te ex eo procrescunt inexstirpabües. Taenia 
solium in hominum intestinis habitat. Pars 
extrema tenuior atque tricuspiscaput est. Hy- 
datis gigas, quam naturali magmtudme prae- 
sens imago exhibet, praecipue jecon amma- 
lium majoris instar bulláé ipádét..



Férgek I,

NEVEZETE
I/. Dar. 12. Szám.

S FÉRGEK.

Férgeknek nevezik azokat az állatokat, mel- 
lyeknek vérek helyett fejér hideg nedvek van, 
és sem tsontja'k sem lábaik nintsenek, és réfz
fzerént tojnak , réfzfzerént eleveneket fiadza- 
nak’s így [záporodnak. Sok közülök ártalmá
ra vagy pedig hafznára nézve, mellyet az em
bernek tefz, igen nevezetes, mint p. o. a’ 
következendők.

i. Kép. A’ Földi Gilifzta. 
(Lumbricus terrestris.')

A’ földi Gilifztáknak gyűrűs testek van, 
melly miatt hofzfzúra kinyúlhatnak és öfzvevo- 
núlhatnak, testeken kidomborodott húsövök’s 
barnaröt fzínek van, a’ kertiföld ganéjjában 
élnek, ’s többnyire tsak eső után máfznak ki 
a’ levegőre, ’s ezért hívják a’ Németek Essö- 
gilifztának.

2. Kép. A’ Piótza Nadály.
(Hirudo medicinalis

A’ Kodályok vízben élnek, tavakban, mo- 
tsárokban, vagy patakokban, ’s 3—4 íznyi 
hofzfzaságú hasábgömbölyü férgek. Hátok fe- 
ketés, köröskörül 8 tsíkokkal. Ezek ollyan 
különös tulajdonsággal bírnak hogy a’ vízbe 
bemenő állatokba és emberekbe beléragad- 
nak, ezeknek vérekből magokat tele fzívják ’s 
azután a’ testekről önként leesnek. Ezen ok
ból alkalmaztatják a’ Piótzákat a’ Doktorok 
a’ betegek vérének a’külső réfzekböl való ki- 
fzívására; és hihető, hogy az emberek ezek
től tanulták eleinte az érvágást és a’ köppö- 
lyözést.

3. 4. 5. 6. Kép. A’ Habarnitza.
( Hydra.)

A’ Habarnitzák vízben élnek, mellyeknek 
kotsonyauemü áltailátlzó sárgarötös ( Fig. 6, 
a- b. c. d.) vagy egéfzen zöld testek van, (Fig. 
3 ) es az tsak valami együgyü alkotású tsöböl 
áll. finnek eleje bunkós végű, a’ hol az állat

fzája van, és ezen fzája körül nyúlnak kifelé 
karjai, mellyek hasonlók egy egy vékony fü- 
zer gyöngyhöz, es azokat Izabad akaratja fzel 
rént kinyújthatja és bevonhatja. Ezen karjai
val fogdossa a’ Habarnitza eledelét az apró 
vízi bogarakat, és azokkal rakja bé fzájába,

4- 5 ) A’ Habarnitzák farkoknál fogva 
mindenkor valami vízi plántához , főképpen 
pedig a- tengeri békálentse gyökeréhez fzok- 
tak ragaszkodni (Fig. 3. és 6.) azon módon is 
fzaporodnak el mint a’ plánták, mivelhogy 
oldalaikból, plántaág módra bimbók nőnek 
kl> (Fig. 3.) mellyek idővel leválnak és fiók 
habarnitzák lefznek belölök. Különös az, hogy 
ha az ember ezen állatokat darabokra vag
dalja , minden elvágott darabból új habarni
tza lefz. Az 4. Kép terméfzeti nagyságában adja 
elő a’ habarnitzát a’ mint az eledelére pré
dáját megkapta, és az 5. Kép két illyen ha
barnitzát mutat igen nagyítva, mellyek mind 
ketten ugyan azon egy prédát kaparítottak 
karjaik köze es annak nedvét fzopják ki.

Bélférgek.
7- Kép. A’ Hoxzfzúízü Galandféreg. 

(Taenia salium.)
8. Kép. A Májlepö Buborékféreg. 

(Hydatis gygas.)
Az emberek és állatok belső réfzeiben igen 

sokféle és küiömbkülömbféle nagyságú’s for- 
maju férgekéinek. Legvefzedelmesebbek ezek 
kozott az úgy nevezett Galandférgek v. Bél- 
gtlifztak, a mellyek, ha fzinte tsak egy tag ma
rad is belölök a’ testben , arról mindjárt is
mét elfzaporodnak,’s kiirtani nem lehet. A’ 
divfzfzáiza Galandféreg az emberi belekben 
lakik. Ennek teje az a’vékony végén lévő há
rom tsútsú gombotska. A’ Üuborékféreg, melly 
itten terméfzeti nagyságában van leábrázol- 
va, úgy fzokott az állatoknak főképpen a’ 
májjakon Ülni, mint valami nagy buborék.
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B. II, Ha. IS.

WÜRMER.

Würmer nennt mán Thiere, die statt des 
Blutes einen weifsen kalten Safl, und weder 
Knochen noch Füfse habén, und sich dadurch, 
dafs sie theils Eyer légén, theils lebendige 
Junge gebáhren , fortpllanzen. Viele davon 
sind, wegen des Schadens oder Nutzens, den 
sie den Menschen bringen, sehr merkwürdig, 
wie z, E. folgende.

Fig. i. Dér Regenwurm.
(Lumbricus terrestris,')

Die Regenwürmer habén einen geringel- 
ten Körper, dér sich sehr ausdehnen und zu- 
sammenziehen kann , mit einem erhabenen 
fleischigen Gürtel , sehen braunroth aus, le 
ben im Misle, de'rGartenerde, und kommen 
meistens nach einem Regen aus dér Erde her- 
vor, wovon sie auch ihren Namen habén. Sie 
thunden jungen Gemüsepflanzen grofsen Scha- 
den. Sie sind selten über eine Spanne láng.

Fig. 2. Dér Blutegel.
(Hirudo medicinalisi)

Die Blutegel leben im Wasser, in Tei- 
chen und Siimpfen oder Báchen , und sind 3 
bis 4 Zoli lángé halbrunde Würmer. Sie sehen 
auf dem Rücken schwárzlich aus, und habén Fig./.Derkürbskernform^^ •
acht gelbe Streifep. Sie habén die besondere 
Eigenschaft, dafs sie sich an Thiere und Men
schen anhángen, wenn diese in das Wasser 
honimén, sich von ihnen voll Blut saugen, 
und dann wieder abfallen. Ebendeshalb be- 
d>ent mán sich ihrer in dér Medizin zu Ab- 
2apfung des Blutes aus den aufseren Theilen 
des Kranken ; und es ist wahrscheinlicli, dafs 
d*e Menschen von ihnen zuerst das Aderlas- 
Sen und Schröpfen gelernt habén.

Fig. 2- 4. 5. 6. Dér Armpolyp.
( Bydra,)

Die Armpofypen leben im Wasser, und 
habén einen gallertartigen , durthsichtigen , 
gelbiöthlichten (Fig. 6. a. b. c. d.) oder ganz 
ípüneu (Fig, g.) Körper, dér nur aus nuem

einfachen Kanale besteht. An dieseny is • • 
ein kolbenförmiger Theil, wo sich da8 Mául 
des Thieres befindet. Um dies Mául herum 
ragén seine Arme herauS, die wie dunne Pei- 
lenschnüre aussehen, und die es nádii i -
kühr ausstrecken und einziehen kann. Mií die- 
sen Armen fángt derPolyp seine Speise k.e!- 
ne Wasserinsekten, und bnngt sie zum Műn- 
de (Fig. 4-5-) üie Polyi’en setzen sich’mme^ 
mit dem Schwanze an einer Wasserpflanze, 
sonderlich an den Wurzeln dér. Meerhnsen 
(Fig. 3. und 6.) fest; vermehren sich auch or. 
dendich wie die Pflanzen, indem ihnen an dér 
Seite Knospen, wie Zweige an einer Pflanze, 
herauswachsen (Fig. 3.), die sich dann ab- 
sondern und junge Polypen werden. Sonder 
bar ist, dafs, wenn mán auch diese Thie 
in Stücken schneidet, jedes Stück wieder ein 
neuer Polyp wird. Fig. 4- einen Armpo- 
Ivpen in seiner natütlichen Gröfse, wie er sei- 
nen Raub fángt ;und Fig.5. zwey dergleichen 
Polypen sehr vergröjsert, die einen géméin- 
schaftlichen Raub mit ihren Armen gefesselt 
habén und aussaugen.

Eingeweide - Würmer.

(Tacnia solium.)
Fig. 8- Dér Blasenbandwurm.

(Hydatis giga^
In den Eingeweiden dér Menschen und

Thiere leben gar viele Arten VÓn 
i • j rriífcen und uesianen die sehr vershiedene Groisen u

„ i ■•uiirhsten darunter sind die habén. Die schadhcnst
sogenanmen die, wenn auch nur
ein einziges Glied von ihnenim Korper bleibt, 
gleich davon wieder fórt wachsen und mcht 
8 sind. ^^kürbskernförmige Band-
zu vei bg Dürmen dér Menschen.
wurm wohnet in
Die zárté dreyzackigte Spitze ist sem Kopf. 
Dér Blasenbandwurm, dér hier in naturhche 
Gröfse vorgestelít ist, sitzt vorzüglich an den 
Lebern dér Thiere wie grolse Wasserblasen.
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VERS REMARQUABLES.

On donne le nőm de verj á des animaux, qui 
au lieu de sang n’ont qu’une liqueur blanclie 
dépourvue de chaleur; qui n’ont ni pieds ni 
os, et se propagent pár la ponté, ou en met- 
tant au monde des petits tout vivans. II y en 
a plusieurs qui sont dignes de notre atten- 
tion, sóit a canse de leur utilité, ou pár rap- 
poit au dommage qu’ils causcnt á l’homme.

Fig. i. Le Ver de rosée.
(Lumbricus terrestris.)

Le corps de ce vers est un composé d’an- 
neaux qu il peut allonger et rétrécir a volon- 
te ; il a en outre vers le milieu du corps un 
boui telet de chair relevé; sa couleur est d’un 
rouge brun. On le trouve dans le fumier, dans 
le terreau des jardins, et il sort ordmairement 
de térré aprés la pluie, ce qui lui a fait don- 
ner són nőm. II endommage considérable- 
ment les jeunes plantes, et a rarement plus 
d’une palme de longueur.

Fig. 2. La Sangsue.
(Hirudo medicinái is.')

La sangsue vit dans les étangs, les marais 
et les rmsseaux ; elle a 3 ou 4 pouces de lon
gueur, et n’est, a proprement parler, qu’un 
ver a demi rond. Són dós noirátre est strié de 
hűit jaies jaunes. Elle a la proprieté singuliére 
de s’attacheraux animaux ou aux hommes qui 
vont a l’eau, et de se remplir du sang, qu’elle 
leur suce, ne les quittant que quand elle en est 
pleine. C’est pour cefte raison qu’on s’en sert 
en medicine pour désemplir les vaisseaux 
sanguins des pariies extérieures du maiadé; 
il est méme vraisemblable que cefut d’elle que 
les hommes apprirent a saigner et á ventouser. 

Fig. 3. 4.5. 6. Le Polype á bras.’ 
( Hydra.)

Les polypes a bras vivént dans l’eau. Leur 
corps, qui n’est qu’un simple canal, est géla- 
tmeux,transparent, d’un jaune rougeátre (Fig.

a, b. e. d.) ou entiérement vert (Fig. 3. On 

voit á l’une des extrémités de l’animal une 
espéce de bősséoü se trouvesa bouche, autour 
de la quelle s étendent ses bras , assez sem- 
blables á de trés petites perles enfilées, et qu’il 
peut avancer ou retirer a volonté. Ils se ser
vent de ces bras pour saisir leur proie, c. a. d, 
de petits insectes aquatiques, et les porter á 
leur bouche (Fig. 4, 5.) Les polypes s’atta- 
chent communément pár la queue á quelque 
plante aquatique, et sur-tout á la lentille d’eau

3- et Us se propagent aussi comme 
les plantes, jettent á leurs cotés des bour- 
geons qui s’accroissent comme les branches 
d une plante, (Fig. 3.) seséparent ensuite du 
tronc , et deviennent antant de jeunes poly- 
pes. II est singulter qu’en quelque nombre 
de morceaux que Ion coupe ces animaux, 
chaque partié devienne elle méme un polype 
entier. La fg. 4. représente un polype ábrás 
dans sa grandeur naturelle, s’emparant de sa 
proie; et la jég. 5. en fait voir deux, consi' 
deiablcment grossis qui ont entorlillé de leurs 
bras un insec.e qu ils dévorent en commun. 

Vers, qui se trouvent dans les 
viscéres.

fig. 7. Le Ver cucurbitin.
(Tdenia solium.')

Fig. 8- Le Ver orbicuiaire.
(Hydatis gigas.)

On trouve dans les viscéres des homm^ 
et des animaux plusieurs espéces de vers, dif- 
férens pár leur forme aussi bien que pár leur 
giandeur. Les plus dangereux d’entreeux sont 
les vers solitaires, qui se reproduisent et ne 
peuvent se détruire tant qu’il en reste une seule 
partié dans le corps. Le ver cucurbitin. , qui 
en est une espéce, se trouve dans les intestins 
de l’homme. La petite poiute triangulaire 
qu on lui voit, est sa tete. Le ver orbicuiaire 
représente ici de grandeur naturelle, s’attache 
de preférence au foie des animaux et ressem- 
ble á une grande vessie rcmplie d’eau.







T. II. Xo.
Anim. quadrup. XV■

generi numeroso ac» 
unum omnes, multis

Ljupi et vulpes canum
censentur. Rapaces ad 
de caússis hominibus noxii sunt aque pestire- 
ri. Eorum plures existunt species, quarum 
memoratu dignissimae sunt sequentes:

Fig. 1. Hyaena.
( C anis hyaenu )

Hj aena, terribili rapacitate jam Veteri- 
bus cognita , solitaria in antris saxosis I er- 
siae , Syriae , Aegypti Barbariaeque vivit. 
Longa est pedes prope 4, proceris cruribus, 
colore cano virgis fuscis notato, setis magis 
quam pilis tecta, decurrente per collum dór- 
sumque juba , quam pro arbilno arrigit de- 
mittitque. Noctu praedatum exit asinos, ca- 
pellas, oves, homines, bestiarum cadavera 
hominumque, quae humo erűit. 1 am feroci, 
tam cruento indomitoq'ue est iugenio, tamque 
audax, ut binos saepe leones vei ipsa sola 
ín fugám conjiciat.

Fig. 2. Schakalus.
(Canis aureus,)

Hic lupo quam vulpi propior, magnitu- 
diue lupum omnino aequat. Colorem e cano 
flavesceutem praefert, atque in australi Asia, 
Bersia, Syria, Aegypto Americaque septem- 
tr‘onali habitat. Nec fámén , ut vulpes, sub 
terra degit, séd in silvis montibus que, ur.de, 
nullo hominum metu, praedandi caussa op* 
pida et vicos catervatim ad 200 numerum in 
£rcdi;ur. Attamen facile cicuratur.

(Canis lupas.}
Lupus in cunclis erbis partibus ac divcr- 

so quidem oolorc reperitur. Vulgáris ille ad 
2 1/2 pedes longus, e cano fuscus , forma ca 
ni laniario propesimilis est. Praedalur oves, 
capelias, capreas, vitulos pullosque equinos,

tanta voracitate, ut, si tempus vacet, bmas 
oves simul devoret. Hommes hieme tantum 
adoritur, suprema fame vexatus. In Germa- 
nia septemtrionali lupi ob rapacitatem peni- 
tus extirpati sunt; in Austria inferiori, Sty- 
ria, Carinthia etc. verő non infrequentes m 
alpibus occurrunt.

Fig. 4. Vulpes nigra.
(Canis lycaon.)

Similitudinem quamdam cum lupo habét 
etvulpem vulgarem magnitudine superat. Vi- 
vit in borealibus partibus Európáé , Asiae 
Americaeque. Bellis miranda prorsus subuh- 
tate, atro splendidoque colore, caritate ac . 
pretio univcrsas, quas novimus, pelles supe- 
rát, adeo ut nitida nigrae vulpeculae pe >is 
400 saepe uncialibus russicis constet.

(Canis lagc-pus.}
Haec vulgari vulpe minor, in omnibus 

Orbis partibus intra borealem circulum arcti- 
cum satis frequens occurrit. Ut vulpecula vul
gáris , in cavernis sub terra habitat. Feliem 
ejus pulcram mollemque etiam Germama no- 
vit, quamquam ob majorom copiam haud ca- 

ematur prelio.ro

(Canis lupus,}
In tota Európa Asiaque vivit, 2 fere pe

des longa, colore e fusco rubescente. Caver- 
° et cum timida sítnam sibi sub terra parat, et, 

atque callida, dolo 1“m V1 p”e< 
íVictila't 
„hjaais, capraarua. puU&.

culisque. Nec mú.us m.lU »P“™ 
deleclatue. Ut pellis tervem-Ped*“» 
ferreis cápitur.

ur.de


Emlősállatok XV.
II. Dar. y. Szám.

A Farkasok és Rókák a’ fzámos fajokból 
allo Ebnemhez tartoznak, mellyek mind vér- 
fcopo állatok és az embereknek némelly te- 
kmtetben ártalmasok. Nevezetesebb faiok a’ 
többek között ezek.

i. Kép. A’ Hiéna Eb.
(Canis hyaena.}

A’ Hiéna, melly mint vérfzopó vadállat 
mar a’ regieknél is esmeretes volt, magános
ságban él Persiában, Siriában, Egyiptomban, 
és Barbáriában a’köfzikJák üregeiben. Ennek 
hofzfza- tsaknem 4 lábnyi, lábai magosak, ha- 
mufzmü barnával tsikolva, több a’sertéje mint 
a’ fzöre , egéfz nyakát pedig és háta ^erin- 
tzét serény fedi, melly a’ mint akarja lelapul 
vagy felborzad. Prédáját éjjel vadáfzíza, és 
ez ízamarakból, ketskékböl, juhokból, és 
emberekből áll, néha pedig dögből és holt
testekből, mellyeket a’ földből kiás. Olly ke
gyetlen terméfzetü , vad, és megfzelidíthetet- 
len ’s e’ mellett olly méréfz, hogy gyakran 
tsak egy magában két orofzlánt is megkerget.

2. Kép. A’ Sakál v. Török Róka.
{Canis aureus.)

A” Sakál inkább hasonlít a’farkashoz mint 
a, rókához; éppen akkora is mint a’farkas 
Színe fzürkesárga, lakása pedig Ázsia, Per- 
sta, Síria, Egyiptom és éjfzaki Amerika, a’ 
hol nem a’ föld alatt lakik mint a’ róka ha- 
nem az erdőkben ’s a’ hegyeken, és gyakran 
minden tartózkodás nélkül béront a’ városok
ba ’s falukba hogy prédáljon néha 200 is egy- 
fzerre. Könnyen meg lehet fzelidítni.

3. Kép. A’ Farkas Eb.
\Canis lupus.}

Farkast a’ földnek minden réfzében lehet 
találni, még pedig külömbkülömbféle fzínüt. 
A’ közönséges faikas negyedfél lábnyi hofz- 
^aságu, hamufzínbarna, és testállása tsak- < 

nem ollyan forma minta’ méfzáros kutyának, 
agadozza a’ juhokat, ketskéket, özeket, 

kétT^^ es tS‘kÓkat’ ’s oJly nagyehetö hogy 
ketpho egyfzerre megehetik, ha ideje van

Az embert tsak télen támadja meg, ha 
elette zgen ehes. Németországban ezt a’ ve- 

írt n rS Vélí'Z°PÓ vadáI1^ot altaljában ki- 
irtottak,

4 Kép. A’ fekete Róka.
(Canis lycaon.}

• - 'i a farkashoz, a’ közönséges ró- 

anyiban lakik, ezenkívül Ázsiában és Amé. 
fénvrf t bÓrePrémnek rendkívül finom, 
fénylő fekete, es leghevesebb; ’s legdrágább 
minden esmeretes prémbörök között; úgvhogy 
meg Orofzorfzágban is egy fzép fekete róka 
bor gyakorta 400 Rubelen is elkél.

5- Kép. Az éjfzaki fejér Róka.
(Canis tag opus,} _

Fr kozönséSes rókánál kissebb, és az 
de^íÍé bdÓ1 a’föld«ek min-
mint ’ 68 b°vsé8ben találtatik. Ez is,
™ róka lyu.

laklk; A’ bőre prém„ek „£

Jio?v elécr van s ' ' ’ jóllehet minthogy eleg van , nem drága.

6. Kép. A’ közönséges Róka.
(Canis vulpes.}

tik 5 E”6pábaB ésAzsiáb*a találta. 
pediA két ,ábn^>
Pí 8 A’ föld lyukat ás magá-

r ‘ féléDk; a’ eledelét
ravafz ragadozással keresi mint erő- 

fZa '. Fök6PPen Pedig a’tyúkok, ládák, 
atzanok, fiatal özek, nyálak és tengerinyú- 

lak után ólálkodik. Szinte .úgy kereti az er- 
dei méhek mezeket is elragadozni. Ts iptató 
va.nl fzokták fogni, hogy a’ börébe 
vaj IK.



Vierf. Thiere. XV. H- No. 13.
WÖLFE UND FÜCHSE.

Oie Wölfe und Füchse gehören zu dem gro- 
^tn Geschlechle dér Hunde. Sie sind sammt- 
Hch Raubthiere, und den Menschen in man- 
cherRücksichtgefahrlich oder schadlich. Mán 
hat mehrere Arten davon. Die merkwürdig- 
*len sind

Fig. 1. Die Hyane.
(Canis hyaena.)

Die Hyane. welche schon bey den Altén 
als ein fürchterliches Raubthier bekanntwar, 
lebt einsam in Persien, Syrien, Agypten und 
dér Barbarey, in Felsenhöhlen. Sie ist bey
nahe 4 Fufs láng, hochbeinigt, grau und mit 
Uraun gestreift, hat mehr Borsten als Haa- 
re, und über den ganzen Hals und Rücken 
e*ne Máhne, die sie emporstriiuben und nie- 
derlassen kann,z Sie geht des Nachts aufRaub 
aus, welcher in Eseln, Ziegen, Schafen, 
Menschen, auch Aase und Leichen, die sie 
ausgrabt, besteht. Ihr Naturell ist so grausam, 
wüdund unbándig, und dabeyso herzhafi, dafs 
sle oft alléin zwey Löwenin die Flucht jagt.

Fig. 2. Dér Schakal.
(Canis aureus.)

Dér Schahal gleicht mehr dem Wölfe als 
dem Füchse; ist auch voilkommen so grofs 
als dér Wolf. Er sieht graugelb aus, wohnt 
lni südlichen Asien, Persien, Syrien, Agyp- 
ten úrid Nordamerica, nicht wie die Füchse 
nnter dér Erde, sondern in Wáldern und Ge- 
k*rgen, und kommt, ohne Scheu vordem Men- 
Schen, sehr oft des Raubes wegen in die Stad- 
,e und Dörfer, oft in Rotten bis zu 200. Er 
hifst sich leicht zahm machen.

Fig. 3. Dér Wolf.
(Canis lupus.)

Mán findet den Wolf in allén Weittheilen 
^ud zwar von verschiedenen Farben. Dór ge- 
wöhnliche ist viertehalb Fufs láng, graubraun

von Farbe, und fást wie ein Fleischerhund
gestaltet. Er raubt Schafe, Ziegen, Rehe, 
Kálber und Füllen, und ist so gefrafsig, daís 
er zwey Schafe auf einmal auffressen kann, 
wenn er Zeit dazu hat. Menschen falit er nur 
im Winter bey gröfstem Hunger an. In Deutsch
land sind sie als schadliche Raubthiere durch- 
aus ausgerottet.

Fig. 4. Dér schwarze Fuchs.
(Canis lycaon.)

Er hat Ahrdichkeit mit dem Wölfe, und 
ist gröfser als dér gemeine Fuchs. Er lebt in 
den nördlichen Landem von Európa, Asien 
und Amerika. Sein Pelzwerk ist aufsordent- 
lich fein , glanzend schwarz, und das kost- 
barste und theuerste, das wir jetzt kennen , so 
dafs selbst in Rufsland ein schöner schwarzer 
Fuchsbalg oft mit 400 Rubeln bezahll wird.

Fig. 5. Der weifse Fuchs.
(Canis lagopus.)

Dieser ist kleiner als dér gemeine Fuchs, 
und wohnt in allén Weittheilen innerhalbdes 
nördlichen Polarkreises ziemlich háufig. Er 
lebt wie dér gemeine Fuchs in Bauen unter. 
dér Erde. Sein Pelzwerk ist schön weich, und 
auch in Deuíschland bekannt; obglelch, we- 
gén seiner Menge, nicht theuer.

Fig. 6. Dér gemeine Fuchs.
(Canis vulpes.)

Er lebt in ganz Európa und Asien, ist 
etwa 2 Fufs láng, und von Farbe braunroth. 
Er grabt sich Baue unter dér Erde, ist üstig 
und furchtsam, und nahrt sich daliéi vöm 
Raube mehr durch List als Gewalt. H lupt- 
sachhch sind Hühner, Ganse, Fasanen, junge 
Rehe, Haasen und Kaninchen sein Raub. Eben 
so gern frifst er auch den Honig dér wilden 
Waldbienen. ..Mán faqgt ihn in lellereisen, 
um seinen Balg zu schonen.



Qu:.drupüdes XK.

L O U P S E T R E N A R D S.
7ol. II. An. 13,

Les loups et les renards sont de la nőm- 
breuse famille des chiens. Ce sont en generál 
des animaux féroces, qui sont A bien des 
égards dangereux ou nuisibles á l’homme. II 
en existe plusieurs especes, dönt les plus re- 
marquables sont:

Fig. i. L’Hyéne.
(Cűn/j hyaena.')

L hjene, que lesAnciens connaissaient dó
ja comme un animal terrible, vit dans les dé- 
serts de la Perse, de la Syrie, de l’Egypte 
et de la Barbarie, oü elle habite le creux des 
rochers. Elle a environ quatre pieds de lon
gueur, les pattes hautes, et le poil gris strié 
de rayes brunes; elle a plutót des soies que 
des poils; il regne sur són cou et le long de 
són dós une jube ou eriniére, qu’elle peut 
dresser et baisser á velőmé. Elle sort la nuit 
pour chercher sa proie, qui consiste en ánes, 
en chevres, en brebis, en hommes, elmérne 
en charognes et en cadavres, qu’elle délerre. 
Elle est d’un natúréi si féroce et si cruel et sí 
courageuse en mérne tems, qu’elle met souvent 
<n suite deux lions.

Fig. 2. Le Chacal.
(C<?nz7 aureus,')

Le fhaeal ressemble moins au renard qu’au 
loup, dönt il a parfaitement la grandeur. Sa 
^^■r est d’un jmme gris. II habite le Sud 

íaS^rie» l’Egyp'e et le 
Mord de 1 Afnque. 11 ne vit point, comme le 
renard, dans des terriers, mais dans les foréts 
et sur les montagnes, d’oü i! déscend souvent, 
sans craindre les hommes, jusques dans les 
villes et les villages poury chercher sa proie. 
On volt souvent jusqu’i deux cents de ces 
animaux attroupés. Le chacal s’appriveíse 
aiséoieut.

(Canis lupus\
Le toup se trouve dans toutes les parties 

umonde. Sa couleur varié, mais le plus or- 
dmatre est gris brun; il a Uois picd5 et demi 

de long, et á peu prés la figure d’un chien 
de boucher. Le loup prend les moutons, les 
chevreuils, les veaux et les poulains, et est 
sí vorace,qu’il mange deuxmoutons A la fois 
orsqu il en a le tems. II n’attaque l’homme 

qu en hiver lorsqu’il est affamé. On a enu< 
rement detruit cette race d’ammaux perui- 
cieux en Allemagtie. *

í1 ig. 4- Le Renard noir.
(Canis fycaon.)

II a quelque ressemble avec le loup, et. 
’lest plus grand que le renard ordinaire. On 
le trouve dans les contrées les plus septentrio- 
nales de l’Europe, de l’Asie et de lAmérique. 
Sa pelisse est d’une extrémé finesse, d’un noir 
luisant, et la plus chére et la plus précieuse, 
que nous connaissions jusques ici, de sorté 
qu en Russie mérne, une béllé peau de renard 
noir coute souvent jusqu’á 400 roubles.

1 Le Renard blanc.
{Canis lagopus.)

et
Ce renard est plus petit ronjinai 

« trouve a„.z fréquemmeat dans 
es contrees de „o,„slobe sous k cwdc ’ 

latre amupK. llvi,, comme uo.re reuurd 
dans des terriere qu’il sc Sa pean est
uouce et d „„ b„, blanc. M ]a

eu Al.cmugue, oú «tte sorté de pelisse 
n est ni chere ni rare.

I ig. 6, Le Renard ordinaire. 
(eariis vulpes.")

L se troi ve dans tcute FEürope et en 
, ej k a envnon 2 pieds de longueur , et 
la couteur de són poil est un brun fauve. Il 
se creuse des terriers, est extrémemen! crain- 
t>I et rusé, ct se nourrit par-la mérne des bétes 
quj prend pár finesz plufót que de ceIleS 
qu il ravit de forte. Les animaux dönt il fait 

nournture, sont sur-tout les poules, les 
O'es, les faisaus, les jeunes chevreuils, les 
^vres et les lapins. 11 aime aussi le miéi des 
abeilles sauvages. On le prend dans des piéges 
pour ne pás endommager sa peau.







T: n. No-. 14.
Avos XIL

ATinima curopaearum avium, quae nobis 
cognila sít, est Motacilla TroMlus', verum 
Sina atque India orientalis multo minores ge- 
nerat. Omnium tamen, quas Naturális histó
ria adhuc detexerit, sunt minulissimae

Fig. 1.2.3. Passer nanus sinensis.
( Trochilus sinensis.')

e t

Fig. 4. (Trochilus minimus) 
. Utramque speciem, ramö theae fruticis 
insidentem, vera ac naturah magmtudine ex-
hibuimus. .... .

Pereli .1^ profeolo
.UM bestiolae coloribusgue diversi.simae: par
tim (fúj- =>“ »'™!eis’ “pi" ' 
b» venL: partim
bris, gullure caeruleo, ventre flavo ; pár a 

^cápil. alisque viridibus, mm * 
nobis avitiulac istaebo. Primus, per quem ----

innotuere, fűit Vindobonae D. Spalowskiy qui,

in suis ad Nist. natúr, avium collectaneis, se 
talium avium differtas pelliculas m mambus 
habuisse asserit. . .

Trochilorum minimorum minutissimus 
(fig, 4), quem, naturali pariter magmtudi- 
ne, mel e flóré theae, quo unice victitat, 
exsorbentem exhibuimus, ad cohbros perti- 
net atque inBrasilia degit. Parvahaec bestio. 
la saepe, velut muscae, in avanearum majo- 
rum retia incidit, quae eam teneram nimis 
ac perrumpere minimé valentem occupant, et 
necatae sanguinem exsorbent. Séd multis prae- 
terea modis insidiantur iis illáé araneae, qua. 
propter naturae quodam instinctu aviculae 
istae nidulos suos, nucis magmtudine, proxi- 
me sub aliarum nidis avium majorum con- 
struunt, quae araneas duntaxat insectantur 
ac devorant, aviculis autem hisce parvuhs, 
quippe in tutelam quasi receptis atque clien- 
tibus, nullám exhibent molestiam. Solo, ut 
diximus, florum melle vescuntur. Ob m.rum 
colorum nitorem eas Brasilienslum matróna 
arefactas inaurium loco gestant.



Madarak XII, 
A’ T T? n a ^ar'

a legapróbb madarak.
Európában a’ legkissebb esmeretes madár az 
Ökörjzem\ hanem Khínában és Napkeleti In
diában ennél sokkal apróbb madarak is van
nak. Legapróbb madarak , a’ Terméfzethis- 
tóriában eddig esmeretesek között,

i. 2. 3. Kép. A’ Khínai Törne-
verebek. 1

{Pajterculi sinenses,) 

é s

4. Kép. A’ pitzíny Kolibri.
(Trochilus minimus.')

tuzen kétfelé madárkák terméfzeti nagy. 
Ságokban vannak itt, egy herbaié tsemeteágon 
ülve lerajzolva.

A’ Khínai legapróbb madárkák igen kelte- 
metes apró teremtések, ’s külömbkülömbféle 
fzínüek; réfzfzerént fi. Kép.) kék fzárnynak, 
veres fejnek, ’s fejér hasnak; réfzfzerént (2’ 
K^z.) a’ fzárnyok és hátok veres, a’ torkok 
kék, hasok pedig sárga; réfzfzerént (3. Káp.) 
zöld fejüek és fzárnyúak, fejér hassal. Ezé- : 
két a’ madarakat legelöfzfzör Bétsi Doktor 1 
Spalowsky Úr tette előttünk esmeretesekkéazon ;

munkájában, mellyet a’ madarak Terméíze- 
tihrstonaja öregbítésére írt, és azt állítja , 
hogy maganak is voltak ezek kitö k 
zeoen.
5 . A^pitzíny KoIibri (4' K^> meIJy ha- 

. sonlokeppen terméfzeti nagyságában rajzolta- 
tott le , s egy herbaié virágból fzívja a’ mé- 

e3yedaival6 ideiét, Brazíliában 
UUltatík. Gyakorta megesik, hogy ezen pi- 

tOk’ beIétsaPódnak *’ nagy pókok 
h^jaba, mint fzinte a’ legyek, mellyet, gyen
gék leven, el nem fzaggathatnak, ’s benne a’ 
pokokaltal meglepettedén megfojtalak és a’ 
verek Krfzívatik. Ennekfelette, a’ nagy pó- 
Kok is sokképpen leselkednek a’ pitzíny ko- 
horrk után a’ honnan ezek diónyi nagyságú 
féfzketskéjeket terméfzeti öfztönböl, más na
gyobb madaraknak féfzkek tövibe fzokták 
rakm, mellyek a’ pókokat felkeresgélik ’s 
e emefzttk, ezen apró madárkákat pedig mint 
oltalmok alatt lévöket nem bántják. Eledelek, 
a mmtmondódott a’ virágok méznedve. Bra- 
zihaban a’ Dámák gyakorta fülönfüggő he- 

hordi,ík "'ktt '"egfeáraat™, 
sokfele fzep játfzadozó fzínekre nézve.



Vögel XII. • 54'
DIE KLEINSTEN VÖGEL.

Dér kleinste europaische Vögel , den wir 
fennen, ist unser Zaunkönig; alléin in China 
uad Ostindien gibtesnoch weit kleinere. Die 
kleinsten Vögel, welche die Naturgeschichte 
noch entdeckte, sind

Fig. i. 2. 3. Die cliinesischen
Zwergsperlinge.
(Trochili sincnses.) 

u n d
Fig. 4 Dér kleinste Fliegenvogel.

(Trochilus minimus.')

Ich habé beyde Gattungen in ihrer natür- 
Üchen Gröfse, hier, auf dem Zweige einer 
•Theestaude sitzend, abbilden lassen.

Die cliinesischen Zwergsperlinge sind al- 
lerliebste kleine Geschöpfe, und sehr ver- 
kehieden an Farben : theils (Fig. 1.) mit 
blauen Fliigeln, rőtben Köpfen und weifsen 
Bauchen; theils (Fig. 2.) mit rothen Fliigeln 
’uid Rücken, blauen Kehien und gélben Bau- 
chen; theils (Fig. 3.") mit grünen Kopf und 
fliigeln und weifsen Bauchen. Herr Dr. Spa- 
hwsky in Wien hat sie uns in seinen Beytrd- 

gen zűr Naturgeschichte dér Fő gél zuerst be* 
kannt gemacht, und er sagt, dafs er sie aus- 
gestopft selbst in den Hánden gehabt habé.

Dér kleinste Fliegenvogel (Fig. 4<), ^er 
gleichfalls hier in seiner natürlichen Gröfse 
erscheint, und aus einer Theebliithe den Ho
nig, seine einzige Nahrung, saugt, gehört zu 
den Colibris und wohnt in Brasi'ien. Diese 
kleinen Thierchen gerathen oft, wie die Flie- 
gen, in das Gewebe grofser Spinnen, die sie, 
weil sie zu zárt und schwach sind sich durch- 
zureifsen, darán Überfallen, erwürgen und 
aussaugen. Diese Spinnen aber stellen ihnen 
auch überdiefs auf mancherley Art nach, 
und diese Vögelchen bauen daher aus natür- 
lichem Instinkte ihre kleinen Nestchen, in dér 
Gröfse einer Nufs, hart unter die Mester an- 
derer gröfserer Vögel, welche die Spinnen 
aufsuchen und sie.fressen, den klemen Vo- 
gelchen aber, als ihren Schutzgenossen, nichts 
zu Léidé thun. Sie nahren sich , wie gesagt, 
blos vöm Honige dér Bilimen. Die brasiha- 
nischcn Damen tragen sie ausgetrocknet, we- 
gen ihrer schönen Farben, oft als Ohrenrin- 
ge in den Ohren.



Giseauz XII.

OI5EAUX LES PLUS PETITÉ.
T •
•l^e plus petit oiseau que nous ayons en Eu- 
rope, est notre roitelet; mais il en existe de 
plus petits encore á la Chine et dans les In- 
des onentales. Voici les, . CI les P‘Us petits que les
naturahsles ayent découverts jusques ici.

-l'ig. 1. 2. 3. Les Moineaux nains
de la Chine.

( Trochili sinenses.y 
e t

I ig- 4- Le plus petit Oiseau-
mouche..

(Trochilus minimus.)
Nous avons fait graver ces oiseaux de 

grandeur naturelle perchés sur un rameau 
de la plante, qui nous donne le thé.

Les moineaux-nains de la Chine, sont de 
trés jolis petits animaux, fórt variés pár leurs 
couleurs. II en est qui ont la tété rouge, les 
ailes bleues et le ventre blanc (Fig, j d’au 
trés (Fig. 2.) ont les ailes et le dos'rónge/ 
la gorge bleue, et le dessous du ventre puné- 
d autres eníin s.) onl la téte et ]e 
verts et le ventre blanc. Mr. le Docteur Spa-

de Vienne est le premier qui en alt 
parié; cár on ne les connaissait pás avant la 
fubhcatmn de són Supplément a Lhistoire na- 

turelle des oiseaux, dans lequel il assure avoir 
ut meme entre les mains de ces moineaux 

empaülés.
Le plus petit oiseau-mouche (Fig, 4.) qu» 

nous avons páréiig
. natúréig et su^nt de ]a f]eur du thé le 

, dönt il fan són unique nourriture, esi 
du genre des colibris , et se trouve naturelle-

U[ au Brésa- Ce Petit animal se prend sou
vent comme une mouche dans les toiles des 
granc.es araignées, et n’étant ni assez grand 
ni assez fórt pour se débarasser, il devient la 
proie de ces insectes, qui l’étranglent et lui 
sucent le sang. Les grandes araignées lui ten- 
dent en outre différentes embnches; c’est pour- 
quoi ce petit oiseau, pár un instinct natúréi 
construn són md, qui n’est pás plus grand 
qu une nmx, immédiatement au dessous du 
11 d autres oiseaux ennemis des araignées 
auxquelles ils font la guerre et qu’ils dévo- 
rent, tandis qu’ils ne font,aucun mai au pe 
tit oiseau qui s’est mis sous Ieur ct/^ 
L mseau-mouclie se nourrit, comme nous Fa- 
vons dct, du miéi des fleurs. Les dames du 
Bresd portent de petits oiseaux inouches des-

b en de Pendans d’oreille, á cause 
.a beauie des couleurs de ces petits animau^

granc.es






T. II. I?o. 15.

™dypodes et myrmecophagae.

(Bradypus)
animalium quadrupedum mtra est species. j - 
miae prope similis, recto sédét corpore, f 
liis frucübusque arborum ves^ur, atque 
Brasilia aliisque torridis regiombus Amenc 
australis vivit. Mentorain digmssmmm in c 
bestia est admiranda prorsus pigntia 1 
que tarditas; namque non mono 8 9
nutorum spalium ad pedem pro ere 
nendumque desiderat, séd posito a 
de, ut requiescat, tantundem mtervah opus 
est. Pari Lentitudme quaerendi vrctu J-a 

1 c nec orius eas relinquit conscendit arborts, 1 membris in
nisi depastas pemtus, qu ‘ 
se contractis convoiutisque decim , h

Pedllu„ Ne
incedat, cogi potest. rra .,„11;. Haec 
ad quemque gressum ^Ö^ue effi?géw va- 
sola defensio est bestia , 1 nuio-
lemis adversarium, neque ei -^erj 
pe unguibus tantummodo ad scan en 
vientibus. Dormiturus ramum ai oas 
bús omnibus arcte complectimr, eique 
dum straguli pensilis suspensus SUP'“

. Bradypodum nonmsi duae suntre adhaeret
species, et Unau.

Fig. 1. et 2. Ai.
{Bradypus tridactylus^

séd cirrum e pilis in postrema dorsja 
prominentem. Borsi color e rubro fuscu , 
ventris ex albo canescens. Exceptis unguibus, 
omnes, quas Ai, proprietates habét.

(Myrmecophaga.)
Animalium horum, e quibus 3 modo exi 

stunt species, patria est austr./ás America et 
Africae partes torridae. Sohs formicis w 
tant, quas capiunt lingua viscosa longaque- 
Hanc in iter commeantium formicarum c ep 
X ubi praeda ob.epeMe reple.a Mt .d

v “guium longorum ope sedibus ,
rés, ibique aMi,issimi5
liogM praelonga .enu.qu«
eas latibulis protrahunt. Praet ,
instar unguibus acutis uUl^anae ti idi re. 
supina in tergo jacens, am plerumque oc- 
sistit tanto impetu, u v c us p
cidat hostis. 1 rés sunt, ut £

duos fere pedes longus , col< re _ 
SCO canescente. Ex adverso conspec us honi 
nis propemodum faciem offert. Qua i

. r •. c iHs lonpis sunt instrupedes unguibus ternis
eti, cum e contrano <-'ria t
Moribus binos tantum habeat.

Fig. 3. Unau.
(Bradypus didactylus^)

Hic in australi America et India orienta-
li vivit; prioré minor, caudam non habét,

rum species.
Fim. 4. Myrmecophaga maxima.

Ö' ' {Myrmecophaga juhata)
Hos longos M1°" "70’■ 

„kroque. Lenged pedes 4, ««ep.a Mud». 
pedes singull quaternis armat, uegu.bu^

Fi°-. 5- Myrmecophaga média.
° (Myrmecophaga tetradactyla.}

dium peid" mm»'’ f'1” ad .„.pendeedam 
canis, cauda tor i , unauibus quaternis, 
seutitur. Pedes antenoresunguib q 
posteriores quinis muniti sunt.
Fig 6. Myrmecophaga mininia,

Haec, citra cam- , fuscoque,
ceseasenditur.eoloeele^ 
pilis molbbas, cauda i-.dem



Emlősállatok XVl. Ht
LAJHÁROK ÉS HANGYÁSZOK.

A’ Lajhár.
(Bradypus.')

*9 , .....XX Lajhár különös tünemény az emlősálla
tok között. Tsaknem ollyan mint a’ majom, 
felegyenesedve ül, fák leveleivel és gyürnöl- 
tseivel él, és Brazíliában ’s más déli Ameri
kai meleg tar! umány okban találtatik. Legne
vezetesebb ezen állatban az ö irtóztató lom
hasága és lassúsága midőn megy; mert nem 
tsak az hogy 8—9 minúta telik belé míg egy 
lépést tefz; hanem ugyan annyi időt vefz ma
gának arra is hogy magát minden lépése után 
kipihenhesse. Azon fákra is éppen illyen las
súsággal máfzfel, mellyeken eleséget keres, 
’s nem is hagyja oda azokat, míg rajtok vala
mi enni valót talál, ekkor pedig öfzvekutzorod- 
ván, elerefzti magát’s leesvén a’ fáról úgy in
dúl ismét más fa felé teendő hofzfzú útjára. 
Még veréssel sem lehet ezen állatot valami 
serénységre kénfzeríteni. Valahányfzor egyet 
lép mindannyifzor megújjílja fzenvedhetetlen 
kiállását. Ez az egy oltalmazza tsak (t. i. ir
tóztató hangú kiáltása) a’ Lajhárokat ellen
ségeik ellen, mivel azok elöl sem el nem fut
hatnak, sem más módon nem védelmezhetik 
magokat, és a’ körmeik tsak máfzásra va
lók. Mikor aludni akarnak mind a’ négy lá
baikkal, által ölelik az ágot, ’s úgy függe
nek azon mint a’ pólyaböltsö. A’ Lajhárnak 
tsak kél faja van úgymint a’ Háromujjú és a’ 
Kétujjú.

1. és 2. Kép. A’háromujjú Lajhár.
(Bradypus tridactylus.)

Ennek hofzí'za mintegy két lábnyi , fzíne 
barnásfzürke. -Szemközbe rátekintve tsaknem 
emberi formája van ábrázatjának, ennek mind 
a’ négy lábán három ujja van , a’ következő 
fajnak ellenben tsak két ujja van.

5. Kép. A’ kétujjú Lajhár.
(Bradypus didactylus.)

Ez a’ faj déli Aniérikában és napkeleti 
Indiában is él, kissebb az elébbeni fajnál, far

katlan, hanem az alfelén a’ kerefzttsontja kö
rül van valami felálló fzőrpártázat, Háta rőt- 
barna, hasa pedig fejérfzürke. Kivévén azt 
hogy ennek két két ujjai vannak , az elébbe
ni fajjal egyforma tulajdonságokkal bír.

A’ Hangyáfz.
( Myrmecophaga.)

Ezen állatnak hazája, mellynek tsak 3 
faja van, déli Ámérika és Afrikának meleg 
réfze. Eledelek tsak hangyákból áll,mcllyek- 
hez úgy férnek hozzájok, hogy hofzfzú raga
dós nyelveket a’ hangyák útjába kereíztül 
tévén, megvárják míg azt a’ hangyák belepik, 
a’ melly két minúta alatt megesik, ’s ekkor 
bekapván nyelveket a’ hangyákat elnyelik 
Nagy körmeik lévén a’ fákra is könnyen fel- 
máfznak, azokon a’ hangya féfzkeket felke
resik ’s hofzfzú vékony nyelveknél fogva azo
kat a’ fák odvaiból kifzedik. Éles körmeikkel 
hányát fordulva még az ámérikai tigris ellen 
is oltalmazzák magokat, még pedig olly ke
ményen hogy ellenségeiket a’ viaskodás köz
ben többnyire megölik. Ennek tsak 3 faja van, 
a’ mint már mondottuk.

4. Kép. A’ serényes Hangyáfz. 
{Myrmscophaga jubata.')

Ez bojhos fzőrü, sárga, fejér és fekete 
fzínü, farka nélkül 4 lábnyi hofzfzaságú, ’s 
mindenik lábán 4 ujja van.

5. Kép. A’ négyujjú Hangyáfz.
( Myrmecophaga tetradactyla.)

Ez főképpen Brazíliában lakik, alig van 
felényi mint amaz, sírna, sárgaízürke , kun-, 
korgós farka van, mellyel megkapalzkodha- 
tik és első lábain 4, hálulsón pedig 5 ujjai.

6. Kép. A’ kétujjú Hangyáfz. 
(Myrmecophaga didaetyla,)

Ez farkatlan, tsak g ■ 10 liiivelyknyi hqfz- 
fzasága, sárga fzürke, és barna fzínü, puha 
fzőrü, és hasonlóképpen kuukorgós farka van.



„ , B. U. No.
Vierf. Thiere. Xrl> t-,

faulthiere und ameisenfresser.

Das Faulthier 
(Bradypus.) 

ist eine sonderbare Erscheinung unter den 
vierfüfsigen Thieren. Es gleicht beynahe úem 
Affen, sitzt aufrecht, nahrt sich vonBlattern 
und Früchten dér Baume, und lebt in Brasdien 
und andern heífsen Lándern von Südamerika. 
Das Merkwürdigste an diesem Thiere ist die er- 
staunliche Faulheit und Langsamkeit, mit dér 
es sichbewegt; denn es braucht nicht nur eine 
Zeit von 8 bis 9 Minuten, um einen Fufs nach 
dem andern fortzusetzeu, sondern auch eben so 
viel, um dazwischen auszuruhen. Die Baume, 
aufdenen es seine Nahrung sucht, besteigt es 
ebenso langsam, und verláfst keinen eher, als 
bisesihn ganz abgefressenhat, woraufes sich 
zusammcnzieht, herunteifállt, und die lángé 
Reise nach einem andern wieder antntt. Selbst 
durch Schlage ist es zu keiner gröísem Hurtig- 
keit zu zwingen. Bey jedem Schritt erhebt es 
ein unertrágliches Geschrey. Diesistdieeinzi- 
ge Veríheidigung des Thieres, das seiuen b ein- 
den weder entflieh^n, noch sich gégén sie weh- 
renkann, denn die Klauen dienen ihm blos zum 
klettern. Wenn cs schlafen will, schlügt es allé 
vier Beine dicht um einen Baurnast, und hangt 
sich umgekehrt an denselben, wie eine Hang- 
matté. Es gibt nur zwey Arten des Faulthiers , 
uamlich den Ai und den Unau.

Fig. 1. und 2. Dér Ai.
{Bradypus tridactylus.)

Dér ist ungefáhr zwey Fufs láng und 
brüunlich grau. Von vorn gesehen hátér bey- 
MleeinMenschengesichtjer hat an allén vier 
Pfoten drey lángé Krallen; dahingegen dér 
Unau nur zwey an den Vorderiüísen hat.

Fig. 3. Dér Unau.
(Brm/) pus didactylus.)

Dér Unau lebt, auíser Südamerika, auch in 
Östindien, ,st kleiner als dér Ai , hat keinen 
Schwanz, sondern hinten auf dem Kreutze ei

nen erhabenen Haarkranz ; sieht auf dem Rü“ 
ekén rothbraun und am Bauche weifsgrau aus. 
Erhat.denUnterschied dér Klauen ausgenom- 
men, mit dem Ai gleiche Eigenschaften.

Dér Ameisenfresser.
^Myrmecophaga.)

Das Vaterland dieser Thiere, davon es nur 
3 Arién gibt, ist Südamerika und das heifse 
Afrika. Ihre Nahrung besteht blos in Ameisen, 
indem sie ihre lángé klebrichte Zunge in die 
Strafse dér Ameisenheere légén, sie ganz voll- 
kriechen Tassén, welches in ein paar Minuten 
geschieht, sie dann zurückziehen, und die 
Ameisen verschlingen. Sie klettern auch ver
mese ihrer grofsen Krallen sehrleicht auf die 
Baume, suchen da dieNester dér Ameisen auf, 
und holen sie mit ihrer lángén feinen Zunge 
aus den verborgensten Schlupfwinkeln heraus. 
Mit ihren scharfen Klauen wehren sie sich, 
auf dem Rücken liegend, sogar gégén- den ame- 
rikanischen Tieger, so heftig, dafs derKampí 
dem Feinde meist das Leben kostet. Es gibt, 
wie gedacht, nur 3 Arten davon.

Fig. 4. Dér grofse Ameisenfresser.
(Mynnecophaga jubala.)

Er ist langhaaricht , gelb , weifs und 
schwarz, 4 Fufs latig,ohne den Schwanz, und 
hat/ Krallen an jedem Fulse.
Fig. 5. Dér miül. Ameisenfresser.

( Myrmecophaga tetradactyla.)
Er lebt vorzüglich in Brasiben, ist kaum 

halb so grofs als jener, gb'tt, gelbgrau iát 
einen Wickelschwanz, mit aem 
ge„ kann, und vor» 4. aber 5 Kralkn.

°Fig. 6. Dér ki. Ameisenfresser.
^/Ylyrmecophaga didacfy la.)

Dieser ist ohne Schwanz, nur 8 bis to 
Zoli láng . “"d ''™'" |v™
weóh von Haaren, und hal gkiddal.s emel 
Wickelschwanz.
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PARESSEUX ET TAMANOIRS.

Le Paresseux.
(Bradypus.)

Let animal est une singularité parmi les qua- 
drupedes. II ressemble presque au singe, a le 
corps droit Icrsqu’il est assis, se nourrit des 
feuilles et des fruits des arbres, et vit au Brésil 
de merne que dans les contrées les pius chaudes 
de l’Amérique méridionale. Ce qu’d y a de plus 
remarquable dans cet animal, est són extrémé 
paresse el la lenteur avec laquelle il se meut: 
cár il lui faut 8 ou 9 minutes de tems, non seule- 
ment pcur porter unpied devant l’autre, mais 
encore un intervalie de tems égal pour se repo. 
ser. II grimpe avec la mérne lenteur sur les ar
bres qui lui fournissent sa nourriture; aussi »’en 
qui:te-t-il aucun qu’il ne l’aitenliétement de- 
pouillé,et pourl’abandonneril se roule,se laisse 
tomber, etfaitavec lenteur le voyage d’un au- 
tre arbre. Les coups de báton mérne ne peu- 
ventle forcer á se mouvoirplus vite. II pousse 
a chaque pás un cri insupportable. C’est la. sa 
seule défense; cár il ne peut ni fuir ses ennemis, 
ni s’en défendre, vú que ses griffes ne lui servent 
qu ágrimper. Lorsqu’il veut dormir, ilembras- 
se etroitementunebranche de ses quatrepattes, 
et se pend á peu prés comme est suspendu un 
hamac. H n’y a que deux espéces de pares
seux, savoir l'Ai et L'Unau.

Fig. 1. et 2. LAí.
{Bradypus tridactylusd)

L'ai a enviroh deux pieds de longueur, 
et són poil est d’un gris brunátre. A le voir 
en face, il a la figure assez semblable il cel
le d’ur. hőmmé. Ses quatre pattes sont armées 
de longues griffes, tandis que l'unau n’en a 
que deux aux pattes de devant et trois á cel- 
les de derriere.

Fig. 3. L’Unau.
(Bradypus didactylusd)

L'unau se trouve dans l’Amérique méri
dionale et aux Indes orientales; il est plus 
petit que 1 aí et n’a point de queue; mais on 
lui voit sur la croupe un bouquet de poils 
élevés; la couleur de són dós est la brune, 

etcelle deson ventre legrisblanc, Sil’on en ex- 
cepte les griffes, ilatoutes les qualiiésde l’ai.

Les Tamanoirs.
( Myrmecophaga.)

Lapatrie de ces animaux, dönt il n’existe 
que trois espéces, sont,l’Amérique méridionale 
et la brillanté Afrique. Ils se nonrrissent ds 
fourmis, qu’ils prennent en allongeant leurlan- 
gue gluantesur le passage de ces insecfes,dönt 
elle est couverte aprés une couple de minutes; 
ils retirent alors la langue et avalent les four
mis qui la couvrent. A l’aide de leurs longues 
griffes ils grimpent avec facilité sur les abrcs, 
oú ils cherchent les fourmillieres et prennent, 
parié moyen de leur grande langue effilée, les 
fourmis jusque dans les coinsles plus cachés. 
Les griffes aigues des tamanoirs servent aussi 
á leur défense. Ils se mettent á cet effet sur 
le dós, et se baltent avec tant d’acharnement, 
mérne contre le tigre de l’Amérique, qu’ils 
font la plúpart du tems périr leur ennemi. II 
n’en existe, ainsi qu’il a élé dit ci - dessus, 
que trois espéces.

Fig. 4. Le grand Tamanoir.
{Myrmecophaga jubata.)

Halé poil long,decouleurjaune,blanche 
et nőire. Lalongueur de són corps est de quatre 
pieds jusqu’ál’origine de la queue, etil a qua
tre orteils munis de griffes á chaque patté.

Fig. 5. Le Tamanoir moyen.
(Myrrnecophaga tetradactyla.)

Cet animal vit sur-tout au Brésil. 11 est á 
peine moitié aussi grand que célúi dönt nous 
venons de parler, a le poil üsse et d’un gris 
jaune avec une queue noulée, dönt il se sert 
pour se pendre. Ses pattes de devant ont 4 
orteils, et celles de derriere 5.

Fig. 6. Le petit Tamanoir.
{Myrmecophaga didactyla.)

Sa longueur n’est que de 8 á 10 pouces 
la queue non comprise; il a le poil doux, de 
couleur jaune, grise et brune, ci sa queue est 
pareiUemcut rouiéc.
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plantae calidarum regionum.

Fig. i. Suber.
(Quercus suber.)

Suber quercus est genus, fólia gerens per- 
petuo virentia , séd minora minusque den- 
tata, quam sunt vulgáris quercus fólia, glan- 
des praeterea ílavescentes minoresque or- 
dinariis glandibus. Nascitur in Hispánia, Itá
lia et australibus Galliae partibus, ac prae- 
pue memorabile est ob corticem levem, spon- 
giosum, 2 aut pollices crassum, ex quo la- 
genarum cadorumque epistomia, calceorum 
soleae pluraque alia conficiuntur. Ubi arbor 
ad certam aetatem pervenit, cortex facilli- 
me a stipite separatur. Nempe post denos 
quosque annos, tempestate sicca, longa in- 
cisio fit a cacutnine ad radices usque, quo 
facto tota arbor decorticatur. Mox novus 
súccrescit cortex, eaque ratione ad 150 aut 
200 arbor perdurat annos. Corlicis separati 
frusta, in aqua sibi ipsis superi nposita, la- 
pidibusque pressa complanantur, dein sicca- 
ta instar mercis exportantur. E cortice ilU> 
in vasis occlnsis in cineres red .cto Hispani 
pigmentum etiam nigrum , admodum pul- 
erűm praeparant, Hispanicutn appell itum.

Fig. 2. Terebinthus*
(Pistáéin terebinthus.}

Qleurn tercbint/iinurn in pitar nacopoliis 

passim notum est resina fluida ílavescens, 
oleo spissior qui dem, séd melle fluidior, quae 
e diversis arboribus prorumpit ac pro earum 
diversitate diversa est. Est nempe oleum te- 
rebintliinum cyprium, idque genuinum, por- 
ro venetum et vulgare germanicum. Terebin- 
thus sic dicta proprie, quam hic repraesenta- 
tam vides, et quae resinam terebinthinam 
cypriam veramque suppeditat, in Sina, orien- 
tali India, Africa, praesertim in Chio et Cy- 
pro insulis, tűm etiam Italia Hispaniaque na
scitur. Fólia habét quercus nostrae foliis pro- 
pemodum simtlia , Horem violaceum , cui 
succedunt calyculi fusci, minuti, granis al- 
bis repleti (Fig. a. et b.). Ad eliciendam ex 
arbore resinam truncus ejus diversis locis in- 
ciditur partique incisae lamina laevis lapi
dea supponitur. In hanc noctu resina detluit, 
et statim spissata mane tollitur. Ölei terebin- 
thini species altéra, veneta appellata, in Ti
rolt, Austria Silesiaque e laricibusque colle- 
cta , nihil aliud est nisi resina pini laricis 
fluida, quae quotannis , stipites terebrando, 
ex arboribus educta, eribro densiore e pilis 
facto liquatur. Oleo terebinthino liquato se- 
paratoque, resina illa durior seupix in eribro 
remanens colophonium prqebet.
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MELEG TARTOMÁNYBÉLI NŐVE VÉNYEK.

i Kép. A’ Dugókérgű Tölgyfa.
(Quercus sülén.)

Ez a’ faja a’ Tölgyfának fzüntelen zöld leve
lű mellyek kissebbek, és Hintsenek is a’ Izé
iéi ollyan igen kitsipkézve, ’s apróbb sárga 
makkokat is terem mint nálunk a’ közönsé
ges Tölgyfa. Terein Spanyolorfzágban, Olafz- 
orízágban, és Frantziaorfzágnak déli tarto
mányiban, ’s főképpen két ’s gyakran 3 hü- 
velyknyi vastagságú taplós és könnyű kérgé
re nézve nevezetes, mcilyból lefznek az es- 
meretes üveg ’s butellia dugók, hordó dugók, 
némelly helyeken lábbelik talpai ’s más egye" 
bek. Minekutánna a’ fa bizonyos időt elért, 
ez a’ kérge könnyen leválik. Ügy fzoktak 
tudniillik vele bánni, hogy a’ kérgét tetejé
től fogva egéfz a’ gyökeréig lefelé bémettzik, 
’s az egéfz fát könnyen megbánthatják, h^ 

fzáraz idők járnak minden tizedik efztendö- 
ben. Ezen meghántás után a’ fa ismét új kér- 
gél vonódik bé, és illyen vele való bánás 
melleit is elél 150 és 200 efztendeig. A’ le- 
hántott kérget ez után vízbe bánják egymás
ra ’s kövei lenyomtatják és megfzárafztva 
mint eladó portékát ízéjj#! küldözik. A’ Spa
nyolok ezen kéregből valamelly igen fzép fe
kete festéket fzoktak kéfzíteni, úgy hogy azt 
bétsinált edényben fzénnél égetik. Ezt a* fe
kete festéket frantzúl Noir d'Espagne, vagy 
Spanyolfeketének Izokták nevezni.

2. Kép. A’ Terpenténfa Pifztátz, 
(Pistaciu tcrebinthus.)

A’ patikákban közönségesen esmeretes 
Terpenten valami világos sárga folyó fatsipa. 
melly vastagabb az olajnál, folyóbb a’méznél, 
külömbküíömbféle fákból foly ki, a’ honnan 
sokféle nemű isfzokott lenni. Vagyont.i. va
lóságos Tziprusi, Pelentzei és közönséges Né- 
metorfzági Terpenten. A’ tulajdonképpen úgy 
nevezett Terpenténfa, melly itt le van rajzolva, 

^S a’ valóságos Tziprusi Terpenténfája Khínában, 
napkeleti Indiában, Afrikában, és főképpen 
Khio és Tziprus fzigeteiben terem, úgy fzinte 
Olafz és Spanyolorfzágban is. Levelei fzinte 
ollyanok mint nálunk a’ tserfának. Virága vio
la ízín, magtokjai barnák, aprók fejér mag
vakkal (a. és b. kép.) Ezen fából a’ Terpen
tint úgy vefzik ki, hogy a’ derekát több he
lyeken bévagdalják, ’s a’ vágásokra lapos kö
veket raknak. Éjjel azután a’ köveket körülfol- 
ja a’ Terpentin, megsürüdik rajta, ’s azt min
den reggel lefzedik. Második neme a’ Terpen- 
tinónak a’ Venétziai, mellyet Tirolisban, Au- 
striában és Slésiában, a’ veres fenyőfából és 
a’ közönséges fenyőfából Izednek, és a’mi nem 
egyébb fenyőfa tsipánál, mellyet efztcndönként 
ezen fáknak megfúrása által fzivárogtatnak ki, 
és sűrű fzitán által erefztenek. Minekutánna 
ebből Terpentin olajot tsepegtetlek ki, tehát 
a’ megmaradott kemény mézgából az esme
retes kolofónium vagy gyanta lefz.
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PFLANZEN AUS HEISSEN LÁNDERN.

Fig. i. Dér Korkbaum.
(Quercut suber.)

Dér Aurí -oder Pantojfelholz-^ium ist ei- 
ce Art vonEiche-, welche nur immer griine, 
kleinere und weniger ausgezackte Blattéi- , 
und kleinere gelbe Eicheln tragt, als unsere 
gewöhnlichen Eicheln. Er wachst in Spa- 
nien , Italien und in den síidlichen Provin- 
zen Frankreichs, und ist besonders merkwür- 
dig wegen seiner oft 2 bis 5 Zoli dicken, 
schwammigten und leichten Rinde, welche 
eigentlich unser Kork- oder Pantoífelholz ist, 
woraus Korkstöpsel für Bouteillen und Fas- 
ser, Schuhsohlen und mehr andere Dinge ge- 
snacht werden. Diese Rinde löset sich, wenn 
dér Baum ein gewisses Altér erreicht hat, 
sehr leichtab. Mán maciit námlich vöm Gipfel 
bis zűr Wurzel einen lángén Einschnitt durch 
dieselbe, und schalt auf diese Art den gan- 
zen Baum, bey trocknem Wetter, allé io 
Jahre ab. Er sétzt sogleich wieder eine fri- 
sche Rinde an, und wird bey dieser Behand- 
lung 150 bis 200 Jahre alt. Die abgeschalte 
Rinde legt mán sodann im Wasser über ein- 
ander, prefst sie mit Sleinen gerade^und ver- 
sendet sió getrocknet, als Kaufmannswaare. 
Aus dér in verschlossenen Gefafsen zu Kohlé 
gebrannten Rinde maciién die Spanier auch 
eine sehr schöne schwarze Farbe, welche un
ter dem Namen Xoir d'Espagne bekannt ist.

Fig. 2. Dér Terpentinbaum.
{Pistacia terebinthus,)

Dér in den Apothcken allgemein bekann- 

te Terpentin ist ein hellgelbes flüssiges Harz, 
dicker als Öl und fliissiger als Honig , wéh 
ches aus verschiedenen Baumen dringt, und 
eben darnach von verschiedener Art ist. Mán 
hat námlich üchten cyprisehen , venetiani- 
serien und gemeinen deutschen Terpentin. Dér 
eigentliche sogenannte Terpentinbaum , wel
cher hier abgebildet ist, und den áchten cy- 
prischen Terpentin gibt, wachst in China, Ost- 
indien, Afrika, und vorzüglich auf den In- 
seln Chio und Cypern, auch in Italien und 
Spanien. Er hat beynahe Blatter [wie unsere 
Eiche, blüht violett, und tragt braune klei
ne Samenkapseln mit weiísen Köméin {Fig. 
a und b). Um den Terpentin von ihm zu 
gewinnen, haut mán den Stamm des Baums 
an verschiedenen. Orten an, und legt glatte 
Steinplatten hart an denselben an. In dér 
Nacht fliefst dann dér Terpentin auf diesel
ben, verdickt sich, und wird allé Morgen 
weggenommen. Die zweyte Sorté, oder dér 
sogenannte venetianische Terpentin , wird in 
Tirol, österreich und Schlesien von Lerchen- 
und Fichtenbaumen gesammelt, und ist wei- 
ter nichts als ein flüssiges Fichtenharz , das 
jahrlich durch Anbohren dér Siamme aus 
den Baumen gezogen, und durch enge Haar- 
siebe gereinigt wird. Wena das Terpentinül 
davon destillirt und abgezogen ist, so gint 
das zurückbleibende hartc Harz oder Pech 
davon das bekannte Colophenium oder G«- 
genharz.
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PAYS CHAUDS.

Fig. i. Le Liege.
(Quercus suber.')

Le liege est une espéce de chéne, dönt les 
feuilles sont toujours vertes et moins décou- 
pées que celles des autres chénes; les glands 
qu’il porté sont aussi plus petits et de couleur 
jaune. Cet arbre erőit en Espagne, en Italie, 
et dans les provinces méridionales dela Fraa- 
ce, et est remarquable sur-tout pár són écor
ce spongieuse et légere, souvent épaisse de 
deux ou trois pouces, et que nous connais- 
sons sous le nőm de liege. On fait de cette 
écorce des bouchons de bouteilles et de tón- 
neaux, de semeües de souliers et plusieurs 
autres choses. Elle se détache avec facilité 
lorsque l’arbre a atteint un certain ágé. On 
y fait á cet effet, dans un tems sec, une lon- 
gue incision depuis le sommet de l’arbre, 
tous les 10 ans, L’écorce ne tarde pás á re- 
pousser, et le liege parvient de la sorté jus- 
qu’á l’áge de 150 et mérne de 200 ans. On 
met incontinent dans l’eau les morceaux d’é- 
corce que l’on a détaché, les placant les uns 
sur les autres, les charge de pierres pour les 
redresser, et lorsqu’ils sont secs, on en fait un 
artiele de commerce. Les Espagnols brúlent 
cette écorce dans de vaisseaux fermés, et en 
préparent une fórt béllé couleur nőire, con- 
uue sous le nőm de Nyír d'Espagne.

F ig. 2. La Térébinthe.
{Pistacia terebinthus.')

La Idrdbinthine, si connue dans nos phar- 
macies, est une résine fluidé d’un jaune clair 

plus épaisse que 1’húile, mais plus liquide 
que le miéi, qui découle de piusieurs espé- 
ces d’arbres , et dönt la qualilé diífére pár 
la mérne, On distingue en conséquence \&vraie 
Tdrdbenthine de Cypre, celle de Kenise, et la 
Terdbenthine ordinaire d? .Allém agne. Le vdrita- 
bleXhdrdbinthe, représemé sur la planche, nou* 
fournit la bonne térébenthine de Cypre, et 
erőit en Chine, dans les Indes orientaíes, en 
-Afrique, et sur-tout dans les iles de Chio et 
de Cypre, de mérne qu’en Italie et en Espa
gne. Ses feuilles ressemblent presque á celles 
du fréne; sa fleur, qui est violette, est rém,- 
placée pár de petites capsules de couleur bru- 
ne, et remplies de petites graines blanches 
(Fig. a. et b.}. Pour en tirer la térébenthine 
on fait, a plusieurs endroits du tronc de l’ar
bre, de profondes incisions, prés desquelles 
on piacé des pierres plattes. Peudant la nuit 
la résine coule de ces incisions sur les pierres 
ou elle sTépaissit, et on la recueille tous les 
maúns. La seconde espéce, ou la térében- 
thine de Fenise, se recueille dans le Tyrol, 
PAutriche et la Siiésie, ou elle découle des 
méleses et des pins; ce n’est, á proprement 
parler , qu’une résine fine et liquide que l’on 
ob'ient en percant le tronc des pins, et qu’on 
purifie en la faisant passer pár des cribles de 
erin főit fins. Lorsque pár la distillation on 
en a retiré l’huile de térébenthine, la résine, 
ou la poix dure qui reste aprés 1‘opération, 
est, ce que nous appellons Colophone. Les 
joueurs de violon s’eu sérvéül pour frotter 
leurs archets.
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VESPERTILIONES DIVERSORUM GENERUM.

Vespertiliones ob volandi peritiam avibus ad- 

numerabant Veteres, séd perperam ; namque naturam 
proprietatesqué quadrupedum habent ac revera ad eo- 
tum censum pertinent. In cunctis terrarum partibus 
vespertiliones reperias , séd diversissimos forma et 
magnitudine. In torrWis regionibus admodum grandes 
sunt deguntque in arboribus ; in frigidioribus verő ru- 
pium hiatus, muros , turres, templa, horrea aedes- 
que obsoldas inb'abitant. Ibi, fugientes lucem, horis 
diurnis desídent, nec nisi crepusculo ad ingruentem 
usque noctem circumvolant; nam adventu noctuarum 
eos venantium territi latebras repetunt. Quietem ca- 
pturi posticis pedibus aut ^lis uncinatis sublimes se 
suspendunt. Vidítani phalaenis, scarabaeis, áuscis, 
culicibus aliisque insectis, nocturnis praecipue , quae 
inter volandum capiunt ; séd et carne delectantur. 
praesertim fumo durata et lardo. In nostris regio- 
nibus vespertiliones tempore hiemis in parietinas, cel
lás subtérraneas , sepulcra, antra cavasque arbores. 
catervatim seconferunt, ibique sublimes, abus subter 
aut juxta alium, uvarum glöborumque spécié suspen- 
si alisque suis involuti frigore obrigescunt, atque ita 
cibi potusque experles, ad vetis initium haerent pen- 
duli, quo tempore rursus animati in vitám redeunt. 
In nonnullis regionibus e. g. Sina et philippinis insu
lis cibum bominibus praebent. Species eorum notatu 
dignissimae sunt sequentes:

Fig. 1. Vampyrus.
{Vespertilio vampjrrus.)

In Africa et australi Asia vivit, omnium, qucs 
novimus, maximus, nam ad 10 pollices extenditur. 
Vescilur palmarum frudibus, nec minus earum succo 
delcctatur; verum et brutis hominibusque exsorbet 
■anguinem , dum dormientes aggressus lingua sua 
praeaeula cutem emum lauibeado sauciat- atque ita 

sanguinem furtim sublrahit, saepe non sine magnó vi
tae periculo.

Fig. 2. (Vespertilio leporinus.)
Magnitudine ratto pár, in Peruvio vivit, capite 

rotundo , rostro canis, quod genus fricatorem (Mops) 
vocant; labio superiore, velut in leporibus, múltúm 
diffisso.

Fig. 3. Vespertilio vulgáris.
{Vespertilio murinus.)

Hic, longus 2 1/2 pollices, in Germania est no- 
tissimus, et circum oppida vicosque frequens habitat.

Fig. 4. (Vespertilio noctula.)
Priori pár magnitudine, praesertim in Gallia vivit.

Fig. 5. (Vespertilio ferrum equi-
num.)

Hic a ceteris omnibus in eo differt, quod nasus 
ejus similitudinem habét soleae ferreae , qualis equo- 
rum ungulis impingitur. Neque hic longior 2 1/2 pol- 
licibus in Gallia et Germania vitám degit.

Fig. 6. (Vespertilio hispidus.)
In Senegalia habitat, longus 2 pedes, hírei pro- 

pewodum faciem et barbam praefert.

Fig. 7. (Vespertilio auritus.) x
Memocabilis est ob aures ingentes, duplicatis fe- 

re similes. Longus 2 pollices , nonnunquam in Ger
mania reperitur.

Fig. 8. (Vespertilio cephalodes.)
In insulis Moluccis vivit. Longus 2 rfi pollices. 

caput habét grande, rostrum crassum et labia pen- 
dentia.
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FAJAI A’ DENEVÉRNEK.

régiek a’.Denevéreket a’ madarak közé fzámlál- 
ták minthogy repülnek, ámbár hibássan; mert ezek 
az emlősállatoknak minden tulajdonságaikkal bírván, 
valósággal azok közé tartoznak. A’ földnek minden 
tartományaiban találtatnak denevérek, még pedig mint 
nagyságokra, mint formájokra nézve külömbözőh. A’ 
meleg tartománybéliek nagyok és a’ fákon laknak; a’ 
hidegebb tartományokban pedig a’ kőfziklák üregei* 
ben, kőfalakban, tornyokban, templomokban, tsű' 
vökben és régi épületekben. Itt nyúgofznak ezek nap
pal, kerülvén a’ világosságot és tsak alkonyodéikor 
jönnek elő ’s repdesnek míg be nem setétedik, mint
hogy a’ baglyok üldözvén ókét ismét vifzfza kergetik 
lyukaikba. Mikor nyúgofznak, vagy hátulsó lábaikra, 
vagy fzárnyok közepén lévő horgas körmeikre akafzt- 
ják fel magokat. Eledelek lepkékből bogarakból , le
gyekből, fzúnyogokból és más bogarakból áll, méllyé, 
két reptekbea fogdosnak; de azonban a’ húst is fze- 
retik , főképpen a’ füstössel és a’ fzalonnát. Nálunk 
a’ hidegebb tartományokban a’ denevérek télire a* 
vastag kőfalakba, pinl.zéíbe, kriptákba, barlangok
ba és fák odvaikba fzokták vonni magokat seregen
ként, a* hol sűrűén egymás mellé aggatják magokat, 
fzárnyaikba bétakaródzván, ’s itt megmerevedvén, min
det: tleség nélkül telelnek ki a* tavafzig ’s ekkor is
mét fel elevenednek. Némelly tartomány okban p. o. 
Khínában, és Filippi fzigetekben megefzik őket. Leg
nevezetesebb fajai e’ hövelkezendők.

i. Kép. A’ Lidértz Denevér, 
Q Kespertilio vampyrus.)

Ennek hazajá Afrika és déli Ázsia, és az esme- 
retes fajok közül legnagyobb, gyakran 10 hüvelyknyi 
hofzfzaságú. Pálmafák gyümöltseivel élnek, és a’ ned. 
veket is fzeretik kifzívni; de ezenkívül embereknek 
és állatoknak is kifzívják a’ véreket, meglopván őket 
altokban, a’ midőn éles nyelvekkel addig nyalják a’ 
testet mígnem rajta sebet ejtvén ófzrevehetlenül a* vért 
kifzívják, melly gyakran halált is okozhat.

2. Kép. A’ Nyúlórú Denevér.
(Visperlilio leporinus.)

Akkora ez mint egy patkány, hazája Peru , fejő 
gömbölyű , tompaorrú mint a’ Mops kutya , felső aja- 
ka a’ tzimpája alatt felhasadva mint a’ nyúlnak.

3. Kép. A’ fzárnyasegér Denevér.
{Vüspertilio murinus.)

Ez Németorfzágban legközönségesebb harmadféi 
íznyi holzfzu, és a varosok ’s táluk körül bőviben vau*

4. Kép. A’ Bőregér Denevér.
(Vespertilio noctula.}

Ollyan nagy mint az elébbeni faj; hazája főkép
pen Frantziaorfzág.

Kép. A’ Patkóorrú Denevér.
( Vcspertilio ferrum equinum.)

Ebben a’ Denevérben az a’ különös, hogy az or
ra ollyan formájú, mint egy lópatkó. Ez is tsak har- 
madfél íznyi hofzfzaságú ’s Németorfzágban lakik.

6. Kép. A’ Szakállas Denevér.
(Vespertilio. hispidus.')

Hazája Szenegál, hofzfza 2 íznyi, ábrázatja tsak- 
nem ollyan mint a’ baknak, és fzint úgy fzakállavan.

7. Kép. A’ NagyfülÜ Denevér.
(Kespertilio auritus.)

Nevezetes ez irtóztató nagyságú füleire'nézve , 
mellyek fzintekettősöknek látfzanak. Két íznyi nagy
ságú, ’s ottan ottan Németorfzágban is találtaik.

8- Kép. A’ Nagyfejü Denevér.
(Kespertilio cephalodes.)

A’Molukki fzigetekben él, hofzfza harmadféi z. 
”P’ a’ többek felett nagy feje, vastag orra, é« le- 
függő ajakai vannak.
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fledermáuse verschiedener art.

Fig. 2. Die Hasenscharte.
^esperlilio leporinus.)

Sie ist so grofs als eine Ratte, lebt in Peru, hat 
einen rundén Kopf mit einer Mopsschnauze, und itt 
dér Oberlippe eine grofse Hasenscharte.

Fig. 3. Die gemeine Flédermaus.
(Pespertilio murinus.)

Diese ist in Deutschland die gemeinste, t i/« 
Zoli láng, und hált sich háufig bey uns um die Stád- 
te und Dörfer auf.

Fig. 4. Die Speckmaus. 
^Vespertilio noctula,')

Sie ist so grofs als die vorige, und lebt vorzüg- 
lich in Frankreich.

Fig. 5. Die Hufeisénnase.
{Pesperiilió ferrum equinum?)

Diese Fledermaus zeichnet sich vor allén dadnreh 
aut, dafs ihre Nase wie ein Hufeisen aussieht. Sie 
ist auch nur 2 1/2 Zoli láng, und wohnt in Frank
reich und Deutschland.

Fig. 6. Die Bartíledermaus. 
(yespertilio hispidus.)

Sie lebt in Senegal, ist 2 Zoli láng, and hat 
beynahe ein Bocksgesicht und einen Bárt.

Fig. 7. Das Langohr.
(Vespcrtilio auritus.)

Sie ist merkwürdig wegen ihrer ungeheuern Oh. 
ren, die beynahe wie doppelt aussehen. Sie ist 2 Zoli 
láng, und ntan findet sie zuweilen in Deutschland.

Fig. g. Dér Grofskopf.
(Vetpertilio cep haló des,)

Sie lebt in deu moluckischen Insdn , ist • 
Zoli láng, und hat vor andern cinen grofsen Kopf, 
dicke Schnautze und heruutar Lángende Lippeu.

Die Altén recbneten die Fledermatis zu den VSgeln, 
•weil sie ílicgt , alléin sehr unreclit; denn sie hat allé 
Eigenschaften dér vierfüfsigen Thiere, und geliört auch 
wirklich zu denselben. Es gibt in allén Lándern dér 
Weit Fledermáuse, und zwar'sehr verschiedene Gat. 
tungen, an Gröfse sowohl als Gestalt. In den heifsen 
Lándern, wo sie sehr grofs sind, isi ihr AufenthaU 
auf den Baumen; in kalteren aber haltén sie sich in 
den Klüften dér Felsen , Mariéin, in Thiümen, Kir- 
then, Scheuern, und altén Hausern auf. Hier ruhen 
sie, weil sie das Licht scheuen, am Tagé über, und 
íiegen nur in dér Abenddámmerung, bis zum Embru- 
«lie dér Nacht; denn die Ankunft dér Eulen, welche 
*uf sie Jagd machen, treibt sie in ihre Löcher zurück. 
Wenn sie ruhen, so hangén sie sich enlweder mit 
ikren Hinterfüfsen > oder mit dem Haken an ihren 
Flügeln auf. Ihre Nahrung besteht in Schmetierli'n- 
gen , Káfern, Fliegen, Miieken und andern Insekten, 
die s-ie im Fluge lángén; sie fressen aber auch gém 
Fleiscb, sonderlich gerauchertes, und Speck. In un- 
lern kiiltern Lándern ziehen die Fledermáuse imWin- 
b'r haufenweise in dicke Gemauer, Kellcr, lodten- 
grüfte, Höhlen und hohle Báume, hangén sich in dér 
Höhe dicht neben und unter einander in Klumpsn, 
hüllea sich in ihre Fiiigei ein, werden kait und starr, 
und b leiben so ohne allé Nahrung bis zum folgenden 
Frühjahre hangén, wo sie wieder aufleben. In man- 
•hen Lándern , z. B. in China und in den phiiippi- 
nischen Ináéin, ifst mán sie. Die merkwüidigsten 
Gattungen davon sind folgende.

Fig. i. Dér Vampyr,
odor Bhitsaug-er.o

(fespertilio vampyrus.)
Er lebt in Afrika und Südasien, und ist die gr3fs- 

te Galtung, die wir kennen, oft bis 10 Zoli láng. 
Sic fressen die Frucht dér l’almen, und saugen auch 
den Suft gern ; alléin sió saugen auch Menschen und 
Thieren das Blut aus, indem sie sich im Scblafe an 
»'« machen, mit ihrer scharfen Zunge sie v.und le
ckén, und ihnen auf diese Ari das Blut unmcrklich 
Aussaugen, welches ofl Lebensgefahr bringt.



Quadrupédes JTFIL

CHAUVES-SOURIS DE DIFFERENTES ESPÉCES

Les Anciens mettaient les chauves-souris au 

nombre des oiseaux, parcequ’elles volent; mais ils 
avaient grand tort : cár la chauve-souris a toutes les 
propriétés des quadrupédes, au nombre desquels elle 
dóit réellement étre mise. II existe dans toutes les 
contrées de la ferre des chauves-souris fórt différentes 
les unes des autres, tant A cause de leur grandeur, 
que pár rapport á leur conformation. Dans les pays 
chauds, oü elles sont plus grandes, elles se tiennent 
sur les arbres, tandis que dans les contrées plus froi- 
des elles se rethent dans les fentes des rochers et des 
murs, dans les tours, les église's, les granges et les 
vieilles maisons, Comme elles craignent la lumiére, 
elles se reposent pendant le jour, et ne volent que 
depuis le crépuscule jusqu’á l’entrée de la nuit, pár- 
eeque l’arrivée des hiboux, qui leur donnent la chasse, 
les contraint de regagner leurs trous. Lorsqu’elles se 
reposent, elles se suspendent pár les pattes de d.er- 

, riere, ou pár les crochets qu’elles ont aux ailes. Elles 
se nourrissent de papillons, de scarabées, de mou- 
ches , de moucherons et d’autres insectes, qu’elles 
prennent au vol; elles aiment aussi la viande, et sur- 
tout celle qui a été exposée á la fumée , et le lard. 
Dans nos contrées froides les chauves-souris se reti- 
rent pendant l’hiver dans des murailles épaisses, dans 
lescaves , les caveaux, les creux des rochers ou des 
arbres, oü elles se trouvent en grand nombre sus- 
pendues en haut, fórt prés et au dcssous les unes 
des autres, et enveloppées de leurs ailes. Le froid 
les engourdit, et elles restent ainsi suspendues jusqu’au 
printems, sans prendre la moindre nourriture; mais 
le retour de la béllé saison les rapelle á la vie, II y 
a quelques pays oú on les mange; tels sont, entre 
autres, la Chine et les Philippines. Les espéces les 
plus remarquables de chauves-souris sont les suivantes.

Fig. i. Le Vámpíré.
{Vespertilio vampyrus.)

Cet animál qui vit en Afrique et dans le sud de 
l’Asie, est la plus grande des chauves-souris, que 
nous connaissions; cár il a jusqu’á 10 pouces de lon- 
gueur. II se nourrit du fruit du palmier, dönt il bőit 
aussi le suc avec plaisir; il suce également le sang 
des-hommes et des animaux, s’approchant d’eúx quand 
ils dorment, et les léchant de sa langue rude, ce qni 
occasionne une piaié, qui lui donne Ja facilité de su-

cer imperceptiblement leur sang, et souvent mérne de 
les fairé périr.

Fig. 2. La Chauve-s. duPérou.
{Vespertiho leporinus.)

Elle est de la grandeur d’un rat, et vit au Pérou. 
Sa tété est ronde, són musertu ressembie á célúi d’un 
dogoin, et sa lévre supérieure est fendue profonde- 
ment et á bee de liévre.

Fig. 3- La Chauve-s. commune.
( V:spertilio murinus.)

C est la plus ordinaire en Allemagne; elle a » 
pouces et demi de longueur, e> fait communément 
són séjour aux environs des villes et des viliággá.

Fig. 4. La Noctule.
( V'ispertilio noctula,)

Elle est aussi grande que la précédente , et se 
trouve sur - tout en francé.

Fig. 5. Le Fér á cheval.
( espcrtilio ferrum equinum.)

Cette chauve-souris est remarquable sur-tout pár 
la conformation de són naseau, qui ressembie a un 
fér a cheval. Elle n’a pareillement que deux pouces 
et demi de long, et se trouve en Francé et en Allé- 
mag ne.

Fig. 6. La Chauve-s. á barbe.
{rcspevtiUo hispidus.)

Le Sénégal est sa patrie ; elle a deux pouces de 
long, la tété assez semblable á celle d’un bouc avec 
sa barbe.

Fig. 7. L’Oreillard.
{Vespertilio auritus.)

, II est remarquable pár la grandeur prodigieuse de 
ses oreilles, qui paraissent pour ainsi dire doubles. 
II a deux pouces de longueur, et se trouve quelque- 
fois en Allemagne.

Fig. g. La petite Ro ügette.
{Vespertilio cepha lödet.)

Lile est naturelle aux iles Moluques, est longue 
de deux pouces et demi, a la tété plus grosse que 
toutes les autres, le museau épais et les lévres pen- 
dantes.







Antiquitates I.
ORBIS SEPTE

T. II. Ho. 18.

M MIRACULA.

ra perquisita sunt atque invesligata. Fig. 1, 
faelem illius exteriőrein, Fig. 2. interiorem ex- 
hibet. In altitudinem 400 pedum anglicorum 
exsurgit, structa ex molli admodum lapide, 
qualis nempe est rupis, cui pyramis superim- 
posita est; olim tamen latéra ejus marmore 
vestita fuisse dicuntur. Extollit sese ab imo 
ad culmen usque 208 gradibus, quorum in- 
feriores pedum 4, superiores culmen versuS 
pedum 2$ sunt altitudine. Culmen est spa- 
tium figura quadrata pedum anglicorum 13. 
Condidisse eam fertur Cheops vetus rex, hi
stóriáé nostrae incognitus. Arabum Califa, 
Muhamedes, ingentes thesauros inveniri pos- 
se sperans, anno post Ch. n. 827. eam effre- 
git detexitque in ea meatum illum, quem fig. 
2. exhibet, ducentem ad conclavia duó se- 
pulcralia, quorum alterum superius, capulum 
longum 4 pedes marmore flavo continens , re- 
gis , alterum verő inferius , sepulcrum regi
náé fuisse videtur. Canalis ille’, ex meatu in- 
feriore ad basin descendens, meatus est obli- 
quus suhterraneus hactenus incognitus.

Fig. 3. Horti pensiles.
Horti, quos vocavere pensiles, magnifi-' 

cum Babylone aedificium erant, Arnyti uxo- 
ri, e Media montana régióné oriundae, a re
ge Nebucadnezare conditum. In altum surge- 
bat pulvinis quatuor, hortos et stagna susti- 
nenlibus. Crescebant in iis flores , fruticeta 
et pálmáé haud alitef quam in solo nativo 
ac liberó. Latus aedificii quodvis in 400 pe
dum excurrebat longitudinem, supremis pul- 
vinorum altitudine moenia Babylonis aequan- 
tibus.

Liter populorum antiquitates memoratu di- 
gnas referre oportet celebrata illa septem Or- 
bis miracula, de quibus non raro sermo .in- 
stituitur. In iis scrip teres antiqui ingentia ac 
jirorsus stupenda architecturae et statuariae 
opera numerant sequentia : i ) Pyramides 
^íegypti, 2) Hortos Kabydoniorum pensiles, 3 ) 
^loenia tyabylonis, 4) J^lausoleum, Statuam 
Jovis olympii, 6) Colossum rhodium et 7) Tem- 
pitim Vianae ephesium. Universa haec opera 
iaterierunt, si pyramides exceperis, quarum 
nonnullae, structurae soliditate , integrae ad- 
huc perstant atque incolutnes, et hodieduin a 
viatoribus cum admiratione visuntur,

Pyramides.

Fig. 1. Facies exteriőr.
Fig. 2. Sectio ac facies interior

majoris pyramidis.
Pvramides sepulcra antiquissimorum Aegy- 

pti regum eorumque familiae erant. Absunt 
haud procul ab űrbe Cairo et Nilo flumine, 
sitae ad oppídum Ghiza vicosque Dashur et 
Saccara, in loco clivoso, quem veteres Aegy- 
ptii -Sepulcretis suis destinasse videntur ex 
eo , quod ibidem in aedificiis síre fornicibus 
subterraneis, quos catacombas appellant, mú
miáé reperiuntur. Prope Saccara et Dashur 22, 
ad Ghiza 6 adhuc stant pyramides , integrae 
partim, partim collapsae. Earum trés princi- 
pales ad Ghiza sitae sunt, interque eas altis- 
sima ac celeberrima, quam maximam vocant, 
est illa, quam hic exhibendam delegi, pro- 
pterea quod non tanium inlegra penitus per- 
inansit, séd major est etiam ejusque interio-



Régiségek I. II. Bar, 18. Szám,

A' VILÁGNAK HÉT TSUDAI.

A* Nemzeteknek nevezetes régiségei közé 
tartoznak a' világnak híres Hét Tsudái, mel- 
lyekröl gyakorta hallunk befzélleni. A’ régi 
írókban a’ következendő nagy és bámulásra 
méltó remekmívek fzámláltatnak ide az épí
tésmesterségből és a’ képfaragásból, ú. m. 
I. Az Egyiptomi Piramisok; 2. A' Babiloni 

függő kertek-, g. Babilon kőfalai', 4- -A' Mau- 
zolus Király Temető helye, vagy a' Mauzóleum; 
5, Az Olimpiai Jupiter Bálványkepe-, 6. A' 
Rhodusi Kolofzfz ; ás 7. Az Éfizusi Diána 
Temploma, Mind ezek már elvefztek, a’ Pi
ramisokat kivévén, mellyek közül némellyek 
erős építés módjok lévén máig is megmarad
tak, ’s máig is megkerestetnek az Égyiptomi 
utazóktól, ’s bámultatnak.

A’ Piramisok.

1. Kép. Külső Tekintete.
2. Kép. Kettévágva gondoltaivá

a’ nagy Piramisnak belseje.
A’ Piramisok igen régi Égyiptomi Kirá

lyoknak’s azok famíliáinak temetöhelyei vol
tak. Ezek Kairóhoz és a* Nílus folyóvizéhez 
nem mefzfze állanak , főképpen Ghíza váro
sánál és Szakkara’s Dashúr faluk mellett, hal
mos tájjékokon, mellyeket, hihető, a’ régi 
Égyiptombéliek válafztottak magoknak teme- 
tóhelyül, minthogy ugyan olt találtatnak a’ 
Múmiák is földalattvaló épületekben vagy 
is a’ Katakombákban. Még Szakarra és Das
húr mellett 22 illyen Piramisok állanak, Ghí- 
zánál pedig hat, réfzfzerént öfzvedüledezve 
réfzí'zerént épségben. Három legnevezetesebb 
áll Ghízánál, és a’legnagyobb és leghíresebb 
ezek között az úgy nevezett Fagy Piramis, 
melly itten lerajzoltatott, mivel ez nem tsak 
épségben vagyon még, hanem legnagyobb, és 
beiéiről meg is vizsgáltatott. Az i.kóp mutat
ja ennek külső tekintetét vagy formáját, a’

2 kép pedig kettéhasítva gondozatván a’ bel
ső alkotását és formáját. Ennek magassága 
400 ánglus lábnyi, igen lágy terméfzelü méfz- 
köbŐl épült ; vagy is, ugyan azon köfziklá- 
ból a’ mellyre rakatott, ’s a’ mint mondják 
régenten kívülről márvánnyal volt a’ külső 
fzíne bévonva. Ezen Piramisnak a’ külső ol
dalain a’ talpától fogva a’ tetejéig 208 lép- 
tso fzámláltatik, mellyek közül az alsók 4, 
a’ felsők pedig a’ hegye felé a’ Piramisnak 
2 1/2 lábnyi magosak. A’négyfzegletü tsúttsa 
13 ánglus lábnyi köröskörül. Ügy tartják, hogy 
ezt Kheós egy régi Égyiptomi Király építtette, 
de a’ kiről a’ históriákban semmi emlékezet 
nintsen. Mahomed Kalifa , azt vélvén , hogy 
ebben nagy kintsre találna , bétörette azt a’ 
Krifztus fzületése után 827 efztendÖvel, és ak
kor találta abban az itt (z. Kép} leábrázol- 
látott bejárást, melly két sírra vezet, mellyek 
közül a’ felsőben egy 4 réfnyi hofzfzaságú sár
ga márvány koporsó találtatott, ’s Hihető 
hogy a’ Király koporsója volt, az alsóban 
találtató pedig a’Királynéé lehetett. Az a’ le- 
meneiel, melly az alsó menetelből a’ feneke 
felé vifzen a’Piramisa ik , valamelly tsavar- 
gós , ’s még eddig esmeretlen földalattvaló 
út lehet,

5 . Kép. A’ Függő kertek.
Az úgy nevezett 'Rabilőni Függő kertek, 

egy pompás épületnél voltak Babilonban , 
mellyet Nabugodonozor Király, a’ Felesége 
Amytis kedvéért építtetett-, a’ ki Média he
gyes tartományból való volt, és ezen épület
nek 4 emeletjei eleibe mindenütt kertek vol
tak tsinálva, és vízi mívek. Ezekben a* vi. 
rágok, bokrok, és Pálmafák fzinte úgy meg
nőttek mint a’ terméfzeá földben. Ezen Épü
letnek minden oldala 400 lábnyi hofzfzaságú 
volt, és a’ legfelső emelet olly magas volt 
mint Babilonnak a’ kőfal kerítése.



B. IL No. lg.
Alterthumer I. __ —. -r-. ttttt'T T'die S1EBEN WUNDER DÉR WEL1.

Unter die merkwürdigen Alterthümer dér 
VölSer gehören die berühmten sicben Mundér 
dér Weit, davon mán so oft sprechen kort. 
Die altén Schriftsteller gébén folgende groise 
und erstaunliche Meisterwerke derBau-und 
Bildhauerkunst als so’che an : i) Die a^p. 
tüchen pyramiden-, Die schwebenden Gar- 
ten zu Kabylon; 3) Die Mauern von Babylon ; 
4) Das Mausoleum ; 5) DieVdldsaule des oly m- 
pischen Jupitert-, 6) Den Colofs von Rhodus , 
und 7) den Dianen-Tempel zu Ephes. AUe sind 
untergegangen, die Pyramiden ausgenommen, 
davon sich einige durch ihre dauerhafte Bau. 
art noch ganz erhalten habén, und noch heut 
zu Tagé von den Reisenden in Agypten be- 
sucht und bewundert werden.

Die Pyramiden.
Fig. 1. Áufsere Ansicht.

Fig. 2. Durcftschnitt undlnneres
& dér grofsen Pyramide.

Die Pyramiden waren Grabmáler dér al
testen agyptischen Könige undihrer Familien. 
Sie liegen ohnweit Cairo und des Nils, und 
haugtsachich bey dem Stadtchen Ghize und 
bey den Dörfern Saecara und Dashur, auf 
einer hügeligen Gegend , die wahrscheinlich 
die altén Agypter zu ihren Begrábnilsfeldern 
gewahlt haltén, weil mán ebendaselbst auch 
in unterirdischen Gebauden oder Catacomben 
die Mumien findet. Bey Saecara und Dashur 
stehen noch 22, und bey Ghize 6 Pyramiden, 
theils erhalten, theils verfallen. Die 3 vor- 
züglichsten stehen bey Ghize, und die gröfs- 
te und berÜhmteste darunter, oder die soge- 
nante prof se Vyramide ist es , die ich hier 
zűr Vojslcllung gewahlt habé, weil sie mcht 
alléin vollkortimen erhalten , sondern auch 

gröfser und von innen untersucht ist. Fig. 1. 
ist ihre Ansicht von aufsen, und Fig. 2. ihr 
Durchschnitt undlnneres. Sie ist 400 englische 
Fufs hoch, von sehr weichem Kalksteine, 
oder demselben Felsen, worauf sie steht, ge- 
baut, und soll vorzeiten von aufsen mit Mar- 
mór bekleidet gewesen seyn, Sie hat von un
tén bis zűr Spitze 208 Stufen, wovon die un- 
teren 4 Fufs, die oberen aber nach dér Spi
tze zu nur 2 1/2 Eufs hoc*1 sind‘ Die sPitze 
hat 13 Englische Fufs im Quadrat. Ihr Er- 
bauer soll ein altér agyptischer König, Cheops 
gewesen seyn , den aber unsre Geschichte 
nicht kennt. Dér Calife Mahomed liefs, sie im 
Jahr Christi 327, in Hoffnung grofse Schatze 
darin zufinden, aufbrechen, und fand den in 
Fig. 2. angezeigten Gang, dér zu 2 Grabzim- 
mern führt, davon das obere einen 4 Ellen 
lángén Sarg von gelbem Marmor enlhiek , 
und wahrscheinlich das Grab des Kömgs, so 
wie das untere Zimmer dasGrab-der Konigm 
eewesen ist. Die Röhre, welche aus dem ua- 
tern Gangé hinab in den Grund geht, ist em 
krummer, aber bis jetit noch unbekannter 
unterirdischer Gang.

Fig. 3- Die schwebenden Giirten.
Die sogenannten schwebenden Gdrten in 

Babylon waren ein prachtiges Gebaude in Ba- 
bylon , das dér König Nvbucadnezar seiner 
Gemahlin Amytis, die aus Medien, einem 
gebirgigen Lande, war, zűr búst erbauete , 
u,rl welches auf seinen 4 Terrassen Garten- 
Anlagen und Wasserwerke halté Blumen. 
Strauche und Palmbaume ^chsetl 
in natiir’icher Erde. Jede SeHe de Gcbaad s 
war 400 Fufs láng, und die oberste 1 errasse 
war so hoch alsdieSladtmaueru von Bab/lon.



Ántlquitds L yoi' IIt

LES SERT MERVEILLES DU MONDE.

J vés fameuses merveilles du monde, clont on 
entend si souvent parler, doivent étre mises 
au nombre des antiquités les plus remarqua- 
Hes des peuples. Les anciens écrivains nous 
donnent comme tels les grands et prodigieux 
chefs d’oeuvre d’architecture et de sculpture, 
ront voiei la déscription: i) Les pyramides 
d^Egypte ; 2) Les jardins en l'aire de Babylő
ne ; 3) Les murs de cette mérne vilié; 4) 
Mausolde ; 5") La statue de Jupiter olympien } 
6) Le colossá de Rhodes\ et 7) Le temple de 
Eiane á Ephése. Tous ces chefs d’oeuvre sont 
détruits, á l’exception des pyramides, dönt 
que’ques unes se sont conservées dánt leur 
entier, a cause de la solidité de leur structu- 
re, et que les voyageurs visitent et admirent 
encore de nos jours.

Pyramides.

Fig. 1. Vue extérieure de la gran-
de pyramide.

Fig. 2. Sa coupe en profil, et la
vue de són interieur.

Les pyramide élaient les tombeaux des 
anciens rois d’Egypte et de leurs fámilles. 
Elles sont situées dans le voisinagedu Caire 
prés du Nil , et sur - tout auprés de la petite 
vilié de Ghizé et des villages de Saceara et 
de Dashur, dans une contrée couverte de 
collines, que les anciens Epyptiens avaient 
vraisemblablement choisie pour le lieu de leur 
sépulture, puisqu’on y trouve encore des mo- 
mies dans des bátimens soutcrrains ou cata- 
combes. II existe encore prés de Saccara et 
de Dashur 22, et prés de Ghizé 6 pyrami
des, dönt quelques unes se sont conservées 
et les autres sont tombées en ruine- Les trois 
principales sont dans le voisinage de Ghizé, 
et c’est de la plus grande et de la plus célé
bre de ces trois derniéres, savoir de la gran- 
de pyramide, que nous donnons ici l’image. 

non seulement parce qu’elle s’est parfaitement 
conservee, mais encore parce qu’elle est ou- 
verte, et qu’on l’a visitée a rintérieur. La 
fig. 1. en fait voir Cextdrieur, et la fig. 2. 
en montre la coupe et l'intdrieur. Elle a 440 
pieds anglais de haut, est construite de pier- 
re calcaire fórt tendre, ou bien de la pierre 
du roc sur lequel elle est bátie , et elle fut , 
dit-on, jadis revél ue de marbre extérieure- 
ment. II y a du pied jusqu’au sommet 208 
marches, dönt les premiéres ont 4 pieds de 
hauteur, tandis que celles qui sont plus voi- 
sines du sommet n’en ont que deux et demi. 
Le sommet a 13 pieds anglais en quarré, 
Elle fut, dit-on, construite pár un ancien 
roi d’Egypte nőmmé Cheops, dönt notre hi- 
stoire ne fait aucune mention. Le calife Ma- 
homed la fit ouvrir, l’an de I. C. 827, dans 
l’espoir d’y trouver de grands trésors , et y 
trouva une galerié, indiquée Fig. 2. qui con- 
duit á deux chambres sépulcrales, dönt la 
supérieure renferme un sarcophage de marbre 
jaune long de quatre aunes, et qui était vrai
semblablement le tombeau du roi, commela 
chambre inférieure était cclui de la reine. Le 
canal qui descend de la galerié inférieure jus- 
qu au fond, est un puits, ou une galerié sou- 
terraine inconnue jusques ici,

Fig. 3. Les Jardins en l’air.
Les jardins en Pair deBabylone étaient. 

un magnifique bátiment, que Nabuchod- nosor 
fit élever pour l’amusement de la reine Árny- 
tis, són épouse, originaire de la Médie, pays 
couvert de montagnes; il y avast sur les qua
tre terrasses de ce bátiment des jardins etdés 
nappes d’eau. II y croissait des fleurs, des 
buissons et des pahniers en pleine térré. Cha- 
que cóté de ce bátiment avait 400 pieds de 
long, et la tettesse supérieure égalait en hau
teur les murs de la vilié de Babylone*







Antiquít. II.
O R B I S S E P T E M M I R A C U L A.

Fig. i. Moenia Babylonis. 
fyloenia Babylonis t tertium orbis miraculum^ 
regina Semiramis condidisse fertur. Quantum 
ex obscuris, quae in scriptis Veterum exstant, 
indiciis- colligere licet, alta fuere ulnas 50, 
tam spatiosa latitudine, ut facile ac nulla 
molestia quadrigae quatuor in eis juxta se 
procedere possent. Structa erant e coctis la- 
teribus bitumine mortatii loco coagmentatis, 
totque munita turribus, ut numerosus exer- 
citus iis excipi posset. Eorum ambitus qua- 
dratum rectum figurabat,. et circumdata erant 
fossa aquaria, mullis pontibus juncta, Eu- 
phrate in eam defluente. Urbem médiám se- 
cabat. hujus fluvii cornu, ad cujus ripam fa- 
inosi illi borii pensiles siti erant. In alterius 
urbis dimidii meditullio Beli templom sta- 
bat célebratissimum, turris Babylonia vulgo 
appellatum.

Fig. 2. Mausoleum.
Mausole.um, quartunt orbis miraculum , 

monumentum erat inagnificentissimum Mau.' 
toli* Gariae rcgis, qui Xerxe in Persia re- 

gnante vixit. Hoc ei mortuo sepulorum 
splendidissimum in űrbe Halicarnasso posuit 
uxor Artemisia, quae tanta amoris pietate 
conjugem prosecuta est, ut cineres etiam de- 
funcli potui suo misceret. Moles ea speciem 
referebat templi, ad quod per gr^adus 13 adi- 
tus patebat. Templom ipsum circumdatom 
erat 36 columnis corinthiis, plurimis praete- 
rea statuis ornamentisque sculptoriis. His 
erat imposita in sublime exsurgens pyramis, 
in cujus culmine quadriga triumphalis emine- 
bat. Moles tota in 105 pedum altitudinem se 
extollebat, atque ad eam exstruendam archi- 
tectorum artificumque quinque clarissimi,nem- 
pe Scopas, Bryaxis, TimotheusLeochares et 
Pythis operám contulerunt. Qui artifices , ut 
in hoc tam pretioso opere specimen quod- 
dam divinae artis suae posteritati relinque- 
rent, etiam mortua, priusquam perfectum es- 
set, Artemisia, opus tamen sunt persecuti, 
donec penitus absolvissent. Ex hoc monu- 
mento posthac sepulcra monumentaque splen- 
didiora omnia tam Romanorum quam nostris 
temporibus Mausolea sunt appellata.
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A’ VILÁGNAK HÉT TSUDÁI.

i. Kép. A’ Babilon Kőfalai.
Ugy tartják, hogy a’ Világnak Harmadik Tsu- 
dáját, Babilon Kőfalait, a’ híres Szemirantis 
Királyné rakatta. Ennek a’ kőfalnak magas
sága, a’ régi írókban találtató homályos tu
dósítások fzerént, 50 réfnyi lehetett, és e’ mel
lett olly fzéles volt, hogy annak tetején 4 
négynégy lovas viadalkotsik könnyen elme
hettek egymás mellett. Ez a’ kőfal téglából 
rakatott, és a’ téglák tzément helyett katrán- 
nal vagy is földgyantával voltak öfzvefoglal. 
va, ’s közbéközbe olly sünien voltak a’ tor
nyok építve, hogy azokban egy egéfz nagy 
tábor megférhetett. Ezen kőfalak regulás négy 
Izegletre voltak építve, mély vízár okkal kö
rülvéve, mellyben az Eufrates folydogált, és 
ezen fzámos hidak voltak. Egy ága az Eufra- 
tesnek a’ városon is kerefztül folyt, ’s e’ mel
lé voltak a’ nevezetes függő kertek építve. A’ 
város egyik felének közepén állott ama híres 
Bál Temploma, vagy , az úgy nevezett Babi. 
ióni Torony.

1. Kép. A’ Mauzóleum.
A' Világnak negyedik ttudája az úgy ne

vezett Mauzóleum volt, vagy is, Mauzolus 
Karjai Királynak felette pompás temető helye, 

a’ ki Xerxes idejében élt Persiában. Ezen di- 
tsö Emlékezet alkotmányt az ö Felesége Arte- 
misia építtette férje halála után Halikarnafz 
városában, a’ kit ö annyira fzeretett, hogy 
annak megégetett holttestének hamvából min
denkor elegyítene egy keveset itala közé. Ez 
a’ Mauzóleum Templom formájú volt, melly. 
re 13 iéptsöjü grádits vezetett fel, és a’melly 
köröskörül 36 fzabadon álló korinthusi ofzlo- 
pokkal sok bálványofzlopokkal ’s más fara
gott mívekkelvolt ékesítve, felette pedig még 
ezen kivül egy magas Piramis állott, melly
nek tetején egy négylovas gyözödelmi kotsi 
állott. Az egéfz épület 150 lábnyi magassá
gú volt, és ezen az akkor leghíresebb öt épí
tőmesterek és mívmesterek dolgoztak, ú. m. 
Skopas , Briaxis, Timotheus, Leochares , és 
Pithis. Ezek az 5 mívmesterek azon igyekez
tek, hogy ebben a’ ditsŐ alkotmányban pró
bát hagyjanak nagy mesterségbeli tudomány- 
jokból a’ jövendő világnak, a’ honnan meg
halván Artemísia Királyné , minekelőtte azt 
elkéfzítették volna, még azután is dolgoztak 
rajta ’s tökélletességre is hajtották azt. Ezen 
nagy temetöhelyböl annakutánnaminden pom
pás témetőhelyek és emlékezetalkotmányok, 
mind a’ Rómaiaknál, mind azután is Mauzó
leumoknak neveztettek.
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DIE SIEBEN WUNDER DÉR WELT.

Fig. i. Die Mauern von Babylon.
Das dritte Wunder dér Welt, die Stadt- 
mauern von Babyton, soll die berühmte KÖ- 
nigia Semiramis habén erbauen lassen. Nach 
den dunkeln Nachrichten, die mán davon in 
den altén Schriftstellern findet, waren sie 50 
Ellen hoch, und so breit, dafs 4 vitrspánni- 
ge Streitwagen ungehindert neben einander 
darauf fahren konnten. Sie waren von Zie- 
gelsteinen , die anstatt des Mörtels mit Érd* 
pech aufgemauert waren, und hatten so vie- 
le Thürme, dafs eine ganze zahlreiche Armee 
darin Hegen konnte. Sie waren in einem re- 
gelmafsigQn Viereck gebaut und hatten rund- 
herum einen grofsen Wassergraben, in wel- 
chen dér Eüphrat flofs, mit vielen Briteken. 
Ein Arm des Euphrats flofs auch mitten durch 
die Stadt, und an diesem lagen die berühmí 
len schwebenden Gárten. In dér Mitte dér 
einen Halfte dér Stadt stand dér berühmte 
Tempói des Belus, oder dér sogenannte baby- 
loniscbe Thurm,

Fig. 2. Das Mausoleum.
Das vierte Wunder dér Welt, "das soge

nannte Maujoleum, war ein iiberaus prach- 

tiges Grabmal des Mausolur, Konigs von Cá
rién, derzu. den Zeiten des Königs Xerxefr in 
Persien lebte. Artemisia, seine Gemahlin, die 
ihnso y.ártlich liebte, dafs sie sogar die Asche 
seiner verbrannten Leiche unter ihr Getrank 
mischte, errichtete ihm diefs kostbare Denk- 
mal nach seinem Tode in dér Stadt Hali- 
karnafs. Es war eine Art von Tempel, zu 
welchem mán auf 13 Stufen hinauf stieg, dér 
rund umher 36 frey stehende korinthische 
Saulén mit vielen Statuen und anderer Bild- 
hauerarbeit verziert, und über sich eine ho- 
he Pyramidfe hatte, auf dérén Gipfel ein 
vierspanniger Triumphwagen stand. Das gan
ze Gebáude war 150 Fufs hoch, und es ar- 
beiteten fünfder berühmtesten altén Baumei- 
ster und Kiinstler, námlich Scopas, 'Bryaxis^ 
Timotheus, Leochares und Pythis daran. Die
se 5 Künstler wollten dér Nachwelt in die
sem kostbaren Werke eine Probe ikrer hohen 
Kunst hinterlassen, und arbeiteten, da die Kö- 
nigin Artemisia starb, ehe es noch ferlig war, 
auch nach ihrem Tode daran fórt und voll- 
endeten es. Von diesem grofsen Grabmale 
hiefsen hernach allé kostbare Grabmaler und 
Monumente, sowohl bey den altén Römern 
als auch in den neueren Zeiten, Mausoleen.
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LES SEFT MERMEILLES DU MONDE.

Fig. i. Les Murs de Babylone. 
Les murs de Habylone, qui passaient pour 
la iroisiéme merveille du monde, fureat, dit- 
on , construits pár la célébre reine Setnira- 
mis. Si Fon ea erőit les passages obseurs des 
anciens auteurs, ces murs avaient 50 aunes 
de hauteur, et étaient si largey, que 4 voi- 
tures, ou plutót 4 chars de guerre, atlelés 
chacun de 4 chevaux , pouvaient y marcher 
de front, sans s’embarrasser les uns les autres, 
Ils étaient de briques réunies avec du bitume 
au lieu de chaux , et. munis d’un si grand 
nombre de tours , qu’on pouvait y loger ttne 
nombreuse armée. Ils formaient un quarré 
régulier, environné d’un grand főssé dans le- 
quel coulait FEuphrate , avec quantilé de 
ponts. La vilié était partagée pár un bras du 
fleuve, sur les bords duquel étaient les fa- 
meux jardins en Fair. Le fameux temple de 
Helus ou la tour de Habéi, était au milieu 
d’une des mortiés de la vilié. * ♦. v.‘ -•

Fig. 1. Le Mausolée.
Le Mausolde, qu’on regardait comme la 

quatriéme merveille du monde, était .un tom- 
beau magnifique de Mausole, Roi de Cárié, 

contemporain de Xerxés, roi de Perse. dfr* 
temise, són épouse, qui Faimait avec tant de 
tendressé, qu’el’e alfa mérne jusqu’á méter á 
sa boisson les cendres de són cadavre, lui fit’ 
élever ce précieux niomimm dans la vilié 
d’Halicarnasse. Cétait une espécö de temple 
auquel on montait pár 13-degrés; 36 colon- 
nes de l’ordre corinthien et quantité de stá- 
tues et d’autres chefs-d’oeuvred’architectu- 
re l’environnaietit, et il était surmonté d’une 
pyramide élevée, au sommet de laquelle on 
voyait un char de triomphe attelé de quatre 
chevaux. Tout l’édifice arait 105 pieds de 
hauteur, et cinq des plus célébres architec- 
tes et artistes de l’antiquité, savoir: Scopas 
Hryaasis, Thnothde, Leochares et Pythis y 
avaient travaiilé. Ces cinq artistes voulant, 
pár ce précieux ouvrage, laisser á la postéri- 
Lé une preuve de la perfection de leur art, 
continuérent a travailler á ce monument , 
qu’ils achevérent, malgré la mórt d’Artémi- 
se, qui mourut avant qu’il fut achevé. C’est 
de ce beau mon.ument que tous les tombeaux 
et les monumens précieux re^urent le nőm de 
Alausoldes , que leur donnérent.les anciens 
Romains , et qui s’est cönservé jusques á nos 
jours.
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ORBIS SEPTEM MIRACULA.

Fig. i. Colossus Rhodius.
Colossus rhodius, quintum orbis miraculum, 
statua Solis sívé Apoliinis erat, aha ulnas 
70, ex aere fusa, atque ab urbis illius inco- 
lis instar phari super ostium portus posita. 
Artifex operis Chares fűit, insignis statua- 
rius, qui in prodigioso hoc opere effingendo 
annos 12 consumsisse traditur. Interiora sta- 
tuae validis ancoris ferreis munita caemen- 
tisque ingentibus expleta erant, ita tamen, 
ut intus usque ad focutn in sublime adscensus 
pateret. Sinaulacrum corona radiata aurata- 
que, sagittis atque arcú insigne erat. Colos
sus isteannis, postquam erectus fuerat, sex 
et quinquaginta terrae motu perculsus deje- 
ctusque, séd a Romanorum imperatore Ve- 
spasiano in statum pristinum restitutus fűit, 
Verum cum Rhodus anno 667 a Saracenis ca- 
pta fuisset, re,x eorum Moavia , quod sjmu- 
lacrorum usum religio eis vetaret, dejici 
statuam et fractae aes Judaeo cuidam vendi 
jussit, tanta copia et pondere, ut camelos 
900 eo oneraverit. Amplitúdó Colossi tatn 
stupenda fűit, ut unum ejus digitum aegre 
vir ulnis amplecteretur, et navis per crura 
divaricata plenis velis curreret.

Fig. 2. Jupiter Olympius.
Graeci Romanique, utaugusiam numinis 

Deorum et humana cuncta snperantis poten- 
tiae imaginem proponerent, non raro templa 
eua slatuis coUssalibus exornarunt. Cui rei 

argiimento etiam est celebris illa Jovis olym- 
pii statua, ad Olympiam praecipuo cultu ho- 
norata. Eam ex aura et ebore elaboraverat 
Phidias tantae altitudinis , ut una cum thro- 
no, cui insidebat, spatium óg pedum meti’ 
retur. Gerebat deus coronam in capite lau- 
ream , manudextra simulacrum Victoriae, si- 
nistra sceptrum eique insidentem aquilam. 
Pallium ex auro erat; in fulcrodorsi choreas 
ducebant Horae et Charites; Sphinges dua« 
in brachiorum fulcris cubabaut. Verbo: exi- 
mium istud graecae artis opus tanti ab om- 
nibus fűit aestimatum, ut sextum Orbis mira
culum censeretur.

Fig. 3. Templum Dianae Ephe-
sium.

De septimo isto Orbis mir avuló hoc tan- 
tum scimus, Ephesium Dianae templum ex om- 
nibus fuisse magnificentissimum et celebratis- 
simum. Conditum ferunt a regina quadam 
Amazonum; séd incendit homo infamis sce- 
lere, Herostratus, non alio consilio, quam ut 
nőmén suum posteritati traderet. VerumEphe- 
sii, collatis in id omnibus suis opibus, mul- 
to majori splendore restituerunt. Fundamen- 
ta quidem templi fornicesque subterranei 
etiam hódié exstant in minori Asia, séd for
máé exterioris imago nulla atque descriptio 
ad nos pervenit, nisi quatn nummi quidain 
antiqui valde imperfectam nobis suppeditant, 
quamque hic spectantium oculis subjeci.
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HÉT TSUDÁI.
Régiségek IIL

A’ VILÁGNAK

i. Kép. A’ Rhódusi Kolofzfzus.
Az ötödik tsudája a? Világnak a’ Rhődusilko- 
loj'zfzus 70 réfnyi magasságú értzböl öntetett 
ot’zlop képe volt a’ napnak vagy Apollónak. 
Mellyel ezen város lakosi világító torony gya
nánt állíttattak fel a’ kikötőhely bémenetele 
felibe. Ennek kéízítöje a’ híres Kháres képön- 
tö volt; a’ ki ezen az irtóztató munkán 12 
tfztendeig dolgozott. Ez a’ bálványofzlop be
leiről erős vasmatskákkal foglaltatott öízve» 
és az ürege négyfzegletü faragott kövekkel 
volt megtöltve. Fel lehetett ebbe menni belül
ről egéfzen az égömedentzéig. Ezen bálvány-* 
pák a’ fején aranyozott súgáros korona fzem- 
Jéltetik, vállán kézíjj, kezében pedig nyílvefz- 
fzö. Felállítása után 56 eíztendövel ezt a’Ko- 
lofzfzot egy földindulás eldöntötte ; hanem 
Vespaziánus Római Tsáfzár ismét felállíttat
ta azt. De midőn a’Szaratzenusok óójdik efz- 
tendöben Rhódust elfoglalták, a’ Királyok 
Moávia vallásával ellenkezvén a’ bálványok 
megfzenvedése ezt is ledöntötte, ’s az értzét 
egy Zsidónak eladta, a’ ki azzal 900 tevét 
terhelt meg. Ez a’ Kolofzfzus ollyan nagy volt, 
hogy egy ember ennek tsak egy ujját is alig 
ölelhette körül, és egy hajó kiterjeí'ztett vitor
lákkal is könnyen elevezhetett a’ lába között.

2. Kép. Az Olimpiai Jupiter.
A* Görögök és a’ Rómaiak felette igen 

fzerették a’ Koloízfzusi bálványokat templo
maikban, hogy ez ál al mint valamelly fel
séges ábrázolatban adják elő az Isteneknek az 
emberek felett való dit>őséges voltokat, ezt 

bizonyíttya a’ többek között az Olimpiai Ju
piter híres bálványképe, melly Olimpiában ál
lott. Ez a’ bálvány a’ Trónussal együtt, mel
lyen ült 68 lábnyi magosságú volt, mellyet 
Fidiás elefánttsontből és aranyból kéfzített, 
az Istenségnek a’fejét borostyán kofzorú vet
te körül, jobb kezében egy kis Viktóriát ’s 
balkezében pedig egy királyipáltzát tartván 
mellének végén egy sas ült. Arany köpönyeg 
lévén rajta, a’ királyifzék hátán hórák és grá- 
tziák tántzoltak; a’ fzék karján pedig 2 Sfinkíz 
fzemléltetett. Rövideden annyira betsülték a* 
görög mesterségnek ezen nagy remekjét, hogy 
azt a’ Világ hatodik tsudájának tartanak.

3. Kép. A’ Diána Efézusi Tem-
pioma.

Ezen hetedik tsudája felöl a’ világnak tsak 
annyit tudunk, hogy a’ Diána Efézusi tem
ploma a’ legpompásabb és leghíresebb volt 
minden templomok között. Ezt egy Amazonok 
Királynéja építtette a’ mint írják. Egy He- 
ro/ztratus nevű gonofz gaz ember tsak azért 
gyújtotta azt fel, hogy a’ nevét ez által örök 
emlékezetbe hagyhassa. Az Efézusbéliek is
mét felépítették ezt,’s még pedig fzebben mint 
az elölt volt, ’s minden gazdagságokat erre 
fordították. Ezen templomnak fundamentuma 
’s föld alatt való boltozatjai még máig is fen 
állatlak ugyan kis Ázsiában ; hanem ennek kül
ső formájáról semmi egyébb rajzolatok nem. 
maradtak, a’régi pénzeken lévő igen hijjános 
ábrázatátoknál, mellyek fzerént képleteiéit a* 
jelenvaló rajolat.
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DIE SIEBEN WUNDER DÉR WELT.

Fig. i. Dér Coloís zu Rhodus.
Das fünfte Wunder dér Walt, dér Colofs zu 
Rhodus , war eine 70 Ellen hohe , aus Erz 
gegossene Bildsaule dér Sonne, oder desApoll, 
welche die Einwohner dieser Stadt als einen 
Leuchtthurm iiber den Eingang ihres Hafens 
haltén setzen lassen. Dér beriihmte Bildgiefser 
Chares war dér Verfertiger davon. Er arbei- 
tete 12 JahreTang an diesem ungeheuren 
Werke. Innerlich war die Bildsaule mit star
tén eisernen Ankern verwahrt und mit Qua- 
dersteinea ausgefiillt. Mán konnte darinnen 
xurti Feuerbecken in die Höhe steigen. Sie 
hatte eine vergoldete Sirahlenkrone, Bogén 
snd Efeil. Em Erdbeben stiirzte diesen Coloís 
56 Jahre nach seiner Erbauung um; alléin 
dér römische Kaiser Vespasian liefs ihn wie- 
der aufrichten. Als aber die Sarácenen im 
Jahr 667 Rhodus eroberten, liefs ihr Kimig 
Moavia, weil sie nach ihrer Religion kelne 
Eilder dulden, die Bildsaule umwerfen , und 
Verkaufte das ErZ’an einen Juden, dér 900 
Kameele damit Belud. Dér Coloís war so 
grofs, dafs ein Maim kamn cinen Finger da- 
.von umklaftern, und ein Schiff mit vollen 
Sebein zwischcn spinen Beincn hindurch. fah- 
ren konnte.

Fig. 2. Dér Olympische Jupiter.
Die Griechen und Römer liebten die co- 

lossalischen Statuen fiir ihre 1 empel gar sehr, 
um dadurch ein hohes Bild von dér Majestat 
und Erhabcnheit dcr Götter iiber die Men

schen zu gébén. Ein Beweis davon ist untét 
andern die berühmte Bildsaule des olympi- 
schen Jupitcrs zu Ölympia. Sie war mit dem 
Throne, worauf sie safs, 6g Fufs hoch, und 
von Phidias aus Elfenbein und Gold gearbei- 
tet. Dér Gott hatte um das Haupt einen Lor- 
beerkranz, in dér rechten Hand eine kleine 
Victorie, und in dér linken einen Zepterstab 
mit einem Adler. Er hatte einen goldnen 
Mantel, und auf dér Riicklehne seines Throns 
tanzten die Horen und Grazién; auf seinen 
Armlehnen aber lagen zwey Sphinxe. Kurz, 
mán verehrte diefs hohe Meisterstiick dergrie- 
chischen Kunst so sehr, dafs mán es für das 
sechste Wunder dér Welt hielt.

Fig. 3. Dér Dianen-Tempel zu
Ephes.

Wir wissen von diesem siebeuten Wunder- 
werke dér Welt nur so viel, dafs dér Dianen- 
Tempel zu Ephes dér prachtigste und berührn- 
teste unter allén war. Eine Königin dér Ama
zonén soll ihn gebauet habén. Ein verrufener 
Bösewicht, Herostratus, brannte ihn blos dar
um ab, um sich einen beriihmten Namen zu 
machen. Die Epheser bauten ihn schönef als 
zuvor wiecler auf, und verwandten allé ihre 
Reichthümer daran. Dér Grund dieses Tem- 
pels und seine unterirdischen Gewölbe stehen 
zwar noch heut zu Tagé in Klein-Asien; es 
ist uns aber von seiner aufsern Gestalt kein 
Bild weiter übrig geblieben, als das uns ei- 
nige alté Münzen sehr unvollkominen liefern, 
und welches ich hier zűr Ansicht gebe.
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Fig. i. Le Colosse de Rhodes.
Le Colosse de Rhodes, cinquiéme merveille 
du monde, était une statue du Soleil ou d’A- 
pollon , faite d’airain, et haute de 70 aunes, 
que les habitans de Rhodes avaienl fait pla- 
cer á l’entrée de leur port, pour servir de 
fánál. Ce fut le célébre fondeur Charés qui 
la coula. II travailla 12 ans a ce prodigieux 
ouvrage. La statue était munie a l’intérieur 
de grosses ancres de fér, et rempíie de pier- 
res de taiile, de facon cependant qu’on mon- 
tait intérieurement jusqu’au réchaud. Elle 
était ornée d’une couronne radieuse dorée, 
et armée d’un arc et de fléches. Un tremble- 
ment de térré renversa ce Colosse^ó ans apres 
sa construction; mais l’empereur Vespasien 
le fit redresser. A la prise de Rhodes pár les 
Sarrasins en 667, leur roi Moavia la fit ren* 
verser , parceque leur religion leur défend 
d’avoir des images, et en vendit l’airain á 
un Juif, qui en cbargea 900 chameaux. Le 
Colosse était si grand, qu’un hőmmé pouvait 
a peine embrasser un de ses doigts , et qu’un 
vaisseau passait á pleines voiles entre ses 
jambes.

Fig. 2. La Statue de Jupiter 
Olympien.

Les Grecs et les Romains aimaient a mét
eré dans leurs temples des slatues colossales, 
pour inspirer pár ce moyen une haute idée 
de la majesté des dieux et de leur supériori- 
té sur les hommes, /élébre statue de Ju

piter olympien, qui était dans le temple d Ö- 
lympie , est entre autres une preuve de cette 
assertion. Cette statue, y compris le trón* 
sur lequel elle était assise, avait 68 pieds de 
hautj elle était d’ivoire et d’or, et de la. 
main de Yhidias. La tété du dieu était cein o 
d’une couronne de laurier; il tenait de la 
droite une petite Victoire, et de la gauche 
un sceptre surmonté d’un aigle. Són man- 
teau était d’or, les Heures et les Graces dán- 
saient sur le dossier de són tróné, dönt les 
bras réprésentaient deux Sphinx. En un mot, 
on faisait si grand cas de ce chef d’oeuvro 
de l’artiste grec, qu’on le regardait comme 
la sixiéme merveille du monde,

Fig. 3. Le Temple de Diane á
Ephése.

Tout ce que nous savons de cette septié- 
me merveille du monde, c’est que le temple de 
Diane a Ephése était le plus beau el le plus 
renommé de tout l’univers. Il avait, dit-on, 
été conslruit pár une reine d’Amazones. Un 
fameux scélérat nőmmé Herostrate le brűla, 
uniquement pour immortaliser són nőm ; mais 
les Ephésíens le rebátirent avec plus de ma- 
gnificence qu’auparavant, et y employérent 
toutes leurs richesses. Le fondement et les 
voútes souterraines de ce temple existent en- 
core actuellement dans l’Asie mineure; mais 
il ne nousrestede sa forme extérieure aucune 
image, si ce n’est l’image bien imparfaite, 
qu’on en voit sur quelques médailles auti* 
ques, et que nous donuoas ci-jointe,







XXIII. . r. „
PLANTAE TINCTORIAE MEMORABILES.

Fig. i. Indigóiéra seu Anil.
(Indigofdra ^nil.)

Caulem habét digiti crassitudíne, altum 3 
aut 4 pedes, multis frondibus foliisque; fló
réul rubentem, in cujus locum succedunt si- 
liquae minutae semen continentes (a). Nasci- 
tur in India orientálj occidentalique atque 
Americae partibus Hispanorum ditioni sub- 
jectis. E foliis caulibusque viridibus color e 
r.igricante caeruleus, Indicum nempe tincto- 
rium praeparatur, quod in Anglorum , Bata- 
vorum, Hispanorum Gallorumque commerciis 
Bummi est momenti. Ad id praeparandum fó
lia caulesque virentes, priusquam flos erum- 
pit , abscissi et in cupas capaces conjecti 
aqua perfunduntur. Faulo post haec mássá 
effervescere incipit, incalescitque ac múltúm 
cpumat. Inde liquor sequitur spissus viridis- 
que, qui in alia transfusus dolia, rutabulis 
assiduo tamque fortiter versatur misceturque, 
ut spumam agat, idque tamdiu y donec pár* 
ticulae tinctoriae sibi cohaerescunt et conglo- 
bantur, ac liquor ille caeruleutíi colorem re- 
fert. Hinc situ immoto relinquitur, ut color 
in fundo subsidat, quo facto aqua flavens 
detrahitur, sedimentum verő caeruleum sac- 
Gis infusum , post in cistas ligneas conjectum 

siccatur. Atque haec est nobilis illa commer- 
cii matéria, Indicum appeliata.

Fig. 2. (Rubia tinctorum.)
Bubid tinctorum non minoris momenti 

est officinis tinctoriis quam Indigoferáj ruber 
enim, quem praebet, color aeque sincerus 
est atque durabilis, quam Indigoferae caeru
leus. Planta frutici similis, alta fere pedes 
3, florem gerit flavum, baccasque minutas 
et nigras: radix multos annos sub terra vi- 
get, et novae quotannis frondes ex ea pullu- 
lant. Radicis hujus rubrae atque ad inficien- 
dos diversi generis pannos usitatae causaper 
Flandriám, Seelandiam, Alsatiam, Palati- 
natum, Silesiam, nunc demum et per Austriam 
in hortis agrisque copiose seritur. Nempe ra- 
dices, utprimum pennae crassitudinem, attige- 
runt, effossae caulibusque privatae, atque a 
terra adhaerescente purgatae siccataeque in 
molis ad conterendam rubiam destinatis re 
diguntur in pulverem, qui doliis constipa- 
tus, non levis commercii matéria, exportál 
túr. Quodsi diversis salium generibus rubia 
permiscetur, ad inficiendos quinquaginta co- 
lores diversissimos servire potest. Omnes ta- 
men illins species Batava sívé Seelatidica 
superare dicitur.
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nevezetes festő plantak.

1. Kép. Az Indik Indig.
Qndigofera Anil.}

Az Indik plántának egy ujjnyi vastagságú 
g—4 lábnyi magasságú ízára van, melly agas- 
bogas, ’s leveles, veres virágú, apró hüve
lyekben terem magokat, («> és napkeleti’s 
napnyúgoti Indiában, úgy fzinte Spanyolor- 
fzágban ’s Amerikában is elég terem. Ennek 
leveleiből és zöld {'zárából kéfzíttetik az es- 
meretes setétkék festék az Indik a’ mellyel 
Hollandia , Anglia, Spanyol ’s Frantziaor. 
ízág igen fontos kereskedést űznek. Le vág
ják t. i. ennek zöld ízárait levelestől virágzá
sa előtt, ’s ezeket nagy kádokba tévén, vi
zet öntnek reája. Egy darab idő múlva a’ 
béáfztatott plánta poshadni kezd felbuzdul és 
erősen habzik. Ebből valami vastag zöld lév 
leíz, melly más hordókba tsapoltatik , ’s 
azokban rudakkal mind addig kevertetik míg 
nem habzik, és a’ festek relzetskék öfzvé tso- 
mózván a’leve kékké válik. Ekkor allani had- 
iák , hogy a’ festék a’ fenekére fzáljon, s az
után a’ rajta lévő sárga vizet letsapolják, a 
kék iilledéket pedig zsákokba erefztik, azok
ból fa edényekbe töltögetik , megfzárogatják, 
és ez ofztán az a’ nevezetes kereskedésbeli 
portéka az Indik.

2. Kép. A’ festő Krapp.
{Hubia tinctorum.')

A’ festőfü a’ festésre nézve fzint ollyan 
nevezetes plánta mint az Indigó-, mert az a* 
veres festék, melly ebből leíz éppen ollyan 
jóféle és tartós , mint az Indigóból ké('zült> 
kék festék. A’ festöfd tsemete nemit plánta, 
mintegy 3 lábnyi magosságú, sárga virágú 
apró fekete bogyókat terem, és a’ gyökere 
sok efztendőkig eltart a’ földben, ’s minden 
< fztendöben újra kihajt. Bőven tennefziik ezt 
a’ plántát Flandriában, Zélandban , Elzáz- 
ban, a’ Palatinátusban és Sléziában, mind a’ 
kertekben mind a’ mezzön, főképpen veres 
fzínü gyökerére nézve, mellyel pofztót, kar
ton ’s más matériákat fsoktak festeni. Ki 
fzokták ugyan is a’ gyökereit ásni mikor kö- 
rülbelöl egy tollfzár vastagságúak, mellyek- 
röl a’ fzárait levagdalván , ezeket a’ földtől 
megtifztogatják , megfzárogatják , és azután 
e’ végre kéízült Krapp malmokban porrá tö
rik, ’s ezt a’ pórt hordókra töltögetvén, mint 
igen kelendő kereskedésbeli portékát fzéjjel 
küldözik. A’ Krappal sokféle sók közé ele
gyítése által 50 féle fzint is lehet festeni. A’ 
Krapp fajai között legjobnak tartják a’ Hol
landiai és Zélandiait.
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WICHTIGE FARBEPFLANZEN.

Fig. i. Dér Indigó,
oder dér Anil.
{Indigofera Anil.)

Die Indigó - Pflanze hat einen fingerdicken , 
5 bis 4 Fufs hohen Stengel, mit vielen Zwei- 
gen und Blattern, blühetroth, tragt Samen 
in kleinen Schoten a), und wachst in Ost-und 
Westindien, wie auch im spanischen Ameri
ca. Aus den Blattern und griinen Stengeln der- 
selben wird die bekannte dunkelblaue Farbe, 
dér Farber-lndig, gemacht, womit Holland, 
England, Spanieti und Frankreich einen sehr 
wichtigen Hatidei treiben. Mán schneidet nám- 
lich die grünen Blátter und Stengel vor dér 
Blíithe ab, legt sie in grosse Kufen und giefst 
Wasser darauf. Nach einiger Zeit gerath die- 
se Masse in Gáhrung, erhitzet sich und schiiumt 
stark, Daraus entsteht eine dicke griine Flüs- 
sigkeit, welche in andere Fásser abgelassen, 
in dicsen aber mit Krücken bestandig so stark 
ger.Uhrt wird, dafs sie schaumt, so lángé, 
bis die Farbentheilchen sich zusammen kium- 
pen, und die Briihe blau wird. Mán láfst sie 
nun stehen, damit die Farbe sich setzt; dann 
zapft mari das gelbe Wasser davon ab , und 
den blauen Bodensatz láfst mán in Sácke lan* 
fen, giefst ihn dann in hÖlzerne Kasten, láfst 
ihn trocknen; und diefs ist dana das wichtige 
Handelsprodukt, dér Indigó.

Fig, 2. Die Fárberröthe*
oder dér Grapp.
(RuéZa tinctorum.)

Die FarberrSthe ist für die Farbereyen 
eine nicht minder wichtige Pflanze als dérIn- 
ojgo; denn die rothe Farbe, die sie gibt, ist 
eben so acht und dauerhaft, als die blaue 
des Indigó. Sie ist eine strauchartige Pflan- 
ze, etwa 3 Fufs hoch, blüht gelb, tragt kiéi, 
ne schwarze Beeren, und ihre Wurzel dauert 
viele Jahre láng in dér Erde, und schlágt al
lé Jahre frisch aus. Sie wird hauptsáchlich 
ihrer Wurzel wegen, welche roth aussieht, 
und zum Fárben dér Tücher , Zeuge und 
Cattune gebraucht wird, in Flandern, See- 
land, Elsas, dér Pfalz und Schlesien in Gár- 
ten und auf Feldern stark angebauet. Mán 
grábt námlich die Wurzeln , wenn sie unge- 
fáhr so dick als ein Federkiel sind , aus , 
schneidet die Stengel davon ab , reinigt sie 
von dér Erde, trocknet sie, und stöfst sie 
dann in besondern Grappmühlen zu Pulver, 
welches dann in Fásser geschlagen und als 
e;n wichtiger Handelsartikel ausgeführt wird. 
Mit Zisátzen von vielerley Salzen kann mán 
aber funfzig verschiedene Farben mit dem 
Grapp fárben. Unter allén Sortén davon hált 
mán den hollandischea oder seelándischen 
Grapp für den bestén.
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Á LA TEINTURE.

Fig. i. L’Indigo,
ou l’Anil.

QIndigofera Anil.) *

La tige de l'indigo est de l’épaisseur d’un 
doigt, et hanté de 3 ou 4 pieds. Elle pousse 
quantilé de branches et de feúilles; sa fleur 
est rouge, et la semence est renfermée dans 
de petites gousses a). Cette plánt e erőit dans 
les Indes orientales et occidentales, de mérne 
que dans l’Amérique espagnole. C’est de ses 
feúilles et de ses tiges qu’on prépare la cou
leur bleue foncée que nous connaissons sous 
le nőm d'indigo, et dönt les Hollandais, les 
& "lais , les Espagnols et les Francais font 
uu commerce considérable. Pour-preparer 
cette couleur, on coupe les feúilles et les ti- 

es de l’anil avant qu’elles fleurissent, les 
met dans de grandes cuves, et verse de l’eau 
pár dessus. Cette masse ne tarde pás á entrer 
en fermentation ; elle s’échauffe et écume for- 
tement. 11 récule de-lá un liquide épais et de 
couleur verte qu’on soutire dans d’autres cu-. 
vés, dans lesquelles on l’agite fortement avec 
des fouloirs jusqu’á ce qu’elle écume, que 
les parties colorantes se rassemblcnt, et que 
le liquide devienne bleu. On le laisse alors 
reposer pour que la couleur se précipite ; 
puis on en soutire l’eau qui est jaune, et re- 
cueille la couleur bleue, qui s’est précipitee, 
dans des sacs; on la met ensuite dans des 
caisses de bors pour la fairé secher. Téllé est 

la préparation de l'indigo, production dón 
on fait si grand commerce.

Fig. 2. La Garance.
(Rubia tinclorum.)

Cette plante n’est pás moins importante 
pour la teinture que la précédente; cár la 
couleur rouge qu’elle fournit n’est ni moins 
bonne ni moins durable que le bleu d’mdigo. 
Elle erőit en buissons á la hauteur d’environ 
trois pieds. A sa fleur qui est jaune succédent 
de petites baies noires; sa racine se conserve 
plusieurs années dans la térré et pousse tous 
les ans de nouvelles tiges. On fait sur-tout 
usage de sa racine, qui est d’un beau rouge, 
et dönt on teint les draps, les étoffes de lai* 
ne, et les indiennes; aussi la cultive-t-on 
beaucoup en t landres, dans la Zélande, en 
Alsace, dans le Palatinat et en Silésie,on 
la plante das les champs et dans les jár- 
dins. On arrache les racines de la garance 
lorsqu’elles ontatteint la grosseur d’un tuyau 
de plume, les sépare de leurs tiges, les net- 
tOye de la lerre qui y reste aliachée, les fait 
sécher, et les reduit en poudre dans des mou- 
lins; on met ensuite cette poudre en tonnes, 
et en fait un grand commerce dans les pays 
étrangers, En ajoutant difl'érens sels á la 
garance on en obtieut plus de cinquante 
couleurs diíférentes. Celle qui vient de la 
Hollandé ou de la Zélaudc passe pouralt 
meilleurc.
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Fig. i. Hippopotamus.
(Hippopotamus amphibius.) 

Hippopotamus inter animalia terrestria post 
elephantum fortasse maximum est; nam al- 
titudinis illius duas tertias partes explet, ac 
prope in eandem cum eo longitudinem exten
ditur. Generat eum Africa, et quoniam ad 
ripas fluminum, praesertim Nili degit, equus 
niLoticus etiam dictus est , quamvis in nulla 
prorsus re, praeterquam hinnitu vocis, equo 
sit similis. Color corporis e nigro canescit; 
pellis crassa pilisque raris obsita, oblongis 
nigrisque notata est maculis. Caput habét 
bovis fere capiti simile, séd cornibus carens; 
fauces ingentes, horrendis dentibus ultra ul- 
nae longitudinem; os setis rigidis obsitum. 
Victitat oryza, arundine sacchari p:scibus- 
que; nam pariter et in terra et in aquis vi
vit. Luce timidior, in arundinetis et paludibus 
latét, et noctu tantum exit victum qnaesitu- 
rus. Ingenio est placido, nec, nisi lacessitus, 
homini timendus; tela ignifera valde rcfor 
midat. Pondus ejus ad 4000 prope nőd un li- 
bras excurrit. luterfici sólet lardi caussa, 

quod, 1000 íibrarum plerumque pondere, oleo 
cuidam excoquendo inservit. Dentes ob nito- 
rem praeferuntur ebori; ex pelle autem cras. 
sa baculi deambulatorii virgaeque equitibus 
idoneae conficiuntur.

Fig. 2. Tapir sive Anta.
(Tapir americanus.)

Tapir sive Anta in australi "America 
tranquillus ac solitarius vivit; luce, ut hip
popotamus, in paludibus latitat; insectan- 
tes natando efí'ugit, submergens se facile, at
que aliquamdiu sub aquis etiam latens. Ma- 
gnitudine juvencum fere refert; color e ru- 
bido niger est; forma propemodum porci; 
nam rostro est praeditus, brevi quidem, séd 
elephantis proposcidi simili, ad eosdemque 
usus idoneo. Vescitur herbis, radicibus, prae
sertim sacchari arundine , quapropter non 
raro sacchari plantaria depopuiatur.

Ingenio mitis, mansuescit facillime, gre- 
gatitn cum celeris vivit nunquam, séd soli- 
tudine delectatur. Caro cibis, pellis verő ope- 
ribus Ameiicaaormn coriaras inservit*
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i. Kép. A’ Nílusi víziló.
( Hippopatamus amphibius.)

Víziló talám legnagyobb fzárazi állat az 
elefánt után, mert két haririad réfznyi ma
gasságú és majd fzinte ollyan hofzfzú mint ez. 
Hazája Afrika, és minthogy a’, folyó vizek 
partjain, főképpen pedig a1 Nílus mellett tar
tózkodik , Nílusi Vízilónak neveztetik, jólle
het a’ lóval, nyerítés forma fzavával egyéb 
hasonlatossága nintsen. Színe fekete fzürke, 
és kevés fzörü vastag bőrén , imitt amott 
hofzfzas fekete foltok látfzanak. Formájára 
nézve tsaknem ökörfejü, de fzarvá nints , 
tátott fzája irtóztató nagy, mellyben egy réf- 
nyi hafzfzaságú rettenetes fogak állanak fzaj- 
környéke sertékkel megrakva. Eledele riská- 
sa, tzűkornád, és halak; minthogy a víz 
alatt is fzíntúgy élhet mint a’ fzarazon. Nap
pá! rendfzerént a’ kakas és motsáros helyek
re vonnja el magát, mintha félne, s elesége 
után tsak éjjel jár. Egyébaránt fzelíd termé- 
fzetü, ’s az embert, ha tsak meg nem támad- 
tatik, soha se bántja, ’s a’ puskástól is igen 
fél. Szinte 40 mázsát nyom , ’s mivel egy- 
nek rendfzerént 10 mázsa fzalonnája Izokott 

lenni, mellyböl zsír olvafztatik ki, erre néz
ve fzokták vadáfzni. A’ fogait nagyobbra be- 
tsülik az elefánttsontnál, vastag bőréből pe
dig, pállzákat és lovagló vefzfzöket haso- 
galnak.

2. Kép. A’ Damafz Tapír.
(Tapir americanus.)

A’ Damafz tsendes magánosságban él dé
li Amérikában, és ez is, mint a’ Víziló nap
pal a’ motsárokban fekízik, ’s ha üldözik, 
úfzással fzabadítja ki magát a’vefzedelemből, 
mivel a’ víz alá bukik ’s ott jó darab ideig 
el lehet. Akkora mint egy fiatal ökör vagy 
bika, fzíne rötfekete, ’s fzinte ollyan forma 
mint egy difznó; az orra ollyan forma, noha 
sokkal rövidebb, mint az elefánté, ’s úgy is 
vefzi hafznát. Eledele gyökerekből és plán
tákból áll, különösen fzereti a’ tzúkornádot, 
a’ honnan az ezt termo földekben károkat 
is tehet.

Szelíd tirméfzeta, ’s könnyen megfzeli- 
dill, és többed magával soha sem legel, ha
nem fzüntelen magánosságban él. Az Ame
rikaiak a’ busát megefzik, ’s bőrének ntiké- 
fzítve hafznát vefzik.
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THIERE AUS HEISSEN LÁNDÉRN

Fig. i. Dér Hippopotamus, oder
das Nilpferd.

(Hippopotamus amphibius,)
Dér Hippopotamus ist nach dem Elephanten 
vielleicht das grofse Landfhier, denn er ist 
5/3 so hoch und fást eben so láng als derselbe. 
Afrika ist sein Vaterland, und weil er sich 
an den Ufern dér Fiüsse, vornamlich aber 
am Nil aufhalt, so heifst er auch daher das 
Nilpferd, obgleich er mit dem Pferde gar 
nichts Ahnlkhe's, als die wiehernde Síimmé 
hat, Er sieht schwarzgrdu aus , und seine di- 
cke, mit mir wenígcu Haaieu besctetc Hant 
hat söhriige schwarze Striemen. Er hat bey- 
nahe einen Ochsenkopf dér Form nach, je
doch ohne Hörner, einen ungeheuren Rachen, 
in welchem fürchterliche Zahne , die iiber i 
Elle láng sind, stehen, und sein Mául ist mit 
steifen Borsién besetzt, Dér Hippopotamus 
nahrt sich von Reis , Zuckerrohr und von 
Fischen; denn er kann sowohl auf dem Lan- 
de als unterm Wasser leben. Am Tagé liegt 
er gewöhnlich furchtsam im Schdfe und Sum- 
pfe, und geht nur des Nachts auf seine Nah- 
rung aus. Er ist sanft und den Menschen nie 
gefahr'ich , wenn er nicht angegriffen wird ; 
fürchtet sich auch sehr vor Feuergewehr. Er 
wiegt bcynahe4QOO Pfund, wird seinesSpecks 

wegen getödtet, davon einer gemeiniglich 
1000 Pfund hat, und woraus Thran gemacht 
wird. Seine Zahne sebatzt mán böher als El- 
fenbein, und aus seiner dicken Haut macht 
mán Spazierstöcke und Reitruthen.

Fig. 2. DerTapir, oder dér Anta.
( Tapir americanus.')

Dér Tapir oder^data lebt still und ein- 
sam in Südamerika, und liegt am Tagé, so 
wie das Nilpferd, in Siimpfen, rétiét sich, 
wenn er verfolgt wird, durch Schwimmen, 
und kann unfertauchen, und eine lángé Wei- 
le unter dem Wasser öleiben. Er ist ungefáhr 
so grofs als ein junger Ochs oder Slier, sieht 
röthlich schwarz aus, und gleicht an Gestalt 
fást einem Schweine; denn er hat einen Kopf 
mit einem Rüssel, dér zwar kurz, aber doch 
einem Elephantenrüssel ahnlich ist, auf wel- 
che Art er ihn auch braucht. Er frifst Wur- 
zeln, Krauter , sonderlich gern Zuckerrohr,> 
daher er auch oft Zuckerplantagen schádlich 
wird.

Er ist von Natúr sanft und gar leichtzahm 
zu machen, und lebt nie mit mehreren zu- 
sammen in Heerden, sondern immer einsam. 
Die Amerikaner essen sein Fleisch, und be- 
nulzen seine Haut zu Lederwerk,
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Fig. i. L’Hippopotame.
(Hippopotamus amphibius?)

Hippopotame est peut - étre , aprés l’élé- 
phant, le plus grand animal terrestre; cár 
il a les 2/3 de la hauteur et presque la Ion- 
gueur de ce dernier. L’Afrique est sa pattié, 
et comme il aime de préférence les bords des 
fleuves et sur-tout du Nil, on lui a donne 
le nőm de cheval du .Nil, quoiqu’il n’ait pás 
la moindre resseniblance avec le cheval, si 
ce n’est peut-étre le hennissement. 11 est d’un 
gris noir, et sa peau épaisse, qui est presque 
dénüée de poils et striée fransversaleuicnl vie 
raies noires. Sa tété a presque la forme de 
celle d’un boeuf; mais elle est sans cornes; 
il a une gueule épouvantable avec des dents 
terribles de la longueur d’une aune, et ses 
1 evres sont garnies de soies fórt roides. L’hip- 
popotame se nourrit de riz, de cannes a su* 
ere et de poissons; cár il vit aussi bien dans 
l’eau que sur térré. La timidité de cet ani
mál fait qu’il se cache le jour dans les ma- 
rais et les joncs, et ce n’est que la nuit qu il 
va chercher sa nourriture. 11 est doux, et 
Fhomme n’a rien a en redouter quand il ne 
le harcéle pás; il craint aussi beaucoup les 
armes a feu. 11 pése prés de 4000 livres; on 
k tue pour avo-r són lard, qui est ordinaire- 

ment du poids de miile livres, et dönt on 
fait de l’huile. Ses dents sont plus estimees 
que l’ivoire, et l’on fait de sa peau des ba- 
dines et des fouets.

Fig. 2. Le Tapir ou l’Anta.
1 ( Tapir americanus.)

Cet animal aime la tranquillité et la soli* 
tude; il vit dans l’Amérique méridionale, et 
se cache pendant le jour dans les marais, 
comme l’hippopotame; il se sauve a la nage 
quand on lepoursuit, peut plonger et rester 
acsez longteuii sous l’eau. Le tapir est ápeu 
prés aussi grand qu’un jeune boeuf ou tau- 
reau; sa couleur est un noir rougeatre. La 
forme de són corps est presque semblable a 
celle d’un porc; cár il a latete potírvue d un 
grouin, ou si l’on veut, d’une trompe, cour- 
te á la verité, mais cependant semblable a 
celle de l’éléphant, et propre aux mémesusa- 
ges que cette derniére. II se nourrit de raci- 
nes et de planles, mais il aime sur-tout les 
cannes isucre, ce qui fait qu’il dévaste sou* 
vént les plantations. II est d’un natúréi doux 
et facile a apprivoiser, et ne vit jainais aveq 
d’autrcs individus de són espéce, mais tour 
jours seul. Les Américains mangent sa chair, 
et se servent de sa peau comme de cuir.







Plántac XXIV. " T. II. „Ka.
R H A B A R B A R U M G E N U I N U M '

Rhabarbarum. »
(Rheum paimatum.)

Rhabarbarum genuinum, cujus in medendo 
praecipua vis passim nóta est , planta est 
asiatica , quanx Asia média, Sina, Tibetum 
Mungalia australesque partes Síbiriae gene- 
rant. Radicem crassam habét tuberosamque, 
colore fusco (Fig. a.) multis minoribus radi- 
cibus ftbrisque obsitam, cujus interiora lae- 
to colore flavent, distincta radiis quibusdam 
rubidis, id quod segmenia (Fig. e. elosten- 
dunt. Crescit in spéciéin fruticis sasis magni, 
foliis grandibus denticulatis, quorum unum 
(Fig. c.) delineatum vides; caulem verő pro
fért 2 aut 3 pedum altitudine, floribus minu
tis e flavo albescentibus, eorum quasi ordi- 
nibus aliis super alios. suspensis.

Variae existunt species genuini rhabar- 
bari, quod magnam asiatici cum Európa com- 
mered tűm terra per Russiam, tűm mari per 
Orientem orientalemque Indiám interceden- 
hs matériám constiluit. Optimum procul du- 

bio est, quod russieum appellant, illud nem. 
pe , quod a mercatoribus buchariensibus 
Kiachtam Sibiriae in Sinarum finibus oppi- 
dum , transvectum, a Russis ibi coemtum, a 
Caravanis eorum Petropoiim transportatur. 
Species altéra deterior, a Sincnsibus per ma
ré exportata, rhabarbari^m indiaim orientáló 
vocatur. Ut probum sít rhabarbarum, ra- 
rum, spongiosum, leve potius quam ponde- 
rosum, porro fragde, exterius e fusco fla- 
vens, (Fig. d.) interins rubidum, croceitm , 
flammemn colore flavo languidiore aut mar- 
morauim (Fig, g.) ; sapor verő acer , acer- 
bus, adstringens; odor aromaticus, nec ta« 
mén ingratus sit oportet. Malma érit rhabar
barum , si vei nimis spongiosum cariosum- 
que, aut nimis durum atque lignosum, in- 
terius- autem fuscum aut nigricans fuerit.

Rhabarbarum nunc et in Germania, in 
Palatinatu, Austria, Galícia, successu non 
contemnendo iu campis apertis seritur; verurh 
nec saporis odorisque vi, neque colore Ilii 
asiatico, ut feruat, aequale.



A’ JÓFÉLE R A B A R B A R A.
j^övűvenjek 

s
XXIV. H. Dar. 23. Szám.

{Rheum pálmaiam.)

A? jóféle Rabarbara, mejlynek különös or
vosi ereje közönségesen esmeretes, Ázsiai 
plánta, melly közép Ázsiában, Khínában, 
Tibetben , Mongolorfzágban , és Szibériának 
déli réfzében terem. Ennek bütykös gyökere 
barna IzínŰ, {Fig. a.) mellynek több ágai ’s 
rostjai vannak ; belől fzép sárga vereses suj- 
tásokkal, mint ezt a’ kelté vágott gyökérnek 
képe (e. és/.) mutatja. Egy gyökérről jóko. 
ra bokor lefz, mellynek kitsipkézett nagy le
velei vannak, mint azt a’ (c. Fig.) mulatja. 
A’ fzára 3 — 4 lábnyi magasságú , mellynek 
fzakafzonként egymásfelett sok apró sárgave
res virága van {Fig. b.)

A’ jóféle Rabarbara sokféle, mellyel al
taljában igen nagy kereskedést űznek az 
Ázsiaiak Európával, mind a’ fzárazon Orofz- 
orí'zágon kerefzlüi, mind a’ vízen a’ Léván- 

. tárói és napkeleti Indiából. Legjobb az úgy 
nevezett Orofzorjzági Rabarbara, mellyet t. i. 

a’ Bnkari kereskedők Szibériába Kiaktába 
a’ Khínai izétekhez fzállítanak, a’ hol azt az 
Orofzok megvefzik, és a’ Karavánok által 
Petersburgba fzállítják. Utanna való ennetc 
az, mellyet Khínából a’ tengeren ízallítnak 
ide ’s Indiai rabarbarának neveznek. A jó ra
barbara porlós, taplós, inkább könnyű mint 
nehéz, könnyen törik, kívülről barna sárga 
{Fig. d.), belöl pedig vereses, sáfrányfzínÜ 
és halaványsárga habos vagy márványozott 
fzínú {Fig. g.) íze tsipös keserű és fanyar , 
fzaga pedig füfzerfzámos ’s mindazáltal kel- 
lemetes. A’ rofzfz vagy igen is taplós és fér
ges, vagy igen nagyon kemény és fás, ’s be
löl barna vagy feketés.

Most már Németorfzágban is kezdik tér- 
mefzteni, a’ fzántó földeken, még pedig jó 
előmenetellel, a’ Palatinátusban p. o; de a’ 
mint mondják, ez sem erejére, sem fzagára 
és fzínére nézve nem hasonlít az Ázsiaihoz.



P/ahzen XXIF. b, IL Xo. 2g.
DIE ÁCHTE RHABARBER.

(Rheum palmatum;)

Die dchte Rhabarber, dérén vozügliche Arz- 
ntykrafte allgemein bekannt sind, ist eine 
asiatische Pflapze, welche in Mittelasien , in 
Ciiina, Tibet , dér Mongaley und den südli- 
chen Theilen von Sibirien einheimisch ist. 
Sie hat eine starke knollichte Wurzel, braun 
von Farbe ( Pig. a.), mit vielen kleineren 
Wurzein und Zasern; inwendig ist sie schön 
gelb, mit einigen röthlichen Streifen verse, 
hen, wie die Durchschnitte (Fig. e. und/.) 
davon zeigen. Sie macht eine betráchtliche 
Standé mit grofsen ausgezackten Blattéra 
davon dér ümrifs (Fig. c.) eins darstellt, und 
treibt einen 2 bis 3 Fuí's hohen Stengel, wel- 
cher etagcnweise iibereinander eine Menge 
kleiner gelbweifser Blüthen hat (Fig. b.')

Es gibt vielerley Sortén dér lichten Rha- 
barber , welche überhaupt einen wichtigen 
Ariikéi des asiatischen Eandels mit Európa, 
sowohl zu Lande über Kufsland, als auch 
zűr See durch die Levante und über Ostin- 
dien, macht. Die beste ist diesogenannter«j- 
eische, d. h. diejeaige, welche von buchari- 

schen Kaufleuten nach Kiachta ín Sibirien, 
an dér chinesischen Granze, geführt, dórt 
von den Russen aufgékauft, und durch ihre 
Karavánén nach St. Petersburg gebracht wird, 
Die andere geringere Sorté, welche von Chi- 
na aus zűr See versandt wird, heifst ostindi- 
sche Rhabarber. Die guTe Rhabarber mais 
locker, schwammig, mehr leicht als schwer, 
und leicht zu zerbrechen seyn , aufserlich 
braungelb (Fig. d. ) , innerlich aber röthlich , 
safranfarbig und blafsgelb geflammt , oder 
marmorirt aussehen (Fig. g.), scharf, bittér 
und zusammenziehend von Geschmacke, und 
von Geruche gewiirzhaft, jedoch nicht unan- 
genehm seyn. Die schlechte ist entweder zu 
schwammig und wurmstichig, oder zu hart und 
holzig, und innerlich braun oder schwarzlich.

Mán bauet auch jetzt in Deutschland, z. 
E. in dér Pfalz, Rhabarber mit gutem Er- 
folge im freyen Felde; doch soll diese we- 
der in dér Starke des Geschmacks, noch des 
Geruchs, noch auch an Farbe dér asialischen 
gleich seyn.



Ham xxiy, i u- 2s.
LA VRAIE RHUBARBE.

(Rhetim palmatum,.')

La vraie rhubarbe si connue pár ses vertus 
médicinales , est une planle asiatique natu- 
relle au milieu de l’Asie, á la Chine , au Ti- 
bet, au Mongul, á la Bucharie et aux con- 
trées méridionales de laSibérie. Sa racine est 
épaisse, noueuse {Fig. a.), de couleur brune, 
branchue et filamenteuse. Elle estál’intérieure 
d’un beau jaune, striée de rouge, comme 
le font voir les coupes e et f, Cette planle 
fór tne un buisson considérable, porté de gran
des feuilles dentelées ainsi que la représente 
l’esquisse Fig. c. et pousse une tige haute de 
2 ou g pieds, qui porté quantité de petites 
fleurs d’un blanc jaunálre, disposées pár éta- 
ges le long de la tige., comme on le veit 
(Fig, b.}

II y a plusieurs sor'es de^véritable rhu
barbe , dönt l’Asie fait en generál un grand 
commerce avec l’Europe, tant pár térré pár 
la Russie, que pár mer pár le Leránt les 
lnd.es orientales. La meilleure est celle qu’< n 
appelle russe, c’est - a - dúe , celle, que ’es 
marchands de la Bucharie apportéin aux 
qobfiüs de la Ciáné , á Kiadna en Sibérie 

qu’ils vendent aux marchands russes, dönt 
les carávannts l’apportent a Pétersborg. On 
appelle rhub írbe des Indes orientales une au- 
tre sorté de rhui a>he de moindre qualité, 
qu’on exporté de la Chine pár mer.

La rhubarbe, pour élre bonne, dóit étre 
peu dense, spongieuse, plutót légére que pé- 
sante et facile a rompre; sa couleur extéiieu- 
re dóit étre un jaune brun (Fig. d.) et celle 
de l’intérieur rougeátre , marbrée ou striée 
de couleur de safran et de jaune pále (Fig. g.) 
Elle dóit avoir un goüt amer et astringent, et 
l’odeur aromatique mais agréable. La mau- 
vaise est ou trop spongieuse ou vermoulue, 
trop dure ou trop ligneuse, elle est brune ou 
noirátre a l’intérieur.I

On cultive actuellemeut ^vec succés la. 
rhubarbe en Allemagne, p. c. dans le Pala- 
tinat, out <>n la planle en pleine campagne; 
mais on prétend que cette rhubarbe n’égaje 
celle d’Asie ni en goüt, ni en odeur, ni mp- 
me en couleur.







Insectes V. T. II. No. 24.
CANCRI MEMORABILES.

Fig. 1. Gammarus.
(Cancer gammarus.')

Gammarus proprie cancer marinus est, for
ma figuraque cancro nostro fluviatili. admo- 
dum similis, ob ingentem inprimis magnitu- 
dinem memorandns, nam saepe ad 2 aut 3 
pedes extenditur. Caro esculenta , séd cras- 
sior paullo duriorque habetur. Chelis admi- 
randum inest robur, adeo ut iis hominis bra- 
chium concidat, funes navium secet magnos- 
que pisces capiat necetque. Vivus colorem e 
eanescente fuscum, coctus e rubro candican- 
temrefert, qualem tabella exhibet.

Fig. 2. (Cancer pagurus.)
Cancer iste, quem araneam marinam Ger- 

mani , aut étiam Taschenkrebs, quasi cancrum 
peram vocare solent, quod perae pastoriciae 
quodammodo est similis, cauda carens can- 
cer est, qui in mari septemtrionali austra- 
lique oceano, aliquando et in littore vivit. 
Pugni unius aut duorum est amplitudine, co- 
lore e cano viresceiXe, et in cibis delicatio-

ribus habetur. Reperti sunt 8 aut 10 librarum 
pondere. Tanta verő tamque stupenda foe- 
cunditate haec excellit bestia, ut in una íe. 
mella ovorum ultra centum myriades sint nu- 
meratae.

Fig. 3. et 4. Cancer moluccensis.
{Monoculus polyphemus.)

Hic ex pagurorum genere in insulis Mo- 
luccis vivit atque a singulari forma corporis 
memorari meretur.

Fig. 3* eum a d°rso , Eig. 4‘ a ventre 
conspiciendum praebet. Ad longitudinem 2 
aut 3 pedum extenditur; caput est testa in- 
gens parmae fere spécié , sub qua bestia to- 
ta tecta latét; pro cauda verő habét tubum 
longum triquetrum , in acus formám acumi- 
natum, quem, qui cancrum capiunt, praefrin- 
gunt sedulo, quod cancer eo ad se defeoden- 
dum utitur, et, velut scorpius, periculosos 
intentat ictus. Carnetn non múltam habét, 
séd tamen esculentam,



Bogarai 7. II. Dar» 24. Színt.
NEVEZETES RÁKOK.

1. Kép. A’ tengeri Rák.
(Cancer gammarus.)

Ez a’ tengeri rák a’ nálunk lévő folyóvízi 
rákokkal formájára nézve leginkább megegyez, 
de leginkább rettentő nagyságára nézve neve
zetes, minthogy gyakran 2—3 lábnyi hoíz- 
fzaságú fzokott lenni. Húsa megehetö, hanem 
valamennyire durva és kemény. Ollós lábaik
ban felettébb való erejek van, annyira hogy 
az ember karját egyfzerre ketté tsiphetik. A’ 
tengeri hajók köteleit ketté mettzik és jó nagy 
halakat megfognak és megölnek azokkal. Ele
venen fzürkebarna fzínüek, megfőve pedig 
fzép veresek mint a’ jelenvaló kép mutatja.

2. Kép. A’ zsatskós Rák.
(Cancer pagurus )

Ez a’ rák mellynek a’páfztortáskával va- 
lamelly hasonlatossága van, farkatlan , ’s az 
éjfzaki és déli tengerben él, de a’fzárazon 
is találtatik a’ partok körül. Körülbelöl egy 
két ölnyi nagyságú , fziirke zöld fzínü, ’s 

igen kedves ízű eledelnek tartják. Egyébaránt 
vannak 8 — ’s 10 fontnyi nehézségitek is. 
Ezek a’ rákok ollyan rettentő módon fzapo- 
rítnak, hogy egy nősténynél már egy milho 
tojásnál is többet megfzámláltak.

3. és 4. Kép. A’ Polifém Kandits.
( gíonoculus potyphemus.)

Ez is a’ rákok neme közé tartozónak lát- 
tzik, a’ Molukki fzigetek körül él, ’s külö
nös formájára nézve nevezetes.

A’ 3. Kép a’ hátát, a’ 4. Kíp pedig az 
alsó réfzét vagy hasát mutatja. Ennek hofz 
fza 2 —3 lábnyi, a’ feje egy irtóztató paizst 
formál, melly alá rejtezik tsaknem az egéfz 
állat, a’ farka pedig egy hofzfzú háromfzeg- 
letü tsöböl áll, melly ollyan hegyes mint a’ 
1Ö, és mihelyt a’ rákot megfogják azt azon
nalletörik, minthogy magát ezzel oltalmaz
za ’s vele olly velzedelmesen fzúr mint a’ 
skorpió. Húsa igen kevés van, de megehetö.



Insectcn V. ' n. $0
M E R K W Ü R D IG E K R E B S E.

Fig. 1. Dér See- Hummer.
(Cancer gammarus.')

er Hummer ist eigentlich dér Seekrebs, 
und kommt mit unsern Flufskrebsen in Form 
und Gestalt am meisten überein ,’ ist aber be- 
sonders wegen seiner ungeheuern Gröfse merk- 
würdig ; denn sie werden oft 2 bis 3 Fufs 
láng. Sein Fleisch ist efsbar, aber ein wenig 
grob und hart. Sie habén in den Scheeren 
eine ausnehmende Stárke, so dafs sie einem 
Menschen den Arm damit entzwey kneipen, 
Stricke an den Schiffen zerschneiden, und 
ziemlich grofse Fische damit fangen und töd- 
ten können. Sie sehen lebendig graubraun, 
gesotten aber schön roth aus, wie gegenwar- 
tiger hier vorgestellt ist.

Fig. 2. DieKrabbe, oder dér
Taschenkrebs.

( Cancer pagurus.)
Die Krabbe, welche mán auch die Meer- 

spinné, oder den Taschenkrebs zu aennen pflegt, 
Wei! sie einige Ahnlichkeit mit einer Hirten- 
tasche hat, ist ein ungeschwanzter Seekrebs, 
dér in dér Nord- und Südsee , aber auch 
wohl auf dem Lande, am Strandé, lebt. Sie 

ist ungefa.hr i bis 2 Fausté grofs, sieht grau- 
griin aus, und wird als eine Delikatesse ge- 
speist. Sonst gibt es auchKrabben, die 8 bis 
10 Pfund schwer werden. Ikre Fruchtbarkeit 
ist ungeheuer, so dafs mán schon bey Einer 
Mutter davon über eine Millión Eyer gefun- 
den hat.

Fig. 3. und 4. Dér molukkische
Krebs.

(Monoculus polyphemus.)

Dér molukkische Krebs gehört zu dem Ge- 
schlechte dér Krabben, lebt in den molukki' 
seben Inseln, und ist wegen seiner sondeiba- 
ren Gestalt merkwürdig.

Fig. 3. zeigt ihn auf dem Rücken, und 
Fig. 4. von untén. Er ist 2 bis 3 Fufs láng, 
sein Kopf ein ungeheures Schild , unter dem 
fást das gr.nze Thier verborgen üegt, und 
sein Schwanz eine lángé dreyeckige Röhre, 
die so spitzig wie eine Nadel ist, und sogleich, 
wie mán den Krebs fángt, abgebroclun wird, 
weil er sich damit vertheidigt, und so gefahr* 
lich als ein Scprpion sticht. Er hat sehr we- 
niges, jedoch efsbares Fleisch.

ungefa.hr
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ecrevisses remarquables.
tentrional et dans la grande mer du Sud, et 
quelquefois aussi sur le rivage. II est une ou 
deux fois aussi gros que le poing, d’un gris 
verdátre, et passe pour un manger délicat. 
II y a des crabes qui pésent jusqu’á 8 ou 10 
livres. Ils sont d’une fécondité si prodigieuse,, 
qu’on a déja trouvé plus d’un millión d’oeuls 
dans une seule femellc.

Fig. 3. L’écrevisse de Moluques. 
(Monoculus polyphemus,)

Cette écrevisse est du genre des crabes; 
on la trouve aux iles Moluques et elle est re
marquable á cause de sa figure particuliére. 
Lajíg. 3. la représente, vue en dessus, et la 
JN. 4. en fait voir le dessous. Elle a 2 cu 3 
ptéds de longueur; sa tété est une écaille 
prodigieuse, qui cache presque l’animal entier, 
et sa queue est un long tuyau triangulaire 
pointu comme une aiguille, qu’on casse aussi- 
töt que l’écrevisse est prise, parce qu’elle s en 
sert pour se défendre, et que sa piqueure est 
aussi dangereuse que celle du scorpion. Sa 
chair est en petité quantite, mais mangeable*

Fig. i. Le Homard.
{Cancer gammarus.}

Le homard est, á proprement parler, l’ecre- 
visse de mer, et ressemble le plus h nos écre- 
visses de riviére pár sa főnné et sa figure; 11 
est sur-tout remarquable pár sa grandeur pio- 
digieuse; cár il a souvent 2 ou 3 pieds de 
long. Sa chair est mangeable, mais un peu 
grossiére et dure. Cet animal a tant de force 
dans les serres qu’il peut couper le bras a un 
hőmmé, trancher les cables des vaisseaux, 
et prendre'et tuer d’assez gros poissons. 11 est 
d’un gris brun lorsqu’il est en vie , et d un 
beau rouge quand il est cuit, comme célúi 
que représente la planche.

Fig. 2. Le Crabe.
(Cancer pagurus.')

Merőbe, que l’on nőmmé encore ciga- 
le de mer et que les Allemands appcilent aussi 
Taschenkrcbs ( Ecrevisse de poche), parce 
qu’il a quelque ressemblance avec la panne- 
tiére d’un berger, est une ecrevisse: de mer 
sans queue, qui se trouve dans l’océan sep-







Plantae XXE. T. II. Xo 25.

PLANTAE REGIONOM TORRIDAROM.

Fig. 1. Vanília.
(Epidendrum vanília.)

Vanília capreolis cirrhisque instructa planta 
est, in australi America, Mexico, Peruvio, 
Guiana, item India orientali inmontibus pro- 
veniens. Caulem ágit 20 pedum longitudine, 
aut humi proserpentem, aut, vitis instar, ope 
capreolorum enitentem in arbores. Fólia am- 
pla e ílavo viridia et flores ex albido flaven- 
tes habét, orchidum spécié. Floribus succe- 
dunt siliquae angustae , fuscae , 6 pollices 
longae (a.), continentes granula plurima e 
nigro fusca (b.) odoré balsami suavi admo- 
dum, sapore aromatico, tam in condiendis 
cibis quibusdam quam in praeparanda cioco- 

lata adhiberi solita, cui saporem impertiunt 
suavissimum. Magnum hac merce quaestura 
Hispani in Európa faciunt.

Fig. 2. Colocynthis.
(Cucumis colocynthis.^

Colocynthis planta est asiatica, ex cucu- 
merum genere, stolonibus longe humi pro- 
serpentibus praedita. Fructus rotnndus est et 
flavens, mali aurantii magnitudine , conti- 
nens nucleos planos, albentes <?); ipse ob in. 
íignem acerbitatem, qua cuncta superat, in- 
primis memorandus, Notum pharmacopolis 
medicamentum praebet. In Archipelagi insu
lis provenit, unde cum aliis mercibus per Eu
rópám dimittitur.



Növevtfnyek XXlr. II. Bar. 25. Szám.
MELEG TARTOMÁNYBÉLI NÖVEVÉNYEK.

1. Kép. A’ jóillatú Vanília.
{Epidendrum vanília.')

A* Vanília katsos plánta, melly déli Ámé- 
rikában Mexikóban , Peruban , Gujánában és 
napnyúgoti Indiában is a’ hegyeken terem. 
A’ fiára 20 lábnyira nö, melly vagy a’ föl
dön elfut, vagy kattsánál fogva mint a’ fzö- 
lövefzö a’fákra felfut. Levelei sárga zöldek 
’s nagyok, liliom forma virágai pedig fejéres 
sárgák. A’ magva egy hat íznyi hofzfzaságú 
keskeny barna hüvelyben van (a) mellyben 
igen sok apró feketebarna magok vannak (á) 
és ezeknek felette kedves balsam ízek van, 
’s mind sokféle finom ételekben, mind kivált
képpen a’tsokoládé kéfzítésében élnek velek, 
hogy eíeknek jó ízt adjanak. A’ Spanyolok 

ezen portékával egéfz Európában nagy keres
kedést űznek,

2. Kép. A’ Kolokinta Ugorka.
(Cucumis colocynthis.)

A’ Kolokinta Ázsiai plánta, melly az 
ugorka nemhez tartozik’s hoí'zfzú földön fu
tó kattsai vannak. Gyümöltse gömbölyű sár
ga, egy narants nagyságú, mellynek belöl 
lapos fejér magvai vannak (c.), és rendkí
vül való keserűségére nézve, mellyet semmi 
keserűség fellyül nem halad, igen neveze
tes. A’ patikába mint orvosság közönséges- 
sen esmeretes; főképpen az Archipelagusi fzi- 
geteken terem, ’s mint portékát, úgy kiállít
ják a’ Levántából Európába.
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PFLANZEN AUS HEISSEN LÁNDERN.

Fig. i. Die Vanille.
(Epidendrum vanília.)

Die Vanília ist eine rankende Pflanze, wel
che im siidlichen Amerika, in Mexico, Peru, 
Guiana, so wie auch in Westindien, auf Ber
gen wáchst. Sie treibt einen Stengel von 20 
Fufs láng, dér entweder auf dér Erde fort- 
lüuft, oder auch mit Hiilfe seiner kleinen Ga- 
beln, wie dér VVeinstock, an den Baumen 
hinanklettert. Sie hat ein grofses gelbgriines 
Blatt, und weifslichgelbe lilienartige Blumen. 
Ihr Samen ist eine ó Zoli lángé, schmale, 
iraune Schote (a.), welche eine Menge sehr 

Meiner schwarzbrauner Körnchen (í.) enthalt, 
die einen überaus angenehmeB balsamischen 
Geschmack habén, und sowohl an ver&chie- 
dene feine Speisen, als auch vorzüglich zűr 
Bereitung dér Chocolade gebrauchl ivei den , 
um ihr den Wohlgeschmack zu gebén. Spa- 

nien Ireibt mit diesem Waaren-Artike! einen 
betráchllichen Handel in ganz Európa.

Fig. 2. Die Coloquinte.
(Cacumis colocynthis,)

Die Coloquinte ist eine asiatische Pflan
ze, welche zum Gurkengeschlechte gehört, 
und lángé, auf dér Erde fortlaufende Ranken 
hat. Die Frucht ist rund und gelb, in dér 
Gröfse einer Pomeranze, hat intferlich plat
té weifse Kérné (íj.) , und ist wegen ihrer au- 
fserordentlichen Bitterkeit, welche nichts iiber- 
trift , besonders merkwürdig. Sie wird in 
den Apotheken als ein bekannies Arzney- 
mittel gebraucht , wachst hauptsáchlich in 
den Inseln des Archipelagus , und kommt als 
éine Handelswaare aus dér Levante nach 
Európa.



Flantes XXI' ' SJ.
PLANTES DES PAYS CHAUDS.

Fig. i. La Vanille.
{Epidendrum vanilla.y

La vanille est une plante rampante, qui 
erőit sur les montagnes de l’Amérique méri- 
dionale, du Mexique, du Pérou, de la Guya- 
ne et des Indes occidentales. Elle pousse une 
tige d’environ 20 pieds de longueur , qui 
rampe sur la térré, ou s’attaclie aux arbres, 
pár le moyen des fils, dönt elle est pourvue 
comme la vigne. Elle porté des grandes fe.u- 
illes d’un vert jaune, et des fleurs d’un jaune 
blanchátre assez semblables aux lis. A ces 
fleurs succédent des gousses brunes longues 
de 6 pouces (a) et fórt étroites, qui renfer- 
ment quantité de grains trés petits et d’un 
brun noir (b); ces grains ont une odeur bal- 
samique trés agréable et un goüt aromatique; 
on s’en sert dans l’apprét de différens mets, 
mais sur tout dans la préparation du choco- 

lat , auquel ils donnent un excellent goút. 
L’Espagne en fait un trés grand commerce 
avec tout le reste de l’Europe.

Fig. 2. La Coloquinte.
(Cucumis colocynthis.y

La coloquinte est une plante asiatique du 
genre des concombres, dönt les branches , 
qui sont fórt longues, rampent sur la térré. 
Són fruit est rond et jaune de la grosseur d’une 
orange, et renrerme á l’intérieur des pepins 
plats et de couleur blanche, Ce fruit est re- 
marquable sur-tout pár són extrémé amer- 
tume, quil’emporte sur-tout ce que nous con- 
naissons d’amer. On s’en sert dans les phar- 
macies comme d’un remede. Cette plante erőit 
principalement dans les iles de l’Archipel, et 
on l’apporte du Levant ea Europe comme 
marchandise.
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H O M I N E 8 EURÓPÁÉI.

Homo per universutn terrarum Orbem spar- 
sus est , ita comparato ejus ingenio atque 
indole, ut omni coelo adsuescere, idque tér
ré possit. Coeli diversitas et varietas victus 
ingenlia illa notatuque dignissima in homi- 
pum magnitudinem, colorem, capillos et fa. 
ciem induxere discrimina, ex quibüs diversas 
hominumin quinque Orbis parlibus degentium 
species appellamus et constituimus. Nihil ta- 
men impedit, quo minus omnes ömnium tem* 
porum, regionum atque climatum populi ab 
unó auctore generis communique parenle suam 
deducant originem.

Statura viri, maximé obvia, est pedum 
5, et 4 aut 8 pollicum; verum proceritas ho- 
minum pro nationum diversitate diversissima 
est. Gentium ratione habita, procerissimi, 
quos sciamus , honiines sunt Patagonii in au- 
strali America, alti a 6 ad 7 pedes ; minimi 
contra Esquimosii, Grönlandi, Lappones, Sa- 
mojcdae, Ostiaci, Poscheraei^ qui omnes 4 pe
des haud excedunt.

Homo nudus nascitur, nullo a natura te- 
gumento praeditus, quapropter jam inde ab 
origine generis sibi paravit vestimenta, qui- 
bus tűni tempestatum arceret injuriam, tűm 
sese exornaret, tűin etiam pudoris caussa, ut 
quasdam corporis parles tegeret, Paucae admo- 
dum nationes, omnino silvestres adhuc et ferae, 
Penitus nudo corpore incedunt. Universae fe- 
igenlés vestiluuniformas quasdam sibi exco- 
gttarunt, perpetuo conservatas, quibus ab 
aliis geniibus se dístinguerent, et quas propte- 
rea gentilos appellamus. Earuin formarum sunt 
quarn plurimae, quas paullatim omnes hic 
exhibebo. Interiin liomines ex omnibus 5 Or- 
b's partibus cum principali vestitus forma, 
ul discrimen inter eas iuuotescat, repraesen- 
tA«se hic sufíicit.

Európáéi.
Fig. 1. et 2. Galli.

Uterque sexus solepni ornatu coinparet.

Vestitus gallicus ex longo jam tempore inter 
hominum ordines honestiores per totam fere 
Európám regnat, quod gallicus se vestiendi 
modus, variussemper atque instabilis, jam oliin 
apud universos legis fere auctoritatem obti- 
nuit.

Fig. 3. et 4. Angii.
Uterque cullu quotidiano conspiciendiím 

se otfert. Vestitus anglicus saluti corporis 
conservandae gallico commodior est, atque 
ad obeunda negotia magis appositus. Hic ex 
aliquanto tempore non minus in Európa rece« 
ptus est, quam fűit olim gallicus.

Fig. 5. Scotus montanus vestitu
gentili bellico.

Scoti montani sive superioris Scotiae in- 
colae inter omnes Európáé nationes fortasse 
sunt antiquissimi, aliorumque sanguine po- 
pulorum minimé permixti,utpotea vetustisil- 
lis Caledoniis genus incorruptum derivantes. 
Peculiare hoc habent, quod nunquam femiria- 
lia induant, séd simplex subligaculum , Kelts 
ab iis appeilatum. A parte anteriore peram e 
pelle phocae, in capite galerum crisiatum 
gestant.

Fig. 6. et 7. Turcae.
Uterque ex illustriori ordine, ornatu diviti. 

Viri atque mulieres feminalia longa laxaque 
gerunl, ad talos usque pertinentia. Vestitus 
hic ad múlta hegotia incommodus atque mo- 
lestus est.

Fig. 8. et 9. Samojedac.
Samojedae, omniuni Europaeorum remo. 

tissimi, ad septemlrionem proxime accedunt, 
nam in Russia europaea ad maré album us- 
que ad 75 latitudinis borealis gradum habi
tant. Color eis e fusco flavus; altitudo 4 pe
des raro excedit. Vestitus a capite ad calcem 
e tarandorum pellibus compositus est, atque 
alio opere pelliceo picúsque pannorum tae- 
niis ornatus.



II. Dar. 26. Szám.Viteletek I.
EURÓPAI EMBEREK.

Az emberek az egéfz föld fzínén elfzéledtek 
és ollyan terméfzettel bírnak, hogy akármelly 
égallyhoz hozzá fzokhatnak. Az égallynak kii- 
lömbkülömbfélesége és a’ sokféle eledel okoz
ta azt, hogy az emberi nemzetség között, az 
a’ nagy és nevezetes kiilömbség találtatik , 
mind nagyságára, mind bőrének fzínére, mind 
pedig hajának és ábrázat vonásainak miné- 
müségére nézve, a’ mellyeket ofztan a föld 
öt réfzeiben lévő emberfajoknak neveznek. Meg
lehet, hogy minden előttünk esmeretes ’s min
den idökorbéli tartománybéli ’s égally alatt 
lévő nemzetségek egy közönséges törzsök atyá
tól fzármazhattak.

Legközönségesebb nagysága az embernek 
5 láb 4 íznyi és 8 íznyi között van ; mindaz- 
által az emberek nagysága a? nemzetekhezké- 
pest külömbkülömbféle, A’ nemzetet teként- 
▼ én legnagyobb esmeretes emberek előttünk 
a’ Yatagonok déli Amerikában a’ kik 6 7
lábnyi magasságúak; és legkissebbek az Es- 
kimások, Grönlandi és Lappóniai lakosok, a’ 
Szamojédok, Ofztiákok, V csőrösek, kik 4 láb- 
nyinál nem magassabbak.

Az ember mezítelen ízületik, a’ termefzet 
semmivel sem fedezte bé , a’honnan elejilöl 
fogva ruhában járt, réfzfzerént az idő vifzon- 
tagságai ellen , réfzfzerént ékességre, réfzfze
rént pedig fzemérmetességből, hogy azzal tes
tének némelly réfzeit béfedezze. Tsak igen 
kevés egéfzen vadnemzetek járnak máig is me
zítelenen. Tsak nem minden nemzetek válafz- 
tottak magoknak bizonyos formájú öltözete
ket, mellyektöl el nem távoznak, és ez által 
más nemzetektől megkiilömböztetik magokat, 
a’ honnan ezt nemzeti öltözetnek nevezik. Hlyen 
viseletek sokfélék vágynak, mellyeket itt egy
más után elofogunk fzámlalni. Itt most a vi
lág öt réfzeiböl tsak némelly fő viseleteket 
fogok együtt előadni, hogy ezeknek egymás* 
tói való külömbségek kitessék.

Európaiak.
1. és 2. Kép. Frantziák.

Mind a’ két nemen lévők igen tsinos öltS* 
zetben. Á'frantzia viselet már régtől fogva ural
kodóvá vált a'főbb rendüeknél tsak nem min
den Európai nemzetek között, minthogy a’ 
frantzia viselet módik közönséges törvénynek 
tartattak átalljában a’ viseletben.

3. és 4. Kép. Anglusok.
Mind ketten házi öltözetben. Az ánglux 

viselet egésségesebb és alkalmatosabb a’mun
ka közben mint a’ frantzia. Egy időtől fogva 
ez is fzinte olly közönségessé lett Európában, 
mint a’ frantziáké.
5. Kép. A’ Hegyi Skótus Katonai

nemzeti öltözetben.
A’ Hegyi Skótusok, Skótziában talám leg

régibb és még öfzve nem zavarodott nemzet 
Európában; mert ezek a’ régi Kalczedóniak 
tifzta maradékai. Öltözetjeknek különössége 
közé tartozik az is , hogy ők soha nadrágot 
nem viselnek, hanem tsak egy kötőt kötnek 
elejbek, mellyet Keltsnek neveznek. Elöl függ 
egy tarifznya elüttök, fóka bőrből, fejeken 
pedig bokrétás süveget viselnek.

6. és 7. Kép. Törökök.
Mindketten előkelő rendűek , gazdagon 

öltözködve. A’ férjfiak ’s aízfzonyok egyaránt 
hofzfzú bő nadrágot viselnek, bokáig érőt. 
Viseletjek sokféle foglalatosságra igen alkal
matlan.

8. és 9. Kép. A’ Szamojédok.
A’ Szamojédok legközelebb laknak az éj- 

fzaki sarkhoz, mert ezek Európai Orofzor- 
fzágban a’ fejér tenger mellett a’ 75-dik grá- 
dusig laknak, bőröknek fzíne barnasárga, ’s 
ritkán magasabbak 4 lábnyinál. Ruházatjok 
fejektől fogva talpokig nyargalótz bőrből ké- 
ízül, más prémmel és pofztó sujlásokkal tar
kán megrakva.



Trachten I. B. TI. No. 2g,
MENSCHEN AUS EURÓPA.

Dér Mentek isi über die ganzeErde verbreitel; 
und seine Natúr istso eingerichtet, dafs er sich 
an jeden Himmelsstrich gewöhnen kann. Die 
Verschiedenheit des Clima und dér Nahrung 
hat unter dem Menschengeschlechtediegrofsen 
und merkwrüdigen Verschiedenheiten inAn.se- 
hung dér Gröfse, Farbe dér Haut, Beschaffen- 
heitderHaare und Gesichtsbildung, oder das, 
was mán die Menschen-Arten dér fünf Welt- 
theile nennt, hervorgebracht. Allé uns bekann- 
te Völker aller Zeiten, Lander und Himmeis- 
striche können von einem gemeinschaftlichen 
Stammvater herkommen.

Diegewöhnlichste Gröfse einesMannes ist 
zwischen 5 Fufs 4 bis 8 Zoli; doch ist auch die 
Mensckengröfse sehr nach den Nationen ver- 
schieden. Als Nation betrachtetsind diegröfs- 
ten uns bekannten Menschen die Patagonen in 
•Síidamerika , zwischen ó und 7 Fufs hoch ; und 
die kleinsten, die Eskimos, Grönlánder, Lapp- 
lander, Samojeden, Ostiaken, Pescheráhs, die 
nicht über 4 Fufs hoch sind.

Dér Mensch wird nackt geboren,hat vonNa- 
tur keine Bedeckung, und machte sich darum 
von jeher Kleider, theils zum Schutz gégén die 
Witterung, theils zum Putz, theils aus Scham- 
haftigkeit,um einige Theile seines Leibes zu be- 
decken. Nur sehr wenige noch voltig wilde Na
tionen gehen ganz nackt.Fast allé habén sich ge- 

liléidé rfor méngewahlt, die sie iinmer bey- 
behalten, dadurch sie sich von andern Nationen 
Unterscheiden, und die mán daher Nqtional- 
trachten nennt. Esgibt dérén sehr viele, die ich 

nach und nach hierliefern werde. Jelzt will 
lch nur Menschen aus allén 5 Welttheilen und 
c<nige \hrev Haupttrachten hier zusammen stel- 
'cn>um ihre Verschiedenheit zu zeigen.

Európáén
Fig. 1. und 2. Franzosen.

Beyde Gcschlechler in vollem Putze. Die 

französische Tracht ist schon seít lángéher die 
herrschende bey den hóhérén Standén fást al- 
ler europáischen Nationen geworden ; weil 
Prankreichs Kleidermoden sonst allgemeine 
Gesetze waren.

Fig- 3. und 4. Englander.
Beyde im Negligée. XT^englische Tracht isi 

gesünder und zu Geschaften bequemer als die 
französische, Sie ist seit einiger Zeit in Eu
rópa so allgemein worden als sonst .die fran
zösische,

Fig. 5. Ein Bergschotte
inseinermilitárischen Nationaltraclít

Die Bergschotten oder Hochldnder in 
Schottland sind vielleicht diealteste und noch 
unvermischteste Nation in Európa; denn sie 
sind die reinen Abkömmlinge dér uralten Ga- 
ledonier. Zu den Eigenheiten ihrer Kleidung 
gehört, dafs sie nie Beinkleider, sondern blo- 
Isen Schurz, den sie Kelts nennen, tragen. 
Vorn hángt ein grofser Beutel von Seehunds- 
feli, und auf dem Kopfe habén sie eine Mü- 
tze mit einem Federbusche.

Fig. 6. und 7. Türken.
Beyde sind von vornehmem Standé, und 

reich gekleidet. Manner und Weiber tragen lán
gé weite Hősen, die ihnen bis auf dieKnöcheJ 
herabgehen. Ilire Tracht ist zu vielen Geschaf
ten unbequem.

Fig. g. und 9. Samojeden.
Die Samojeden sind die nördlichsten Euro- 

paer, denn sie wohnen im europáischen Rufs- 
lande am weifsen Meer bis zum 75 Grad N, 
Breite. Sie sind braungelb von Haut, und sel- 
ten über 4 Fufs hoch. Ihre Kleider bestehen 
vöm Kopf bis zu den Füfsen aus Rennthier- 
fellen, mit anderm Pelzwerk und bunten 
Tuchstreifen besetzt.
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' E U R O P E.

La race humaine estrépandue sur toutelasur- 
face de la térré, etsa natúré est téllé qu’elle peut 
s’accoutumer a tous les climats. La différence 
de ces derniers.etladiversilé des alimens a pro- 
duitparmi les hommes des variétés singulicres 
et remarquables, lant dans la hauteur de leur 
taille et la couleur de leur peau, que dans la na
túré de leurscheveux et leurphysionoinie;ou 
si l’on veut, cette différence a produit ce que 
tous appellons espéces d'hommes dans les cinq 
parties de la térré. Tous les peuples connus de 
tous les tems et de tous les pays aussi bieu que 
de tous les climats peuvenl descendre d’une 
seule et mérne souche.

La hauteur la plus ordinaire de l’homme est 
de 5 pieds 4 ou 8 pouces; cette hauteurvarié 
néanmoins beaucoup chez les difiérentes nati- 
ons. Les Patagons, habitans de l’Amérique mé. 
ridionale, considérés comme nation, sont les 
plusgrands hommes que nous connaissions; cár 
ils ont 6á 7 pieds dehaut; lesplus petits aucon- 
traire se trouvent parmi les nations qui haMtent 
vers les poles; tels sontp.e. lesEsqutmaux, les 
Groenlandais, les Lapons, les Samoiedes, les 
Qstiaques, et les Péckerais, qui n ont pás plus 
de 4 pieds de hauteur.

L’homme vient aumonde toutnu; la natúré 
ne lui donne aucun vétement; de la vient que 
de tems immémorial il s’est fait des habits, sóit 
pour se garantirdel’intempérie dessaisons,sóit 
pour separer, sóit enfin parpudeur, pourcou- 
vrir certaines parties de són corps. 11 n’y a qu un 
trés petit nombre de nations entiérement sauva- 
ges,qui aillent toutes nues. Elles se sont presque 
toutes choisi de certaines formos de vétemens, 
qu’elles conservent toujours, et qu on nőmmé 
pour cetle raison costumes ou habillemens natio- 
naux. II en cxiste un trés grand nombre, que 
nousdonneronssuccessivement. Nousnouscoc- 
tenterons pour le présent de représenter des 
hommes des 5 parties du monde, et quelques uns 
de leurs principaux haLillemeus, pour en fairé 
voir la différence.

Européens.
Fis;. 1. et 2. Francais.<í

Les deuxsexss engrandeparure. Lecostume 
frartpais est devenu depuis longtems l’habille* 
ment dominant des personnes les plus distin- 
guées de presque toutes les nations del'Euro- 
pe; parce qu’autrefois les modes francaises 
avaient, pourainsi dire, force de lói partout.

Fig. 3. et 4. Anglais.
Les deux sexes en négligé. V habillement 

anglais est plus favorable á la sanlé et plus 
commode pour vaquer á ses aífaires que le 
francais. Depuis quelque tems il est aussi géné- 
ralement adopté dans l’Europe que célúi des 
Francais l’était auparavant.
Fig. 5. Un Montagnard ecossais

dans le costume militaire de sa nation.
Les montagnards ecossais, ou les habitans 

■dela haute Ecosse, fór ment peut-étre la nation la 
plus ancienne et la moins mélangée de l'Europe; 
cár ils descendent directement des anciens La* 
ledoniens, Une des particularitesde leur habil
lement est, qu’ils ne portent jamais de culottes, 
mais un simple tablier, qu’ils nomment Kelts. 
Ils ont áleurceintureunegrandeboursedepeau 
de chien marin, qui pend devant eux, et leur 
tété est cou verte d’un bonnet garni d’un plumet.

Fig. 6. et 7. Turcs.
Ils sonttous deux de condition etrichement 

habillés. Les hommes et les femmes portent de 
longues culottes fórt larges, qui leur descendent 
jusqu’á la cheville des pieds. Leur habillement 
est incommode dans bien des cas.

Fig. 8. et 9. Samoicdes.
Les Samoiedes sont le peuple le plus septen- 

triónál de l’Europe, cár ils habitent la Russie 
européenne et les bords dela mer Manche jus- 
qu’au ^^eme degré de latilude septentrionale, 
Leur teint est basané, c. a. <1. d’un jaune brun, 
et leur hauteur excéde rarement 4 pieds. Leur 
habillement de la léte aux pieds est fait de 
peaux derennes,et garni d’autrespelisses ou de 
bandes de draps de couleur.
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H O M I N E S A 8 I A T I C I.
■Asia, incotarum ratione habita, pars Orbis notatn 

digníssima est. In hac enim humani generis fuere in- 
cunabula, quoni<tm terrarum Orbem circumspicienti 
in hac primi occutrunt homines; ex hac ceteris ter- 
rae partibus transmissi fuerunt íncolae. Hím universa- 
lis história suum ducit exordium; hic príma condita 
fuere impeiia; deniqne ex hac aites,<disciplinae atque 
religio egressae in ceteras Orbis parles se diffuderunt, 

Pars fraec terrarum Orbis oh rugens spatium ct 
varia coeli discrimina magnam populorum multitudi- 
nem, spécié, colore, figura, victu , moribus et ves- 
titus torma differentium, gentcs cultas, nomades de- 
nique silvestres ferasque complectitur, quas omnes post- 
hac paullatim cognoscemus. Hic 4 duntaxat nationes 
asiaticas diversorum climatum , adeoque et vestilus 
forma múltúm a se diversas exhibuimus.

Fig. 1. Indi orientales.
. Color cutis e flavo fusous est, capilli nigri. Vír 

ad Hindostanorum nobiles pertinet. Vestis ejus cafta- 
num, ut vocant, est longum, bombvcinum, enni cin* 
gtilo ventrali, et tiara parva, erines omncs colligens. 
Collum et brachia monilibus armillisque e gemmis et 
Wargaritis sunt ornata.

Aluliét e Bengalensium nobilibus est. Femina- 
^a gestat longa laxaque e panno auro texto , et to- 

gam mosielinam iis supcrinductam. Corpus a cingulo 
ad pectu: , ut et brachia, nuda sunt. Mammas gerit 
*11 theca e iigno levissitno, et subuculam e panno au
tó texto superinductam. Caput velő longissimo e tex- 

tenuissimo, quod Flór vocatur, obvolutum est; ca- 
pilli verő, aures, collum, brachia et tali, sicut et 
•onnuum pedumque digiti multis margaritis, gemmis 
a»nulísque sunt exornata. Lagenulam aigenteam cum 
•*entia , ut loquuutur, rosacea in mauu tenet.

Fig. 2. Sibirii.
Hí inter Asiae nationes proxime ad septemtrionem 

ae«*dunt, niaxima ex parte nomades aut féri. Color 
e flavo albescens aedsordidus, capilli e nigro fusci.

Vír e Jacutorum est gente ; vestem habét consn- 
tam e tarandorum pellibus , opere pelliceo alio prae- 
textis ; arma verő arcúm, sagittas et lanceam.

Aluli er ad Tschuktschos pertinet, quae gens 
in septemtrione ad maré glaciale degens, feritate nni’ 

versas superat. Vestitus non nisi e sago et tibialibu* 
e tarandorum pellibus confectis etpelle trrsiaa constat.

Fig. 3. Kalmucci.
Ka 1 mncci, gens mungalica, Nomadum more 

vivunt, et magis Auslrum versus ad hnes Tibeti ha- 
bitant. Color cutis est albus, capilli nigri, facies paul- 
lo latior.

Viri laxa gestant feminalia, ocreas rubras tu- 
mcam longam, indusium nullum, caftanum longum, 
galerum pelliceum súpra complanatum.

M u 1 i e r e s, virorum more, flavis ocreis feminalibus, 
et galero pelliceo amictae sunt, praeterea tunica lon- 
gissima sine manicis , ad pedes usque demissa , cui 
caftanum pelle subsuta duplicatum superinducunt. Cri- 
nes promissi a vertice divisí atque in caudas duas col- 
lecii complexique.

Fig. 4. Arabes.
Color eorum, quippe sub calidiori coelo Asiae 

degentium, subfuscus est, trines nigri.

Vír inter Arabes nobilis. Hi crepidam nudis ge. 
runt pedibus, feminalia longa, superinductum femi- 
nalibu's indusium; super eo tunicam longam cum cin
gulo ventrali, tógám laxiorem et tiaram amplam co
lore albo. Cingulo culler recurvus insertus est, qB„ 
teli vice utuntur; ex eo plerumque rosarium dependet.

M u 1 íer e plebe Arabum est. Vestis ejus longis 
pictisque constat feminalibus, indusio manicis laxis- 
simís; inducto capili velő; auribus brachiisque annu- 
lis aureis aentisve exornatis; colío lineis aliquot ma. 
garitarum vitrearum circumdato. Faciei notas quas. 
dam nigri coloris vulgo inuruut.
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ÁZSIAI E

Legnevezetesebb réfze a’ földnek Ázsia, lakosaira 

nézve. Ázsiát lehet az emberi nemzet böltsőjenek ne
vezni, mivel ott találtattak legelőször emberek. Ázsiá
ból fzéledtek az emberek az egéfz földre. A’ Histó
riák oda tefzik az emberi nemzet eredetét. Itt állottak 
fel a’legelső birodalmak. A* mesterségek, tudományok 
és a’ vallás Ázsiából terjedtek el.

‘A’ földnek ezen réfze , irtóztató nagyságára és 
sokféle égallyára nézve igen sok és fzínekre , terme
tekre, életmódjukra, fzokásokra és viseletekre felette 
igen külömböző nemzeteket foglal magában ; úgy fzín- 
te pallérozott, vándorló és durva vad nemzeteket is; 
mellyeket továbbat közelebbről meg fogunk esmerni. 
Itt tsak négy Ázsiai nemzetek adatnak elő, mellyek 
négy külömböző égally alatt laknak, és viseletekkej 
is igen megkülömböztetik magok ;t..

i. Kép. Napkeleti India lakosa.
Bőrének fzíne sárga barna, baja fekete. A’ férjfi 

előkelő Hindofztáni lakos. Ruhája hofzfzú sejem Öves 
kaftán, kis turbánja vagy tsalmája, mellybe minden 
haját beköti. Nyakába és karjain felfűzött drágakö
veket és gyöngyöt hord.

Az afzfzony is előkelő, Bengálból; a’ kinek hofz- 
fzú bő arannyal elegyes matériából fzőtt nadrágja ’s 
ezen patyolat fzoknyája van. Övén felyűl a’ mejjéig 
valamint a’ két karja is mezítelen. A’ két emlőjét 
könnyű fából kéfzült tokban hordja, és e’ felett egy 
kis mejjre valót visel arany matériából : a’ fején igen 
hofzfzú fátyol van; haján, füleiben, a’ nyakában a’ 
karjain és á’ bokája körűi, valamint az újjain és láb
ujjain is sok gyöngyök gyűrűk ’s drága kövek fzem- 
léltetnek. Kezében egy ezüst bulelliátskát tart, melly- 
ben rózsa essentzia van.

2. Kép. Szibériaiak.
Ezek Ázsiának éjfzaki izéiéin laknak, többnyire 

vándorló és vad nemzetségek. Bőrök fzíne motskos, 
sárgafejűt, hajok fekctebarua.

A’ férjfi J a k tt t nemzet; ruhája nyargalótzbórbol 
kéfzült ’s más prémmel prémzet, fegyvere nyilakból 
és dárdából áll.

Az afzlzony Tsuktsini nemzetből való, melly 
éjfzakon a’ jeges tenger mellett legvadabb és durvább 
nép. Egéfz ruházatja egy nyargalótzbór ködmen , ha
risnyák és egy medvebőr.

3. Kép. Kálmukok.
A’ Kálmukok Mongoli fzármazású népek, ván

dorlók és lefelé délre Tibet határánál laknak. Bő
rök fejér, bajok fekete, ábrázatjok pedig Szélesek.

A’férjfiak bó nadrágot, veres tsizmát, hofz
fzú laiblit , hofzfzú kaftánt és lapos prémes Süveget 
vagy sapkát viselnek , ingek pedig nints. j

Az afzfzonyok sárga lábbelit, nadrágot és 
prémes sapkát hordanak mint a’ férjfiak , e’ mellett 
igen hofzfzú újjatlan laiblit, melly egéíz lábfeéig ér, 
’s a’ mellyen egy bélelt kaftán vagy hofzlzú mente' 
függ panyókáúl vagy palástúl. Fekete haja válaSz- 
békra ran , kéifelöl két ágba béfonv .

4. Kép. Arabsok.
Mivel ezek Ázsiában meleg ég alatt laknak a’ 

fzínek is barnás ’s hajok fekete.
A’ férjfi előkelő Arabs. Ezek paputsban járnak 

mezét lábbal hofzfzú nadrágba, ezen frllyűl hordják 
az inget, ’s azon ismét hofzfzú öves laiblit, fellyül bő 
palást köpönyeget, ’s fejeken fejér nagy tsalmát vi
selnek, Övök mellett egy görbe kés van dugva, melly 
a’ fegyverek , és azon rendlzerént olvasó függ.

A’ Fejér Személy, egy' közönséges Arabs 
afzfzony; ezeknek öltözetek hofzfzú tarka nadrágból 
és igen bő ujjú ingből áll, fejeken pedig fátyol van’ 
Füleikben arany vagy más értz gyűrűk, vagy Szinte 
karjaikon is, nyakokban pedig egynéhány sor üveg 
gyöngy. Az ábrázatjokon fekete vonások vágynak 
mellyeket valami etető cízközzel etetnek belé.
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AUS ASIEN.
.Asien ist in Ansehang seiner Einwohner dér merk- 

würdigste TheiI dér Erde. Asien ist die Wiege des 
ganzen Menschen - Geschlechts, denn hier treffen wir 
zuerst die Menschen an. Von Asien aus w'urde dér 
ganze Erdboden bevölkert. Unsre Weltgeschichte 
nimnit in Asien ihren Anfang. Hier wurden die ersten 
Reiche gegründet. Künste, Wissenschaften und Re- 
ligion giengen zuerst von Asien aus.

Dieser Welttheil enthült, wegen seinet ersfaun- 
lichen Gröfse und verschiedenen Climaten, auch eine 
grofse Menge Nationen von höchst verschiedener Art, 
Farbe, Bildung, Lebensart, Sitten und Trachten; 
cultivirte Völker, Nomaden und rohe Wilden, die 
wir allé in dér Folge uáher kennen lenien wollen. 
Hier sind nur 4 asiatische Nationen aus 4 verschiede
nen Himmelsstrichen , die sich alsó auch durch ihre 
Kleidungen sehr auszeichnen.

Fig. 1. Ostindier.
Ihre Hautfarbe ist gelbbraun, die Haare schwarz. 

Dér Mami ist ein vornelinier Ilin dóst a ner. Seine 
Kleidung ist ein langer seidner Kaftan, mit eáner Leib- 
bindc, und ein kleiner Turbán, dér allé Haare falst. 
Um den Hals und die Arme tragt er Juwelen und 
l’erlenschuüre.

Die b rau ist eine vomehme B en g a 1 e s e ri n. Sic 
•rajt lángé weite Hősen von Goldstoff, und darüber 
einen Rock von Musselin.' Vöm Giirtel herauf zűr 
Rrust ist dér Leib, so wie die Amié, nackt. Sie tragt 
die Brüsle in einem Futteral von leiehtem Holze, und 
darüber ein kleines Leibcheu von Goldstoff; über den 
Kopt einen sehr lángén Schleyer von Flór; in den 
Haaren, Ohren und umden H.,ls, Arme und Knochel, 

su wie an den Fingéin und Zehen eine Menge Per- 
'en > Ringe und Juwelen. in dér Hund balt sie ein 
s'lbernes Flaschclien mit Rosenes-enz.

Fig. 2. Sibirien
Die nőrdüdisten Nationen von Asien, die meistens 

doniadén oder Wilde sind. Ilire Hautfarbe ist schinu- 
tzig gelbwcits und ihre Haare sind schwarabrauu.

Dér Mannist ein Jakot; seine Kleidung ist von 
Rennthierfellen mit anderm Pelzwerk besetzt, und 
seine Waffen sind Bogén und Pfeile, und ein Spiefs.

Die Frau ist eine T se h u c k ts c h i n , von dem 
wildesten und rohesten Volke im Norden am Eismee- 
re. Ihre ganze Kleidung ist eine Kutte und Strumpfe 
von Rennthierfellen, und eine Bárenhaut.

Fig. 3. Kalmücken.
Die Kalmücken, ein mongolisches Volk, sind 

Nomaden, und wohnen weiter herunter nach Süden 
an den Grenzen von Tibet, Sie habén eine weifse Haut, 
schwarze Haare, und ein etwas breites Gesicht,

Die Mánner tragen weite Hősen, rothe Stie- 
feln, eine lángé Wesle, keine Hemden , einen lán
gén Kaffan , und eine flache Pelzmütze.

Die W e i b e r tragen gelbe Stiefeln , Hősen und 
Pelzmütze wie die Mánner, eine sehr lángé Weste 
ohne Ármel, die bis auf die Füfse gebt, íiber welche 
sie einen Kaftan mit Pelz gefüttert, umhangen. Ilire 
schwarzen Haare sind gescheitelt, und in zwey lángé 
Zöpfe geflochten.

Fig. 4. Arabét.
Da diese im heifseren Clima von Asien wohnen, 

so ist auch die Hauptfarbe braunlich und ihr Haar 
schwarz.

Dér Mann ist ein vornehjner A r aber. Diese 
tragen Pantoffeln an den nacklen Fülsen, lángé Hő
sen, das Hemd über den Hősen; darüber eine lángé 
Weste mit einer Leibbinde, einen weiteu Rock und 
grolsen weifsen Turbán. In dér Leibbinde steckt ein 
krummes Messer, ihr Gewehr, über welchem gemci- 
niglich ein Rosenkranz hangt.

Die Frau ist eine gerneine A r a b e r i n ; und 
ihre Kleidung besteht in lángén bunten Hősen, einem 
Hemd mit sehr weilen Atmeln, einem Schleyer über 
den Kopf, mit goldnen oder metallenen Ringen in 
den Ohren und um die Arme, und einigeu Schniiren 
Glasperlen um den Hals. In das Gesicht beitzeu sie 
sich schwarze Streifeu,
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HOMMES D’ A S I E.

Pár rapport A ses habitans V Asie est la partié la plus 

remarquable de notre globe ; elle est pour ainsi dire 
le berceau du genre humain , cár elle fut la premiere 
babitée pár des hommes, qui deli se répandirent 
sur toute la surface de la térré. Notre histoire com- 
mence en Asie. C’est la que les premiers empires 
furent fondés , c’est de l’Asie que sortirent les árts , 
les Sciences et la religion.

Cetle partié du monde est, a cause de sa prodi- 
gieuse grandeur et de la différence desclimats, ha" 
hitéé pár qu mtité de nations d’espéces trés différentes 
tant pár la couleur de leur teint que pár leur stature, 
leurs habitudes naturelles, leurs moeurs et leurs ha- 
billemens. L’on y trouve des peuples civilisés, des 
nomades el des sauvages encore brutes , avee lesquels 
nous ferons connaissance dans la suite. Nous ne don- 
nons ici que quatre nations asialiques de quatre cli-' 
mats différens, et dönt les habillemens difiercnt en 
onséquence les uns des autres.

Fig. i. Habitans des Indes orien-
tales.

Ils ont le teint basané et les eheveux noirs; 
l’liomme est un des principaux de rindostan. 
Són vétemcnt est composé d’un long caftan de soie, 
avec une ceinture, et d’un petit turbán qui envelopjíe 
toute la chevelure. II a le cou et les bras ornés de 
joyaux et de rangs de perles. La fémmé est une per- 
sonne de distinction du B e n g a 1 e. Elle porté de 
longues culottes fórt amples , et pár dessus un jupon 
de mousseline. Les bras et le corps depuis la cein
ture jusq dau sein sont nus. Ses mamelles sont ren- 
fermées dans un étui fait de bois léger et recouvert 
d’un petit corset d’étoffe d’or. Elle a la tété recou- 
verte d’un trés grand voile de gase, et les cheveux, 
les oreilles, le cou, les bras, les cbevilles des pieds, 
les doig’s et les orteils ornés de quantilé de perles, 
d’anneaux et de bijoux. Elle tieat A la main un fia- 
con d’argent rempli d’eau de rose,

Fig. 2. Sibériens.
Les Sibériens forment les nations les plus sep- 

tcntrionales de l’Asie; ils sont pour la plftpart 110- 

mades ou sanvages. Ils ont le teint d’un brun foncé. 
— L’homme est un lakute; són habillement est 
fait de peau de renne et garni d’autres pelisses; l’arc, 
les fléches et le javelot sont ses armes. La fémmé 
est une Tschuktscbienne du peuple le plus sau- 
vage et le plus grossier du nord de l’Asie, sur les bords 
de la mer glaciale. Tout són habillement est une 
espéce de froc et des bas de peau de renne, et une 
peau d’ours.

Fig. 3. Calmoiics.
Les Calmoucs, peuple du Mongul, sont 

nomades et dcmeurent plus au sud, aux environs du 
Tibet. Ils ont le teint blanc, les cheveux noirs et le 
visage un peu applati.

Les hommes portent de larges culottes, des 
bottcs rouges, une longue veste, point de chemise, 
mais un grand caftan, et un bonnet de peau piát.

Les femmes ont des boties jaunes et des bon- 
nets comme les hommes, une grande veste sans man- 
ches, qui leur descend jusques aux pieds > et pár des, 
sns laquelle ils mettent un caftan double de peau. 
Leurs cheveux noirs sont . séparés en deux parties, 
qui forment deux longues tresses.

Fig. 4. Arabes.
Comme ces peuples habitent les climats chauds de 

l’Asie, ils ont le teint brunAtre et les cheveux noirs.
L’homme est un A rabé de distinction. II porté 

des pantouflles A ses. pieds nus, de grandes culottes, 
et une chemise pár dessus; il a sur sa chemise tine 
longue veste et une ceinture; le reste de són habille- 
meut est un habit fórt large et un grand turbán blanc. 
Les Arabes ont A leur ceinture une espéce de cou- 
tear courbé , qui leur sert d’armes; et auquel ils ont 
coutúme de pendre un ehapelet.

La fémmé est une Fémmé du commun; són 
habillement coustste en longues culottes de couleur, 
une chemise A manches fórt larges , un voile sur la 
tété, des anneaux d’or ou de nict.il aux oreilles et 
aux bras, et quelques rangs de fausses perles autoiir 
du cou. Les femmes arabes se font ordinaireuient 
raies noires dans le visage.

nict.il
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HÓM INES AFRICANI

^ífrica habét incolas figura, colore et viven- 
di ratione diversissimos: homines nempe al- 
bos, flavos, fuscos nigrosque. Cum interiora 
hujus Orbis partis nobis parum sint cognita, 
orarum tantummodö incolas considerabimus. 
En eoTum nationes aliquot..

Fig. i. Aegyptii,
■Jegypti incolis corpus est album et for

ma decora, sicut Europaeis. Nobiles intereos, 
viri ac feminae, victus vestitusque magnifi- 
centia Turcarum fere habitus ac mores refe- 
runt, ut imago praesens ostendít. Id ex eo 
fit, quod Aegyptus Turcarum provincia est, 
®t multi in eaTurcae Graecique habitant.

Fig. 2. Hottentottí.
Hi in australi promontorio Africae de- 

gunt. Color cuíis e fus'co est' candicans; fa- 
cies, quam pingendo etiam deformant, tur- 
pis; nam simiarum propemodum speciem re- 
fért. Tantu n non nudi incedunt, nisi quod 
pellis ovina grandior corpori circumjecta est.

capite gaiericulos gestant diversa forma;' 
collhm ac ventrem lineis multis margarita* 
*uin vitrearum concharumque coAoris albi ru<- 
hrique circumdatumjbrachia autemcruraque 
latestinis ovium recentibus fimosisque circum- 
v°luta. Kamiaae segnjento panni crassioris 

lumbos tegunt, anteriorem verő partém sub- 
ligaculo brevi variorum colorum obvelant. 
Eorum arma sunt jacula.

Fig. 3. Gonaci.
Gonaci Cafrique australes occidentalesque 

oras Africae inhabitant, atque ad Aethiopum 
genus proprie pertinent. Gonaci fusco sunt 
colore, forma decora, capillo perquam bre
vi , séd crispo nigroque, lanae agninae in
star. Nudi incedunt, in anteriore duntaxat 
parte parvum subligaculum gestantes: femi
nae lumbos panni segmento tegunt; ceterum 
collum, brachia, manus, crura ventremque 
multis concharum albarum, ossium corallio- 
rumque vitreorum lineis exornant. Arcúm et 
sagittas pro armis habent.

Fig. 4. Cafri.
Cafri penitus nigro sunt colore, capillo, 

ut Gonaci, nigro crispoque, sedcapite, quam 
iili, longius producto. Faciei varias notas 
inurunt. Viri nudi incedunt penitus, nisi quod 
collo lineam ex ossibus candidis, lumbis au- 
tem cingulüm ex juncis confectum circumii- 
ciünt. MuTieres, praeter solitum subligacu
lum et coralliorum lineas, frequenter , pal- 
lii loco, pellem ovinam gestant, qnae ad 
succollandos parvulos eis inservit, Arma illis 
sunt jacula.
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Afrikai emberek.

Afrikában egymástól felette külömbözo ter- 
metű, fzinü, és fzokású emberek vannak; 
úgymint fejérek, barnák, és fekete emberek. 
Ezen földréfznek belsőbb réfzeiben élő lako
sok kevéssé lévén még előttünk esmeretesek ; 
tsak a’ partkörnyéki lakosokat kell megvizs
gálnunk. Itt vágynak egynéhány nemzetek 
ezek közül.

i. Kép. Egyiptomi lakos.
Az Egyiptomi lakosok fejérek, és.fzép ter- 

metüek, valamim az Európaiak. A’ főbb ren
dűek igen pompásan élnek és öltözködnek, 
’s tsak nem egéfzen törökösen, mind a’ férj- 
fiak, mind az aízfzonyok, mint itt láthatni. 
Ennek oka az, mivel Egyiptom Török tarto
mány, és sok Törökök és Görögök lakják.

2. Kép. Ilottentóták.
A’ Hottentóták Afrikának déli tsúttsát lak

ják. Bőrök világosbarna, ábrázatjok, mellyet 
sokféle festések által még inkább elrútítanak, 
éktelen; mivel tsaknem majom tekintetek van. 
Majd egéízen mezítelen járnak, és tsak egy 
juhbör katzagányt akasztatlak a* nyakokba. 
Fejeken sokféle süveget hordanak; nyakok
ban és hasok körül sok felfűzött veres és fe
jér üveggyöngyöt, és tsigákat; karjaik és lá
baik körül pedig nyers juhbelet tekergetnek 
ganéjjat. Az alzizonyok ágyékaik körül egy 

darab pofztót viselnek, elől pedig egy kis 
tarka kötőt. Fegyverek hajtó dárda.

3. Kép. Gonákok.
A’ Gonákok és Kafferek Afrikának déli és 

napnyúgoli partjai körül laknak, és a tulaj, 
képpenvaló Négerek közé tartoznak. A’ Go- 
nákok fzínekre nézve setétbarnák, jó terme
tnek, és igen rövid göndör fekete hajók van, 
mint a’ báiány fzőre. Mezítelen járnak’s tsak 
elöl van egy kis kötőjük, az aízlzony fzemé- 
lyek pedig egy darab matériát kötnek tsipe- 
jek körűi. Egyébaránt pedig a’ nyakokban, 
karjaikon, kezeiken, lábaikon, és hasokon 
sok füzér fejér kagylók, tsontok és üvegklá- 
risok fzemléltetnek. Fegyverek kézív és nyíl.

4. Kép. Kafferek.
A* Kafferek éppen fekete fzínüek, bajok 

fzinteolly fekete göndör minta’ Gonákoké, de 
a’ Kádereknek hofzfzúkásabb fejek van. Ab- 
rázatjokba mindenféle tzirádákat etetnek be
lé. A’ férjfiak anyafziill mezítelen járnak, tsak 
egy füzér fejér tsontotskákat hordván nya
kokban ágyékaik körül pedig egy kákakofzo- 
rút'. Az afZfzonyok, ['zokon kötényjeken és 
felfűzött klárizsaikon kivül, gyakran horda
nak juhbőrböl katzagányt is köpönyeg gya
nánt ,'mellybe gyermekeiket guggon ültetve 
hordozzák. Fegyverek hajló dárda.



Trachten III. B. II. He. 23,
MENSCHEN AUS AFRIKA.

d-frika hat Einwohner von höchst verschie- 
dener Bildung, Farbe und Lebensart; weifse, 
gelbe, braune und schwarze Menschen. Da 
wir das Innere von diesem Welttheile noch 
wenig kennen, so müssen wir blos die Ein
wohner dér Kiistenlander betrachten. Hier 
sind einige Nationen davon.

Fig. 1. Egypter.
Die Einwohner von Egypten sind weifs 

und schön gebildet, wie die Europáer. Die 
Vornehmen leben und kleiden sich ungemein 
prachtig, und fást ganz türkisch, sowohl 
Manner als Weiber, wie mán hier sieht. Diefs 
kommt daher, weil Egypten eine türkische 
Provinz ist, und viele Tűiken und Gciechen 
darin lebem

Fig. 2. Hottentotten.
Die fíotienivtien bewohnen die südliche 

Spitze von Afrika. Ihre Hautfarbe ist ücht- 
braun, und ihre Gesichtsbildung, die sie noch 
dazu durch Malerey versi ellen, hafslich; denn 
sie sehen fást aus wie Affen. Sie gehen fást 
ganz nackt , und habén blofs ein grofses 
Schaffeil umhangen. Auf den Köpfen tragen 
sie Mii.zen von verschiedener Art; um den 
Hals und Bauch viele Schniire rother und 
Weifser Glasperlen und Muscheln; um die 
Arnie und Beine aber wickeln sie frischc 
Schafdarme mit Miste. Die Weiber tragen 
tirn die Lenden ein Sliick grobes Inch, und 

vorn ein kleines buntes Schiirzchen. Wurf. 
spiefse sind ihre Waffen.

. Fig. 3. Gonaken.
Die Gonaken und Caffern wohnen an den 

südlichen und westlichen Kiisten von Afrika, 
und gehörén zu den eigentlichen Negern. 
Die Gonaken sind dunkelbraun von Farbe, 
wohlgebildet, habén ganz kurzes krauses 
schwarzes Haar, wie Lammerwolle. Sie ge
hen nackt, und habén blofs vorn einen klei
nen Schurz, und die Weiber ein Stiick Zeuch 
um die Hüften; übrigens aber tragen sie zum 
Putz umHals, Arme, Hande, Beine und Bauch 
eine Menge Schrfiire von weifsen Muscheln , 
Knochen und Glaskorallen. Bogén und Pfeile 
sind ihre Waffen.

Fig. 4. Caffern,
Die Caffern sind ganz schwarz von Far

be, habén eben so schwarzes krauses Haar 
als die Gonaken, aber lahger ge-.ogene Kö- 
pfe als dicse. Ins Gesicht beizen sie sich al- 
lerhand Figuren. Die Manner gehen ganz 
nackt, und habén blofs eine Schnur weifser 
Knochen um den Hals, und einen Schilfkcanz 
um die Lenden. Die Weiber tragen , aufser 
dem gewöhnlichen Schiirzchen und ihren Co- 
rallenschnűren , auch háufig ein Schaffeil, an- 
statt eines Mantels, in welches sie ihre Kin. 
dér hűeken. Wurfspiefse sind ikre Waffen.



Habillemens III, roi. ii. No. 2g.

HOMMES D’ A F R I Q U E.

L Afriaue renferme des hommes de stature, 
de couleur et d’habitudes naturelles trés dif- 
férentes; il y en a de blancs, d’olivátres , 
de basanés et de noirs, Comme l’intérieur de 
eette partié du monde ne nous est que peu 
connu, nous semmis obligés de nous conten- 
ter de fairé mention de quelques habitans des 
cótes, En voici quelques • uns»

Fig. i. Egyptiens.
Les habitans de FEgypta sont blancs et 

bien-faits, comme les Européens. Les princi- 
paux d’entre eux, hommes et femmes , vi- 
vent et s’habillent magnifiquement et presque 
tout a fait i la turque, comme on le voit ici. 
Celavient sans doute de ce que l’Egypte est 
une province turque, dans laquelle se trou- 
vent quantité de Turcs et de Grecs.

Fig. 2. Hottentots.
Ces peuples habitent lapointe méridiona

le de l’Afrique. Leur teint est d’un brun clair, 
et leur physionomie, qu’ils défigurent' enco- 
re pár différentes peíntures, est fórt Iáidé; 
cár ils ont l’air de singes. Ils vont presque 
tout nus, et ne sont couverts que d’une gran. 
de peau de mouton. Ils portent sur leur tétes 
des bonnets de différentes formes; ils ont 
autour du ventre et du cou plusieurs rangs 
de perles de vérré rouges et blanches, et 
des coquillages. Ils s’entortillent les bras et 
les jambes de boyaux de mouton frais et 
remplis de leur fiente. Les femmes s’envelop- 
pent les reins d’une piéce de drap grossier, et 

portent devant elles un petit tablier de cou
leur. II sont armés de javelots.

Fig. 3. Les Gonaques.
Les Gonaques et les Caffres habitent les 

cótes méridionales et occidentales de l’Afri
que, et sont proprement des Négres. Les pre- 
miers ont le teint d’un brun foncé; ils sont 
bien faits, et ont les cheveux noirs, courts 
et crépus, comme fa laine des jeunes agneaux. 
Ils sont tousnus, si'ce n’est que les hommes 
portent un petit tablier et les femmes encore 
un morceau d’étoffe autour des reins; ils se 
parent d’ailleurs le cou, les bras, les mains, 
les jambes et le ventre de quantité de perles 
de vérré , de coquillages blancs, d’os etc. 
Leurs armes sont l’arc et les fléches.

Fig. 4. Les Caffres.
Les Caffres sont tout noirs; ils ont les 

cheveux noirs et crépus comme les Gona
ques; mais leur tété est plus allongée que 
celle de ces derniers. Ils se brúlent toutes sor- 
tes de figures dans le visage. Les hommes 
sont tout nus, et ne portent pour tout véte- 
ment qu’une rangée d’os blancs autour dl’ 
cou , et une ceinture de joncs autours dc.s 
reins. Outre le petit tablier ordinaire, et les 
rangs de perles ou de coraux, les femmes 
portent aussi fréquemment, en guise de man- 
teau, une peau de mouton, dans laquelle el
les portent leurs enfans. Les armes des caf
fres sont le javelot.







Festitus 1F 7*, II
H O M I N E S A M E 11 I C A N I.

^4>nerica, spatii longitudine universas Orbis 
partes superans, a polo fere a’tero ad alte- 
rum prolensa, zonas percuriit omnes , qua- 
propter diversissirais hominum generibus ha- 
bitatur. Verum probe distinguendi sunt Ame» 
ricani indigenae atque ingenui ab Europaeis, 
qui, degentes in America, oras ejus aut in- 
sulas incolunt. [Ili quidem maximam partém 
silvestres adhuc feriqtie interiora inhabitant, 
quo eoi.post detectam Americam Europaeo- 
rum crudelitas compulit. En eorum nationes 
quinque.

Fig. i. Grönlandi.
Grönlandi proxime omnium ad polum ar- 

eticum in America habitant, statura humiles, 
colore sordido flavescente , crine nigro de- 
missoque. Vestitus utriusque sexus a capite 
ad calcem e phocarum pellibus nítide confe- 
ctus, pictisqué pannorum taeniis ornatus est. 
Hieme pellibus tegunt caput. Anna sunt ar- 
cus, sagitta, lanceae. Capiendis balaeais in- 
primis excelíunt.

Fig. 2. Unalaschki-
Ilic ex iilis est nationibus, quas globum 

terrarum tértin circumnavigans Cookius in 
’ongissima illa óra occidentali borealis Ame- 
ficae recens detexit. Unalaschka vulpinis, 
quas vocant, insulis adnumeratpr. Incqlae, 
’nculti ac féri, piscando victitant. Crinis iis 
niSer est, color corporis obscurus, labium 
superius inferiusque ornatus caussa perfora- 
lurn ossibusque trajectum. Viri feminaeque 
Vestem laxam ex avium phocarumque pelli- 
bus gestant, indusio fere similem, pictis pan- 
n°rum taeniis ornatam. Caput pileo e juncis 
,lut arundine confecto, crura ocreis informi- 
^us ex cortice arborum phocarumque pelli- 
^us tegunt.

Fig. 3- Virginicnses.
Virginia aestuosa est régió, quapropter 

ngenui inculűque ipsius incolae maximam 

partém nudi incedunt, subligaculum e linteo 
picto et psittaci pennis circum lumbos gestan- 
tes. Color corporis cupreus est, crines nigri 
atque promissi, statura grandis et decora. E 
collo lineae pendent e conchis ossibusque. 
Cuti notas ornandi caussa inurunt. Arma ha
bent arcúm et sagittas. Ut verő truci horri- 
bilique adspectu hostem terreant, e posterio- 
re subligaculi parte tigridis aut alterius be- 
stiae caudam longiorem suspensam post se 
trahunt.

Fis;. 4. Patagonii.
Patagonii in australi Americae parte sita, 

inoolas habét hominum, quosadhuc cogno- 
verimus, maximos; tam virorum enim quam 
mulierum statura non infra pedes 7 deprimi- 
tur. Color corporis cupreus est, isque obscu
rus: hunő albis quibusdam notis, praes.ertim 
circa oculos, pingunt. Crines nigros habent, 
eosque breves instar setarumviri; mulieres 
verő eos in binas colligunt plectuntque cau. 
das, e quibus ornamenli gratia globulos vi- 
treos varioruni colomra suspendunt. Nudi in
cedunt, nisi quod segmento pellis bestiáé, 
quam huanacum appgllant, corpus tegunt, ex 
qua pelle etiam caligas quasdam breviores , 
séd sine calceo, velandis cruribus conficiunt, 
calcaribusque ligneis instruunt, quod semper 
fere equis insidentes vitám degunt. Arma eis 
sunt íundae , quibus etiam ad venandum 
utuntur.

Fig. 5. Terrae ignis incolae.
Pescheraei sive terrae ignis incolae ultra 

fretum magellanicum , omnium terrae incola- 
rum proxime ad polum antarcticum habitant. 
Vix 4 pedes alti, colore fusco sordidiore, 
forma ignobili , vitám degunt miserrimam. 
Licet régió frigore horreat, tamen nudi pro- 
pemodum incedunt, nil habentes praeter pal- 
lium calccosqtie e pellibus phocarum , et co- 
ralliis rubris pannorumque laciniis, si quas 
commutando a praeternavigantibus accepere, 
corpus ornantes.



Vizeletek IV.
ÁMÉRIKA I
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EMBEREK.

yímérika leghofzfzabb réfze a’földnek, melly 
egyik ég sarktól tsaknem a’ másikig nyúlik. 
Minden égalyakon kerefztül, a’ honnan felet
te kiilömbözó emberek is lakják. Meg kell kü- 
lömböztetni a’ fzületett ámérikai, és az Eu
rópából oda költözött embereket, úgy fzinte 
a’ partkörnyéke és a’ ízigetbéli embereket is 
egymástól. Az elsők még többnyire vadon él
nek azon földnek belső réfzeiben a’ hova őket 
Amérika feltalálása után az Európaiak kegyet
lensége benyomta. Itt vágynak öt nemzetek 
azok közül.

i. Kép. Grőnlandiaiak.
Ezek Amérikának éjfzaki földsarka felé 

laknak, termetekre nézve kitsinyek, motskos 
sárga fzínüek, létzfzeg hajok pedig fekete. Ru- 
hájok mind a’férjfiaknak mind az afzfzonyok- 
nak tetejektöl fogva talpokig foka bőrből ké- 
ízül; igen tzifra, tarka pofztó tsíkokkal ki
várva. Télen prémes süveget viselnek fejeken, 
fegyverek nyilak és lantsak. A’ tzethal fogás

iról nevezetesek.

2. Kép. Unalaskai lakos.
Ez azon nemzetből való, mellyel Kook 

Kapitány harmadfzori utazása alkalmatossá
gával talált fel, éjfzaki Amerikának napnyú- 
goti hofzfzú partjai körül. Unalaska egy az 
úgy nevezett rókafzigetek közül. Lakosai mind 
haláfzok és durva vad terméfzetüek ; hajok 
fekete, bőrök setét fzínü, és kerefztül fúrt fel
ső és alsó ajakokban tsontot hordanak ékes- 
ség gyanánt. Mind a’két nemen lévők bő kön
töst viselnek madárbörböl vagy fókabőrből, 
melly ollyan forma kéfzületü mint az ing, 
tarka pofztó sújtással körül varva, fejeken 
káka kalapot hordanak, lábaikon pedig for
mátlan lábbeliket fabéregböl vagy fókabörböl.

3. Kép. Virginiaiak.
Virgínia meleg tartomány zC honnan vad 

lakosai többnyire mezítelen járnak, tarka övét 
hordván tsipejeken tarka váfzonból, papagáj 
toliakkal kitzifrázva köröskörül. Bőrök veres 
rézfzínü barna, hajok fekete és hofzfzú , ter
metek nagy és nemes. Nyakokban tsontot és 
felfűzött tsigákat hordanak. Ékesítésekre hol- 
mi vonásokat etetnek bé az ábrázatjokba. Fegy
verek nyilakból áll, és hogy rettenetessé te
gyék tekinteteket hátúi az előkötőjökre tigris
farkat vagy más hofzfzú farkat köttök ’s ezt 
vonyják magok után.

4. Kép. Patagonok.
Pantagonia Amérikának déli réfzében van, 

lakosai minden eddig esmeretes föld lakosai 
között legmagasabb emberek ; mert a’férjfiak 
és az afzfzonyok 7 lábnyinál nem alatsonyab- 
bak. Bőrök fzíne setét mint a’ réz, mellyel 
kivált ábrázatokon fzemeik körül fejér fzín- 
nel bémázolnak. A’ hajok fekete, a’ férjfiaké 
rövid serte forma. Az afzfzonyok két ágba 
béfonyják’s ezeknek végekre tarka üveggom
bokat aggatnak. Mezítelenen járnak, ’s tsak 
derekakra kötnek Lakmabört, lábaikon pedig 
félfzárú sarukat viselnek, de a’ mellyek fejet
lenek , fa sarkantyúkkal minthogy fzüntelen 
lovon vannak. Fegyverek parittya és vada- 
dáfzatrais ezzel élnek.

5. Kép. Peserések.
A’ Peserések, azaz a’ Magellán útján túl

lévő Fájerland lakosi, a’ mi földünknek déli 
sarka körül laknak. Ezek alig vannak 4 láb- 
nyi magasak, motskos barnafzínük, nem de
rék termetük ’s igen nyomorúltemberek. Ezek 
többnyire mezítelen járnak, a’ nálok lévő 
nagy hideggel semmit se gondolván, tsak egy 
köponyegjek ’s egy pár lábbeliek van Fóka* 
bőrből,’s ékeséltésekrc Marisokat vagy p«lz' 
tó darabokat aggatnak magokra , mellyt'^et 
a’ hajósoktól tserélnek,



Trachten IP.
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US AMERIKA.

^Lmerika, dér lángste unter allén Welttheilen, 
geht fást von einem Föle zum andern, durch 
allé Zonen, und hat eben deswegen áufserst 
verschiedene Menschen zu seinen Bewohnern. 
Mán mufs die eingebornen Amerikaner von 
den Európáéra, die in Amerika leben, und 
die Küstenlánder, oder die Inseln bewohnen, 
wohl/untefscheiden. Jene leben gröfstentheils 
Hoch als Wilde im Innern des Landes, als 
wohin sie die Grausamkeit dér Europiier seit 
dér Entdeckung von Amerika verdriingt hat. 
Hier sind 5 Nationen davon.

Fig. 1. Grönlánder.
Die Grönlánder sind die nördlichen Polar- 

Menschen von Amerika, kiéin von Wuchs, 
schmutziggelb von Farbe, und habén schwar- 
zes schlichtes Haar. Ilire Kleidung, sowohl dér 
Manner als Weiber, ist vöm Kopfe biszum Fus- 
se von Seehundfellen recht zierlich gemacht, 
undmitbunten Tuchstreifen besetzt. Im Win- 
tér tragen sie Pelzwerk über den Kopf. Ihre 
Waffen sind Bogén , Pfeile und Lanzen. Sie 
*ind im Wallfischfange sehr berühmt.

Fig. 2. Unalaschker.
Dieser gehört zu den , auf des Capitains 

Cook drilten Reise um die Welt neu entdeck- 
ten Nationen, auf dér lángén Westküste des 
fiördlichen Amerika. Unalafchka ist eine von 
den Fuclisinseln. Die Einwohner sind allé Fi- 
sclier, und rohe Wilde; sie habén schwarzes 
Haar, dunkle Hautfarbe, und tragen in dér 
durchborten Ober-und Unterlippe Knodien

Zierde. Manner und Weiber tragen einen 
testen Rock von Vogelháuten oder Seekalb- 
“Ucn, dér fást wie ein Hemd gemacht, und 
ni't bunten Tuchstreifen besetzt ist, auf dem 
Kopfe einen Hullt von Schilf; an den Füfsen 
u”‘drinliche Stiefeln von Baumrinde und See- 
^uudfellen.

Fig. 3. Virginier.
Virginián í#t ejQ heiíses Land , daliét 

gehen seine eingebohrnen wilden Bewohner 
meist nackt, mit einem bunten Schurze von 
bunter Leinvrand,und Papageyenfedern um die 
Lenden. Ihre Haut ist kupferbraun; ihr Haar 
schwarz und láng, ihre Figur grofs und edel. 
Um den Hals tragen sie Knochen und Muschel- 
schnüre. Sie beitzen sich zum Putze Figuren 
in die Haut. Ihre Waffen sind Bogén und Pfei
le, und, um sich ein fürchterliches Ansehen 
zu gébén, binden sie hinten an ihren Schurz 
einen Tieger - oder andern lángén Thier- 
schwanz , den sie nachschleppen.

Fig. 4. Patagonier.
Patagonien liegt in dér síidlichen Hálfte 

von Amerika, und seine Einwohner sind die 
gröfsten Menschen, die mán bisher auf dér 
Welt entdeckt hat; denn Manner und Wei
ber sind nicht unter 7 Fufs hoch. Ihre Haut 
ist dunkel kupferfarb, die sie, sonderlich im 
Gesichte um die Augcn, mit weifsen Figuren 
bemahlen. Sie habén schwarzes Haar, die Mán. 
ner kurz wie Borsten, die Weiber flechten es 
in ein paar Zöpfe, an die sie bunte Glasknö- 
pfe hangén. Sie gehen nackt, und habén blos 
um den Leib ein Stiick Guanikofell, und an 
den Füfsen eine Art von Halbstiefeln eben 
davon, jedoch ohne Schuhe, und mit hölzer- 
nen Sporen versehen, weil sie bestandig zu 
Pferde leben. Ihre Waffen sind Steinschleu- 
dern, die sie auch zűr Jagd brauchen.

Fig. 5. Feuerlánder.
Die Pescherah oder Feuerlánder, d.h.die 

Bewohner des Feuerlandes jenseit dér Magel- 
Jan Strafse, sind die síidlichen Polarmenschen 
unsrer Erde. Sie sind kaum 4 fufs hoch, 
schmulzig -braun , schlecht gebildet, und sehr 
elende Menschen. Sie gehen, ungeachtet dér 
Kálié ihres Landes, meist nackt, habén nur ei
nen Mantel und Schuhe von Seehundfellen , 
und 10'the Corallen oder Tuchlappen, die sie 
von Schiffern eintauschen, zum Putze au sich.
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A MER I Q U E.

T? Amdrinue, la plus grande partié du monde, 
s’étend presque d’un pole A Fautre et passe pár 
toutes les zones; de la vient qu’elle est habitée 
pár des hommes d’espéces trés difierentes. 11 
faut bien distinguer iesnaturels de l’Amérique 
des Europ deres qui vivent dans cette partié du 
monde, et qui en habitent les cőtesetles iles. 
Les premiers vivent pour la pluparten sauva- 
ges dans l’intérieur du pays, oú la cruauté des 
Européens les a cliassé depuis la découverte de 
l’Amérique. En voici cinqnations.

Fig. i. Les Groénlandais.
Les Groénlandais habitent vers le pole sep- 

tentrional en Amérique ; ils sont de petite tail- 
le, d’un teint brun sale, et ont les cheveux noirs 
et lisses. L’habillement des hommes et des.fem- 
mes, de la tété aux pieds,esttrés joliment fait 
de peaux de chiens marins, et garni de baqdes 
de drap de couleur. Ils portent en hiver des 
pelisses sur leurs tétes. Leurs armes sont l’arc, 
les fléches et la láncé. Ils sont trés habiles a la 
péche de la baleine.

Fig. 2. Les Unalaschkales.
L'ne des nations que le capitaine Cook a 

découvert dans són troisiéme voyage autourdu 
monde, sur les cótes occidentales de l’Améri- 
que septentrionale. Unalasehka est une des lles 
aux renards. Ses habitans sont tous pécheurs. 
Ils ont les cheveux noirs, le teint foncé, et por
lent en guise d’ornement des os aux lévres supé- 
rieure et inférieure, qu’ils se percent a cet ehet. 
Les homnres et lesfemmesportent un larg? ha
bit de peaux d’oiseaux ou de chiens marins, as- 
sez seinblable a une chemise, etgarni de bandes 
de drap de couleur. Leurtéte est couverte d’un 
bonnet de joncs; et leur chaussure consiste en 
une espéce. de bottes infórmes, failcs d’arbre 
et de ebien marin.

Fig.g. Les habitans de la Virginie.
La Virginie est un pays chaud ; de la vient 

que la plupart des sauvagesquiy sontnalurels, 
vont nus, et ne perlem qu’un tablier chamar* 

ré et garni de plumes de perroquets, de tou
tes sortes de couleurs, autour de leurs reins. 
Leur teint est basané, leur .chevelure longue 
et nőire, leur taille haute et noble. Ils portent 
autour du cou des os et des coquillages. Pour 
se parer, ils se font toutes sortes de figures 
dans la peau. Leurs armes sont l’arc et les 
fléches; et pour se donner un air redoutable, 
ils attachent á la partié postérieure de leur ta» 
blier une longue queue de tigre ou d’autres 
animaux, qu’ils trainent aprés eux.

Fig. 4. Les Putagons.
Le pays des Patagons est dans la partié 

méridionale de l’Amérique, et ses habitans 
sont les hommes les plus grands qu’on ait jus- 
ques ici découvert au monde; cár les hommes 
et les femmes n’ont pás rnoins de 7 pieds de 
hiút. Leur teint est trés basané, et ils ont 
eoutume de se peindre des figures blanches 
sur la peau, et sur tout au visage autour des 
yeux. Leurs cheveux sont noirs ; les hommes 
les ont courts comme des soies, et les femmes 
en font deuxtresses, auxquelles elles pendent 
des boutons de vérré coloré. Ils vont nus , a 
l’exception d’un morccau de peau de Guanico, 
qu’ils portent autour du corps, et d’une espé
ce de brodequins de mérne matiére, mais sans 
souliers, et pourvus d’épérons de bois, parce 
qu’ils sont presque toujours A cheval. — 
Leurs armes sont des frondes, dönt ils se sef- 
vént aussi a la chasse.
Fig. 5. Les habitans des Terres

de feu.
Les Pdcheraisou habitans des Terresdefeu, 

en de la du détroit de Magellan, sont ceux qu* 
habitent le pole australde notre globe. Ils ont 
a peine4pieds de haut, et le teint d’un brun sá
lé; ils sont inai faitset.de trés chétives créatu- 
rés. Malgré lefroidqui régne dans leur cümáL 
ils sont presque tout nus, ne porlent qu’un mai1’ 
teau et des souliers de peau de ebien marin, et s® 
parent de coraux rouges et de piéces de draf 
que les bateliers échangent avec cux-

faitset.de
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H O MI N E S A U S T R A L IA E.

Coelum Anstraliae clemens, ex parte aestuo- 
sum, in causa est, quod lerrae illius incolis 
inutiles propemodum sint restes. Multi ibi 
populi e. g. in nova Hollandia omnino nudi 
incedunt, reliqui pannis papyraceis aut ple- 
xis e junco teg'tibus se vestiunt, quas rudis 
eorum ars multo laboré conficit. Nos hic prín- 
cipales aliquot insularis illius-Orbis nationes 
propius contemplabiinur.

Fig. j. Otaheitenses.
Color corporis e fusco flavus est, erines 

nigri cincinnati. Vestis Otaheitensium gene- 
ralim e panno quodam papyraceo non texto, 
e cortice móri papyti et artocarpi arboris con- 
fecto constat, cujus panni segmentis ulnarum 
30 aut 40 saepe longitudine corpus pro libitu 
implicant atque involvunt. Ejusmodi pannis 
nobiles etiam caput redimiunt.

Fig. 2. Incolae insnlarum sandvi-
cen sitim.

Color eorum pariter fuscus est, et cutis, 
praesertim virorum, nigris notis inustis orna- 
ta. Capillum habent e nigricante fuscum eri- 
spumque. Viri ac feminae breve duntaxat 
íubligaculum lumbis circumjectum gestant, 
•eterum nudi. Feminae ornatus caussa e pictis 
*vium pennis lineascollo circumdant aut eri- 
ftibus implectunt. Vir hic, quem tabula exhi- 
bet, saltator est, quaprooter sertum junceum 
collo circumjectum , et manu calatbum ver- 
s*coloribus pennis perplexum gestat.

Fig. 3. Incolae novae Seelandiae.
Color corporis priori est similis, capilli 

nigri atque demissi. Vir, quem stantem ima
go refert, pallio e scirpis plexo, hirto horri- 
doque nudum omnino corpus tegit. Collo au- 
ribusque ossa et piscium dentes ornatus caus* 
sasuspensos, erinibus verő pectinem pennas- 
que aliquot rubras insertas gestat. Manu bi- 
pennem, cingulo telum manuale lapideum, 
quod Patuh - Patuh vocant, insertum habét.

Mulier induta sédét tunica seu indusio e 
plantae cujusdam fibris plexo ac versicolori- 
bus avium pennis affabre picto.

Fig. 4. Incolae novae Hollandiáé-
Hova Hollandia est terra continens Au- 

straliae atque incolas habét omnium, quos in 
illa Orbis parte adhuc detexerimus, ferocis- 
simos, adeo ut Eupopaeis in eam terram ex- 
scendere tentantibus armati perpetuo réstite- 
rint. Niger est color, qualis in Africa Aethio- 
pum , séd facies alia, capillis erispis bárba- 
que nigris.

Omnino nudi, vestium non norunt usum; 
contra notis atbis cuteni pingunt, saepe etiam 
terram quamdam e rubro fuscam corpori il- 
linunt digiti crassitudine. Anna eorum sunt 
scuta lignea, gladii itidem lignei et lanceae ex 
piscium ossibus faciae. Vicini habitant novae 
Anglorum coloniae, Botany- Bay dictae, in 
quam fures suos aliosque homiacs facinoro- 
sos Anglia relegare sólet,



Uabilleniens

HOMMES D’
rol. IL Xo.

A U 8 T R A LI E.
Le climát doux et mérne chaud de l’Austra- 
lie rend les habits presque inutiles á ses ha- 
biians. Plusieurs peuples de ces contrées vont 
tout nus, tels sont p, e. les habitans de la 
nouvelle Hollandé, et les autres se couvrent 
d’étoffe de papier, ou de nattes de joncs que 
leur art encore grossier ne produit qu’avec 
peine. Nous allous considérer plus en detail 
quelques unes des principales nations de cet 
archipel nouvellement découvert..

Fig. i. Habitans d’Otahiti.
Ils ont le teint basané, les cheveux noirs 

et crépus, Leur habillement consiste en gene
rál en une espéce d’étoffe non tissue, et fai- 
te de l.ecorce du papyrus ou de l’arbre á 
pain, dönt ils entortillent de longues piéces 
de 20 a 40 aunes , a volonte, autour de leurs 
corps. Les hommes de distinction portent 
aussi des piéces de cette étoffe autour de leusr 
tété.

Fig.2.LesinsulairesdeSandwi^
Leur leint est également basané , et la 

peau elle mérne ornée, sur-tout chez les hom- 
mes, de figures noires qu’ils y impriment. 
Leurs cheveux sont crépus et d’un brun fon
té. Les hommes et les femmes n’ont d’autre 
vétement qu’ün petit tablier d’écorce de pa- 
pyrus autour des reins. Les femmes se parent 
en outre de rangs de plumes de couleurs dif- 
férentes, qu’elles portent autour du cou et 
dans leurs cheveux. L’hommc représenté sur 
la plahche est un danseur, qui a pour cette 
rákon une guirlande de roseaux autour du 
cou, et porté dans ses mains un panier fait 
de plumes bigarrées.

Fig. 3. Habitans de la nouvelle 
Zélande.

Leur teint ressemble a célúi des précédens, 
et leurs cheveux sont noirs etlisses. L’homme 
représenté dtbout porté pour tout vétement un 
manteau de joncs, qui páráit tout velu et lui 
donne l’air extrémemen! sauvage. II porté en 
guise d’ornemens des os et des dens de poissons 
pendues á són cou et áses oreilles, etila dans 
ses che veux un peigne et quelques plumes rou- 
ges, II lient a la main la hache dönt il se sert 
dans les combats, el són couteau de pterre nőm
mé Patuh-Patuh, est pendu á sa ceinlure. La 
fémmé, représentée assise, a un habit, en forme 
de chemise , tissu des Aláments d’une plante 
et joliment brodé en poils de chien, et en 
plumes d’oiseaux de diverses couleurs.
Fig. 4. Habitans de la nouvelle 

Hollandé.
La nouvelle Hollandé est le continent de 

1 Australie, mais ses habitans sont les sauvages 
les plus bruts, qu’on ait jusques ici découvert 
dans cette partié du monde. II s’opposerent tou- 
jours avec force au premier debarquement des 
Européens. Ils ont la peau nőire, comme les 
négres de l’Afrique; leur physionomie diliére 
cependant de celle de ces derniers. Leurs che
veux et leur barbesont noirs et crépus. Ils vont 
tout nus, et ne connaissent aucun vétement; 
maisén revancheilssepcignentdesfigures blan- 
ches sur la peau, et se barbouillent souvent Is 
corps d’une térré d’un brun rouge,de Vépaisséu* 
du doigt. Leurs armes sont des boucliers de 
bois, des sabres de mérne matiére, et des láncé* 
d’arrétes de poissons. Ils sont voisins de Bo- 
tany-Bay^ nouvelle colonie, oá les AnglaiS 
envoyent leurs voleurs et autres gHuhucIs,







Miscellanea 1F. T, 11, Fo.

N A V E S,

JMavis inter machinas, quas humana exco- 
gitavit induslria, ingeniosissimas utilissimas- 
que numerari meretur. Verő simile est , ar- 
borem excavatam , unde hodiedum silvestres 
homines linlres suos conficiunt, prímám ei 
inveniendae praebuisse occasionem. Séd quan 
to ingenio, quantis rerum notitiis opus erat, 
ad molem tam ingentem , cujusmodi navis 
est bellica, e trabibus, tabulis, ferro funi- 
busque tam affabre construendarn, ut maxi- 
ma portaret ónéra, ab Orbis parte alia ad 
aliam tuto curreret, ventos fluctusque con- 
temneret, ac nihilominus ab unó tantum ho- 
mine regeretur! Cunclis, qui mercaturam fa- 
ciunt, populis ars navigandi summi est mo- 
mentú

Sunt verő naves magnitudine formaque di- 
versissitnae pro diversitate marium atque usus, 
cui destinatae sunt. Quibus in fluviis canali- 
busque utimur, non sunt magnae, et fundum 
habent complanatum, et minus velic quam re
mis aguntur, aut hominum bestiarumve ope 
trahuntur. Navigia verő maré trajicientia* 
magna sunt, pro fundamento alvei concavi 
earina ; ut vento impellantur, velis ; ut in cur- 
su immota facile sieti ac retineri possint, an. 
ehoris instructa.

Naves passim in duó genera principalia 
dividuntur, nempe in bellicas et mer out óriás \ 
séd ex ulroque genere apud diversos popu- 

los navigia reperinntur magnitudine , strni 
cturae modo et nomenclatione diversissima; 
Usitatissima autem , quorum űomina in ephe- 
meridibus publicis occurrere solent, sunt: na
vis bellica major ( Linienschiff ), galera, fre- 
gata, cutera ,'celox (Jacht), navis mercatoriei 
vulgáris, chaluppa, gondola.

Fig. i. Navis bellica major.
Hae naves primae sunt magnitudmis, et' 

classium bellicarum robur constituunt, ex iis 
quoque navalium pugnarum eventus pendet. 
Passim tormentis (Kánonén) 50 aut 100, militi- 
bus saepe plusquam 1000, malis 3 et velis 10 
instructae sunt. Navium bellicarum maximae 
( germ. Dreydecker ) tria habent tabulata, in 
quibus tormenta sunt constituta. Multis funi- 
bus rudentibusque firmati et coll igati sunt mali 
atque vela, quorum ope navis pro venti ratione 
converti, cursusque ejus regi possit. Ad puppim 
applicatum est gubernaculum, ad proram an
chorae, Cum tantum navigium magna sui parte, 
saepe ultra30 pedes, sub aqua depressum fera- 
tur, atque adeo, humiliori littore, appelli ne- 
queat; semper scaphae ei praesto esse debent, 
quarum ope in terram exscendi possit.

Sectio navis infra exhibita (Fig. 2.) stru- 
cturam ejus interiorem ostendit; linea au- 
tem horizontális solitam altitudiuem aquat: 
significat.



Elegyestárgyak

J O K,
II. Dar. 31. Szám.

A hajó rgy a’ legelmésebb és hafznosabb 
erőmívek közül, mellyet az emberi mester
ségbeli fzorgalmatosság feltalált. Hihető,hogy 
ennek feltalálására valami odvas fadérék 
adott alkalmatosságot, a’miilyennel a’vad
emberek, tsónak gyanánt még máig is élnek. 
De, mennyi éfz és esinéret kívánhatott még 
arra, míg az ember, fzálfákból, defzkákból, 
vasakból és kötelekből egy ollyan irtóztató 
nagy alkotmányt építhetett, mint a’ miilyen 
egy hadakozó hajó, a’ melly felette nagy ter
het elbírhat, egyik „föld réfzétöl a’ másikig 
bátorsággal elmehet, a’ ízetekkel és habokkal 
küfzködhet, és még is egyetlen egy embertől 
vezéreltethetik és kormányoztathatik! A’ ha- 
jókázás minden kereskedő nemzetekre nézve 
felette igen Fontos dolog.

A’ hajók, ahozképest hogy miilyen vízen 
járnak veLek, és mi végre velzik hafznokat, 
igen sokfélék nagyságokra és formájokra néz
ve. A’ folyóvizekre és tsatornákra épültek 
rendízerént nem nagyok, lapos feneküek, és 
ritkábban vitetnek a’ vizeken vitorlák segítsé
gével mint sem húzás és evezés által; de a’ 
tengereken járó hajók nagyok, tekenő forma 
fenekeknek házfedél forma gertfntzek vagyon, 
továbbá, vitorláik mellyek által a’ ízéitől haj
tatnak, és vasmatskáik, hogy ezek által, a’ 
tengeren akárhol megállíttathassanak.

Rendfzcrént a’ hajók két nemüe.k ú. m. 
Hadakozó hajók, és Kereskedő hajók; de mind 
a’ két neműek a’ sokféle hajókázó Nemzetek- 
nél , ismét külömbkülömbfélék nagyságok- ' 
xa, altatásokra és nevekre nézve. Legközön

ségesebb, és az újságokban gyakran előfor
duló híjók, a’ következendők: a’ Línea ha
jó (első nagyságú hajó); a' Gálya; a' Fregát; 
a' Kútár vagy Kút tér; a' Jakát-, a' közönséges 
Kereskedő hajó', a' Salup; a' Gondély, Mind 
ezek le vannak itt jól rajzolva.

1. Kép. A’ Líneahajó;
Ez, első nagyságú hadakozó hajó, ezek

ből áll a’ hajósseregnek ereje , és ezektől 
függ a’ tengeri ütközeteknek kimenetele. Ezek 
rendízerént 50, ’s rooig való ágyúkkal van
nak megrakva, ’s gyakran 1000 katona, 3 ár- 
botzfa és vitorla van egyen egyen. Legna
gyobb Líneahajók a’három fedeluek, mellyek- 
nek egymás felett három fedelek van, és az 
ágyúk ezeken állanak. Az árbotzfák és vitor
lák rendkívül sok kötelekkel és aiattságokkal 
vannak megerősítve és öízvekötözve, mellyek 
által a’ hajó a’ ízéinek fordíttathatik és me
nése kormányoztath,atik. A’hajó hátulján van 
a’ kormány, az elején pedig a’ vasmatskák 
vannak. Minthogy egy illyen nagy hajó gyak
ran 30 lábnyi mélységre is van a’ vízben, ’s 
ehezképest a’ meneteles parthoz ki nem köt
het; fzükséges hogy mindenkor legyenek mel
lette tsónakok és ladikok mellyeken a’ partra 
ki lehessen menni.

Alól a’ 2 kép. azt mutatja, hogy miilyen 
a’ hajónak belső alkotása , kettévágva gon
doltaivá, a’ vízerányos línea pedig {gg.} azt 
mutatja meg, hogy miilyen mélyen megy le 
a’ hajó a’ vízbe.



Vermisdhtc Gegens tünde IK.

SCHIFFE.
Das Schiff ist eíne dersinnreichsten und nütz- 
lichsten Maschinen, welche dér inenschliche 
Kunstfleifs erfand. Vermuthlich gab ein hoh- 
ler Baum, so wie ihn noch die Wilden zu ik
ren Canots brauchen, die erste Veranlassung 
dazu. Alléin, wie viel Verstand und Kennt- 
nisse gehörlen nicht dazu, einen so ungeheu- 
ren Bau , als ein Kriegsschiff ist, so aus Bal
ken, Brettern, Eisen und Tauwerk zusam- 
menzusetzen, dafs es die gröfsten Lasten tra. 
gén, von einem Welttheile zum andern se- 
geln,und dem Winde und den Wellen trotzen, 
und dennoch von einem einzigen Menschen 
geleitet und regieret werden kann! Für allé 
Nationen , welche Handél treiben , ist die 
Schifffahrt von aufserster Wichtigkeit.

Es giebt Schiffe von sehr verschiedenen 
Gröfsen und Formen, nach Verschiedenheit 
dér Gewasser und dem Gebrauche, wozu sie 
bestimmt sind. Auf Strömen und Caniilen sind 
sie gewöhnlich nicht grofs, habén einen plat
tén Bódén, und werden weniger durch Se- 

als durch Ziehen oder Rudern fortgebracht; 
die Schiffe aber, so iiber See fahren, sind grofs, 
habén einen Kid zűr Crundlage ihresgewölb- 
ten Bodens oder Bauches , Segel, um sie 
durch den Wiud forttreiben, und Anker y um 
*'e auf dein Meere irgendwo fest légén zu 
können.

Mán theilt die Schiffe gewöhnlich in zwey 
^auptklassen, nemlich in Kriegs- und Kauf- 

■fallrteySc\üfíei ein; von beyden giebt. es aber 
den verschiedenen seefahrenden Nationen 

auth sehr verschiedene Fahrzeuge an Giöfse,

Bauart und Namen. Die gewohnlichsten und 
oft in den Zeitungén vorkommenden sind fol- 
gende; das Linien - Schiff, die Galeere^ die 
J regatte, Aer Cutlcr, die Jacht, das ordinéire 
Fauffahrtey - Schiff, die Schaluppe , die Gon- 
dél. Von allén diesen will ich hier getreue Ab- 
bildungen gébén.

Fig. i. Das Linienschiff.
Limenschiffc sind Kriegsschiífe von dér 

ersten Gröfse, welche die Starke dér Kriegs- 
flotten ausmachen, und in Seeschlachten den 
Ausschlag gébén müssen. Sie Führen gewöhn
lich von 50 bis zu ioo Kánonén, und oft bis 
1000 Mami Soldaten , 3 Masten und io Se
gel. Die gröfsten Liviiénschiffe nennt mán 
Dreydecker ? oder Schiffe mit drey Verdecken 
übereinander , auf welchen die Kánonén ste* 
hen. Die Masten und Segel sind mit einer 
Menge von Seilen und Tauwerk befeátiget und 
verbunden , durch welche das Schiff nach 
dem Winde gedreht und in seinem Laufe ge- 
richtet werden kann.- Am Hintertheile des 
Schiífs ist das Steuer - Ruder, und am Vor- 
dertheile sind die Anker. Da ein so grofses 
Schiff oft etliche 30 Fuls tief lm Wasser gcht, 
und alsó an flachenUfern nicht an'landen kann, 
so mufs es immer einige fíoete bey sich ha
bén, um darin ans Land gehen zu können.

Dér untenstehende Durchsdmitt {Fig. 2 ) 
des Schiffes zeigt seinen innern Bau, und die 
horizontale Linie, wie tief es gewöhnlich im 
Wasser gehet.
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Les vaísseaux peuvent étre comptés parmi 
les machines !-es plus ingénieuses et les plus 
n'tiles que l’industrie de 1 hőmmé ait jamais 
ínventé. Un arbre creux , tel que les sauva- 
gcs prennent encore pour leurs canots, en a 
probablement donné la premiere idée. Mais 
qitelle distance prodigieuse de ce faible com- 
mencement á la construction d’itn vaisseau de 
guerre! Combién d’esprit et de connaissances 
ne fant - il pás supposer avant qu’on ait pu 
achever un bátiment aussi immense, cornpose 
de poutres, de planches, de fér et de cor- 
dage propre á porter les fardeux les plus 
pésans, á cingler en toute sureté d’une partié 
du monde á l’autre, a braver les vents et les 
iíots, et á pouvoir, malgré tout cela, étre 
dirigé pár une seule personne! La navigation 
est de la derniere importance pour le com* 
xnerce de toute.s les nations.

La grandeur et les formes des vaísseaux 
sont tiés différentes, selon les eaux et l’usage 
pour lesquels ils sont destinés. Sur les rivie-' 
rés et les canaux ils ne sont ordinairenient 
pás grands, toujours d’un fond piát,, et vont 
moins pár le moyen des voiles que pár la 
forte des rames el des hommes ou des che- 
vaux qpi les trainent, Los vaísseaux, au con* 
iraire, qui doivent traverser les mers, sont 
grand*. On appelle quille la base de leur 
fond vouté; ils ont des voiles pour les fairé 
avancer au moyen. du vént, et des ancres 
pour pouvoir les arréter sur mer.

On divise ordinairenient les vaísseaux en 
dcux sortes principales, savóit en vaísseaux 
de guerre et en vaiwaux de commcrce, qui

différent en grandeur, en structiire et en dé- 
nomination chez les divers peupies marins. 
Les vaísseaux les plus en usage et dönt nous 
lisons souvent les noms dans les gazeltes, 
sout : le vaisseau. de guerre , la galere, la 

fregate, la cutlre, le jacht, le vaisseau mar— 
chant, la chalouppe, la gpndole.

Fig. 1. Le Vaisseau- de guerre.
Les vaísseaux de guerre ou de ligne sont 

des bátimens de la premiere grandeur, qui 
font la principale force des flottes et doivent 
décider la victoire dans les batailles navales. 
Ils portent ordinairement 50 jusqu’á 100 ca- 
nons, et souvent jusqu’á iooo-soldatsils ont 
3 máts et 10 voiles. Les plus grands de ces 
vaísseaux ont trois ponts, sur lesquels les ca- 
nons sont placés, et on leur donne pour cela 
le nőm de vaísseaux a trois ponts. Les máts 
et les voiles au moyen desquels le vaisseau 
peut étre tourné pár le vént et dirigé dans 
són cours, sont attachés et joints ensemble 
pár une grande quantité decordage. Le gou- 
vernail est appliqué á la poupr du vaisseau, 
ct les ancres se trouvent á la proue. Comme 
leur tirant d’eau monte quelque fois á 30 
pieds, et que pár conséquent ils ne peuvent 
pás aborder á des rivages plats ils doivent 
toujours étre suivis de quelques chalouppes, 
pour que l’équipagepuisse mettre pied á térré*

Pár le dessein du profil (fg. 2. ) qui se 
trouve en bas, on reconnait la struclure in- 
terieure du vaisseau ; et la ligne horizontúié 
montre són tirant d’eau,
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Fig. i. Galera.
Galera, navigium bellicum minus, oram ha
bét humilem, et simul velis remisque impelli 
potest, praecipue ad oras maris mediterrá
néi usitatum. In Gallia atque Itália homines 
maleficos ad galerarum damnant remigia , 
eosque catena transtris accudunt, quod genus 
remigum propterea galerarum servi (Germ. 
Galeerensklaven) appellant.

Galera admodum longa est, duobus aut 
tribus malis velő instructis et longo ad pro- 
ram rostro munita. Utrumque navis latus tor
mentig ex ordine positis armatum est. Tabu- 
lato Iranstra sunt imposita, plerumque 25 aut 
30 in quovis latere. Cuivis transtro quini aut 
*eni in sident remiges, id quod sublati in altum 
remi (Fig. a.') significant. Ad remiges adver- 
8us tempestatum injuriam defendendos tabu- 
Utum expanso tentorio elinteo velari (Fig.b.) 
tegitur. In puppi praefectus navis casam habét*

Galcota, minofis galerae species , m 
Hollandia valde usitata, et ad cursum velo- 
ciorem idonea est. Tormcntis aliquot minori- 
bús, malo et transtris 16 aut 20 est instructa. 
Transtris singulis singuli remiges, qui üdém 
et milites sunt, insident.

Galeotae bombiferae seu pyrobolariae (germ. 
Bombardir-GaliotenJ navigia sunt complana- 
ta, tabulato carentia, solidissime constructa, 
et mortaria ad oppugnandas emari arcespor- 
tantia.

Fig. 2. Fregata.
Fregata pariter navigium bellicum minus,. 

séd leviter e ligno constructum, ut cursus ei 
sít expeditior. Fregata duó tantum tabulata, 
tormenta 40 aut 50 , malos 3 et múlta vela 
habét. Classes bellicae majores semper navi- 
bus majoribus et fregatis constant, quarum 
posteriores tam in justis praeliis quam in de- 
ducendis mercatorum classibus egregiam na* 
vant operám.



Zíegyt^tdrgyak V. H» Dar. 32. Szám.
HAJÓ K.

1. Kép. A’ Gálya.

A Gatya kissebb hadi hajó laposabb teknÖ- 
jü, melly et vitorlák és evezők által egyezerre 
lehet hajtani, ’s a’ melly főképpen a’ közép- 
tenger partjai körül van fzokásban. Frantzia 
és Olafzorfzágban sok gonofztévöket fzoktak 
gályára vagy is hajóhúzásra büntetni, kik az 
evézöpadhoz lévén láutzolva gályaraboknak 
neveztetnek.

A’ Gályák rendfzerént igen hofzfzak, két 
három vitorlás árbotzfájok van e öl pedig igen 
hofzfzú orrok; teknojök fzélén egy sor ágyút 
hordoznak. Fedeleken vannak az evezőpadok, 
többnyire 25 ’s ^otzig valók mind a’ kétfelöl, 
’S mindenikén 5—6 evező fzolgák ülnek, mint 
ezt a’ felemelt evezők (Fig. a.) mutatják. Az 
egéfz fede’e a’ gályának vitorl^iateriából ké- 
fzült sátorral van bevonva (Fig. b), hogy az 
evezőfzolgák az idő vifzontagságai ellen ol- 
talmaztassanak. A’hajó hátuljában van a Ka
pitány fzobája.

A’ Gályát a’ Gályának egy kissebb neme, 
melly Hollandiában igen közönséges, es a 

hamar futásra igen alkalmatos. Meg van rak. 
va egynéhány apró ágyúval, egy árbotzfájok 
és 16—20-ig való evező pad jók van, ’de min* 
derűken tsak egy egy evezőfzolga van , a’ ki 
egyfzer’smind katona is.

Az ágy úzá-Gályátok ellenben lapos fede- 
letlen hajók, ’s igen erős alkotásúak, méllyé* 
ken mozsárágyúk vannak, hogy azokkal par
ton lévő várakat lehessen a’ vízről ostrom* 
lani.

2. Kép. A’ Fregát

A’ Fregát hasonlóképpen kissebb hadi 
hajó, mindazáltal könnyű alkotmányit, hogy 
annál sebesebb futasu legyen. A Fregátnak 
rendfzerént tsak két fedele van, ’s 40—50 
ágyút hord ; árbotzfája három sok vitorlák
kal. A’ nagy hajóssereg mindenkor Líneaha- 
jókból és Fregátokból fzokott állani, és ezek 
mind az ütközetekben, mind a’ kereskedöaa- 
jók oltalmazólagvaló késérésekben igen hali* 
nos fzolgálatot teltnek.
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Fig. i. Die Galeerc.
Die Galeere ist ein kleineres Kriegsschiff von 
niedrigem Borde, das durch Segel und Ru- 
der zugleich fortgetrieben werden kann, und 
sonderlich an den Küsten des mittelliindischen 
Meeres gebrauchlich ist. In Frankreich und 
Italien werden verschiedene Verbrecher auf 
die Galeeren zum Rudern verdammt, auf ih- 
re Ruderbank mit Kelten angeschmiedet, und 
heifsen dűlhet Galeerensklaven.

Die Galeere ist gewöhnlich sehr láng, hat 
zwey bis drey Masten mit Segeln, und an 
ikrem- Vordertheile einen lángén Schnabel. 
Sie fülrrt auf den Bord-Seiten eine Reihe Ka- 
nonen. Auf dem Verdecke stehen die Ruder- 
banke, meistens 25 bis 30 auf jeder Seite, und 
jede mit 5 bis 6 Ruderknechten besetzl; wie 
die aíjfgehobenen Ruder {Fig. a.) zeigen. Über 
das ganze Verdeck ist ein Zeit von Segeltuch 
{Fig. ausgespannt, um die Ruderknechte 
Vor dér Witterung zu schülzen. In dem Hin- 
lertheile ist die Gajute des Capitains.

Die Galeoten sind eine kleine Gattung vöm 
Galeeren, die in Holland sebt gewöhnlich 
und zum geschwinden Laufen sehr bequem sind. 
Sie habén einige kleine Kánonén, einen Mást 
und 16 bis 20 Ruderbánke, jede nur mit ei- 
nem Ruderknechte besetzt, dér zugleich ein 
Soldat ist.

Bombardir-Galeoten hingegen sind platté 
Schiffe ohne Verdeck, sehr stark gebauet, auf 
welchen Mörser zu Belagerung einer Festung 
von dér Wasserseite geführt werden.

Fig. 2. Die Fregatté.
Die Fregatté ist gleichfalls ein kleineres 

Kriegsschiff , jedoch leicht vöm Holze ge- 
bauet, damit es desto schnelleren Lauf habé. 
Die Fregatté hat gewöhnlich nur 2 Verdecke 
und 40 bis 50 Kánonén, drey Masten und 
viele Segel. Eine grofse Kriegsflotte besteht 
immer aus Linienschiffen und Fregattén, und 
sie thun bey Gefechten, so wie beym Con- 
voyiren dér Kauffahrtey - Flottén , vortreíli' 
che Dienste.
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Fig. i. La Galére.
La galere est un vaisseau de guerre de moin- 
dre grandeur et de bas bords, qui va en má
mé tems á voiles et á rarnes, et dönt on fait 
principalement usage sur les cótes de la Mé- 
diterranée. En Francé et en Italie les crimi- 
ncls sont condamnés aux galeres , pour y 
manier les rames, et leurs chaines sont for- 
gées sur les bancs; on les appelle pour cela 
galériens.

La galere est ordinairement trés Ionguet 
munie de 2 ou 3 máts avec des voiles et d’une 
longue poulaine á la proue. Elle porté une 
rangée de canons le long des deux bords. 
Les bancs á rames sont placés sur le tillac, 
ordinairement 25 a 30 de chaque coté et 
sur chaque banc se trouvent toujours 5 á 6 
galériens , comme on peut le voir pár les 
rames levées (fig. a.)- Elle est couverte d’une 
grosse toile, qui est tendue pár dessustout le 
tillac Cfigí b.), et qui garantit les galériens 
des injures du tems. La cajute du capitaine 
est a la poupe,.

Les galiates sont une espéce de petites 
galeres, qui vont trés rapidement, et sont 
fórt en usage en Hollandé. Elles portent plu- 
sieurs petits canons, ont un mát et 16 á 20 
bancs á rames, sur chacun desquels il n*y a 
qu’un seul rameur, qui est en mérne tems 
soldat..

Les galiotes a bombes au contraire sont 
des vaisseaux plats, sans tillacs, et trés forts 
en bois. Elle doivent porter des mortiers, 
pour le siége d’une vilié du coté de la mer.'

Fig. 2. La Frégate.
La frégato est pareillement un vaisseau 

de guerre de moindre grandeur. Elle est con. 
struite trés legére en bois, pour avoir un 
cours plus rapidé. Elle n’a ordinairement que 
2 tillacs, 40 á 45 canons, 3 máts et beau- 
coup de voiles. üne grande flotté de guerre 
consiste toujours en vaisseaux de ligne et en 
frégates, et les dernieres rendent les meilleurs 
Services, tant dans les combats, que pour le 
convoi des vaisseaux marchaads^
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Fig. i. Cuttera.
Jattéra itidein bellicutn navigium, séd ex 

genere minimorum expeditissimorumque. Stru- 
cturae spécié galerae similis, séd brevior, 
malum habét, vela plerumque tria, tormenta 
8 aut lg. In Anglorum re navali eundem fere 
locum obtinet, quem apud Hispanos Italos
áé Corvetta, quae, ut illa, bellicutn navi- 
gium est expeditius, paucioribus quam 20 tor- 
mentis armatum, ad leviores promtioresque 
expeditiones suscipiendas idoneum,

Fig. 2. Navis mercatoria.
Navis mercatoria ad merces ab Orbis par

te aut régióné alía ad aliam transporiandas 
msérvit. Huic scopo structura ejus perfecte 
fespondet: nana unó tantum instrueta est ta- 
bulato, quod ad merces navi imponendas re- 
cludi pertest; huic fu idus subest seu alveus, 
ad multos mercium fasces, dolia cistasque ca- 
piendas idoneus, Prora, sicut in cunctis ma- 

joribus navigiis, humilior est qúam puppis, 
cui applicatum est gubernaculum multo má
jus , quam in aliis navibus esse sólet.

Naves mercatoriae diversarum nationum 
structura et magnitudine differunt: magnitu- 
dine anglicanae et batavae ceteras superant. 
Tribus plerumque malis instructae sunt, nem- 
pe in prora, medio ac puppi, quorum qui in 
medio est, reliquos altitudine vincit.

In prora navis suspensae sunt anchorae, 
quarum majores naves singulae ternas habere 
solent. Hae longis crassisque funibus sive an- 
choralibus in fundum maris demissae, recur* 
vis uncis suis arenae se impingunt, navemque 
in aperto mari aut portu retinent, ne ventis 
abrep.ta littori illidatur frangaturque.

Naves mercatoriae, quoniam nullis ad se 
defendendum tormentis armatae, a piratis fa- 
cilecapi possunt, in itineríbus praesertim lon- 
gioribus et mari minus tuto in justas collectae 
classes proficiscuntur, unó aut pluribus na
vigiis bellicis in tutelam praesidiumque eas 
comitantibus.
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i. Kép. A’ Kutter.
A* Kutter is hadihajó, de legkönnyebb ne
mű. Szinté gályaforma alkotású , hanem rö- 
videbb, egy árbotzfája, ’s rendfzerént három 
vitorlája van, 8—iStzig való ágyút hord. A’ 
Kutter az Ánglusoknál majd tsak nem az, a 
mi a’Korvét a’ Spanyol és Olafz tengeri erő
nél; úgymint könnyű hadihajó; mellyneknints 
éppen 20 ágyúja, és könnyű’s e’mellett gyors 
munkára fordíttatik a’ tengeren.

a. Kép. A’ Kereskedőhajó.

A’ KeTeskeilQhaió a’ portékáknak egyik 
földréízéből vagy egyik orfzágból a’másikba 
való hordására fordíttatik; a’ honnan az al
kotása is éppen úgy intéztetik. Mert tsak egy 
fedele van, melly a’ portékák ráhordásakor 
kinyittathatik, ez alatt pedig igen tágas öble 
van; mellybe sok, bálokba kötözött tsomók, 
hordók, és defzka ládák férnek. Az eleje va- 
la mint más nagy hajóknak , alatsonyabb 

a’ hátullyánál, és azon sokkal nagyobb a’ 
kormány, mint másféle hajókon fzokott lenni.

A* Kereskedöhajók, minden nemzeteknél 
kulÖmbkülömbfélék nagyságokra és alkotá
sokra nézve; legnagyobbak az Ánglusoknál 
és a’ Hollandusoknál. Ezeknek rendfzerént 3 
árbotzfájok van , úgymint az első , melly a* 
hajó orra felé van, a’ közép árbotzfa, és a* 
hátulsó, melly a’ hajó hátullyában van.

A’ hajó elejéből függenek ki a’ nagy ha
jóból rendfzerént 4 vasmatskák, ’s ezek, vas
tag köteleken botsáttatnak le a’ tenger fene
kére, a’ holott horgoknál fogva megakadnak, 
és a’ hajót a’ tenger síkján vagy a' kikötő
hely előtt fogva tartják, hogy azt se a’ ízéi 
el ne hajtsa, se a’ parthoz ne ütődjék , a’ hol 
hajótörést fzenvedne.

Minthogy pedig a’ kereskedöhajók, oltal
mazásokra ágyúkat nem hordanak, és a’ ten
geri rablóktól könnyen elragadtathatnának, 
fzokás, hogy a’ hofzfzú utakra, és ha a’ ten
geren nem lehet bátorsággal járni, egéfz se. 
reggel indulnak együtt, több hadihajóktól, 
Fregátoktól, és Hátterektől késérletvén , és 
oltalmaztatván.
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Fig. i. Dér Cutter.
Dér Cutter ist gleichfalls ein Kriegsschiff, 
Woch von dér kleinsten und leichtesten Art. 
Er ist beynahe gebaut wie eine Galeere, je- 
doch kűrzer, hat einen Mást, gewöhnlich 3 
Segel, und führt von 8 bis zu 18 Kánonén. 
Dér Cutter ist bey dér englischen Maríné un- 
§efahr eben das, was die Corvette bey dér 
spanischen und italienischenMarine ist; nam- 
Hch ein leichtes Kriegsschiff, das unter 20 
Kánonén führt, und zu leichten und schnel* 
len Verrichtungen bey dem Seewesen ge- 
braucht wird.
Fig. 2. Das Kauffahrtey-Schiff.

Das Kauffahrtey-Schiff wird von den Kauf- 
Kuten zum Verführen ihrer Waaren von ei-

Welttheile oder Reiche zum andern ge- 
Mucht. Es ist daher auch ganz gebaut als 

e‘n Kriegsschiff; denn cs hatnur ein Verdeck, 
Elekes zu Einladtíng dér Waaren geöffaet 
^erden kann, und darunter einen weiten Raum 
°der Bauch, damit es viele Bailen, Fásser 
Und Kisten fassen könne. Sein Vordertheil ist, 

bey allén grofsen Schiffen, nicdriger als 
48 Hintertheil, ao welchem das weit grö-

Steuerruder, als bey andern Schiffen ge- 
wóhnlich ist, stehet.

Die Kauffahrtey - Sch'ffe einer jeden Na- 
tion sind ihrer Bauart und Gröfse nach ver. 
schieden ; die englischea und hollándischen 
sind die gröfsten. Sie führen gewöhnlich drey 
Masten, námlich den Gabelmast im Vorder* 
theile des Schiffs, das Longspriet oder den 
grofsen Mást in dér Mitte, und den Bezaans- 
mást im Hintertheile.

Am Vordertheile des Schiffes hangén die 
Anker, dérén ein grofses Schiff gewöhnlich 
vier hat , welche an lángén dicken Seilen 
oder Ankertauen auf den Meeresgrund hinab- 
gelassen werden, in denselben sich mit ihren 
krummen Spitzen einhaken, und das Schiff 
auf offúem Meere oder im Hafen festhalten, 
damit esnicht vöm Winde fortgetrieben und 
ans Ufer geworfen werden kann, woesSchiff- 
bruch leiden wiirde.

Da die Kauffahrtey-Schiffe keine Katio
nén zu ihrer Vertheidigung führen, und alsó 
leicht von Seeráubern genommen werden 
könnten, so segeln bey weiten Reisen, und 
wenn das Meer unsicher ist, ganze Flottén 
zusammen, die ein oder mehrere Kriegsschif- 
fe, Fregattén, Cutters u. s. w. zu ihrer Ver
theidigung oder Convoi mitnehmen.
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Fig. i. Le Cuttre.
%

Le cuttre esi également un vaisseau de guer- 
re, mais d’un genre petit et láger. 11 ressem- 
ble pour la construction á la galere, á la 
longueur prés; il a’un mát, ordinairement 3 
voiles et 8 á 18 canons. Dans la maríné an- 
glaise le cuttre remplace la corvette desFran- 
cais et la brigantine des Espagnols et des Ita- 
liens , qui comme lui portent moins de 20 
canons, et ne servent qu’á des expéditions 
promtes et faciles.

Fig. Le Vaisseau marchand.

Le vaisseau marchand sert aux négocians 
pour letransport des marchandises d’une par
tié du monde ou d’un pays á l’autre. Sa con
struction répond á sa destination mercantile, 
cár il n’a qu'un seul pont, que I on peut ou- 
vrir pour l’embarquement de Ja cargaison et 
qui est piacé pár dessus une large cavité de- 
stinée a recevoir un grand nombre de ballots, 
caisses et barils. Ces vaisseaux différent chez 
les diverses nations en construction et en vo- 
lume; les plus grands sont ceux des Anglais 
et des Hollandais.

La proue des vaisseaux marchands, com
me celle de tous les gros navires , est plus 
basse que La pouppe, mais leur gouvernail est 
plus grand que célúi de tous les autres vais
seaux. Ils portent á l’ordinaire 3 máts, sa- 
voir le mát de miséne, piacé sur la proue, le 
grand mát au milieu du vaisseau, et Parti- 
mon sur la pouppe.

Les gros navires sont communément mu- 
nis de 4 ancres qu’on jette en mer pour re- 
tenír le vaisseau dans le port ou pour l’arré- 
ter et le fixer en mer, afin qu’emporté pár 
le vént il ne sóit porté sur la cóte ou sur des 
écueils, sur lesquels il pourrait fairé naufra- 
ge. Pour cet effet elles sont attachées á de 
grosses cordes, pár le moyen desquelles on 
les descend au fond de la mer, oú pár leurs 
extrémités terminées á deux br nches tour- 
nées en arcs elles s’enfoncent dans le sable. 
Le bout des cordes et attaché a un anneaU 
piacé á la proue du vaisseau.

Les vaisseaux marchands étant dépourvü* 
de canons et ne pouvant ainsi se défendre 
contre les pirates, ils se réunisseat en ílotteS 
pour fairé de longs voyages ou quand la meí 
n’est pás libre; ils se font alors accompagner 
pár un ou pár plusieurs vaisseaux de guerre». 
frégattes ou corveltes qui forment leur cenv^
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iMinímís illfs navigüs, quibus ad promtas 
fac;ksque expeditiones in íluviis aut prope 
littus in mari aut ad trajectus breviores utun- 
tur, adnumerandae sunt jachtae , chaluppae 
et gondoláé, quas praesens tabella exhibet.

. Mg. 2. Jachta.
Jachta navigium est expeditum, tabula

to, rnalo, velő et auchora instructum, ac ple- 
rumque eleganter exornatum, eo quod hoc na- 
vium genus principibus magnatibusque saepe 
ad itinera aquatica inservit, atque ea de caus- 
sa cellis parvisque conclavibus nitide ornatis 
’nstructum est. Cum jachta exigua sui parte 
aquain subeat, et facile converti obliquarique 
ad ventum possit, hinc ad quaevis mandata 
celeriter exsequenda idonea est. Ad utrumque 
Bavígii latus applicati sunt asseres aliquot va- 
^di connexi, calcei soleam forma referentes 
(Germani Schwerter i. e. gladios vocant) qui 
10 obliquanda ad ventum nave ex alterutro 
atere in aquam demittuntur, et lenius spiran* 

*e vento navis moturn etiam adjuvant.

Fig. 3. Clialuppa.
Phaluppa minus navigium est, remis in- 

tructum, quod naves majores semper fere 

secum portant, tűm ad homínes ín Tittore ex- 
ponendos, tűm ad merces aqubmque recentem 
aGvehendam, tűm ad alia extra navem nego- 
tia peragenda; Chaluppa semper navis suae 
vexillurn praesefert, quo sejuncta a nave at
que dimissa cognoscatur.

Fig. 4. Gondola.
Gondola proprie scapha est, Venetis usi. 

tata, qui ea in űrbe, canales , non plateas, 
habente, de domo ad domum trajicientes utun- 
tur. Forma navigii longa est et complanata; 
in medio arcani habét porta et fenestris in’ 
structam, panno tectam, sedilia offerentem. 
Prora ferro valido munita est, ne impingens 
in panetes murosque Iáédatur gondola. Ad 
luxutn inutilem prohibendum lex alio colore 
pingi pannoque vestiri gondolás,quam nigro, 
vetat. Smgulae binos remiges habent (gondo- 
larios appellaut) quorurn qui puppim obtinet, 
longe stat elevatior, ut scilicet ferens trana- 
arcam oculos navigium regere possit.

Gondolis etiam Germánt ad animi ac vo. 
luptatis caussa in íluviis lacubusque navigan- 
dum utuntur, séd plerumque elcganter picii® 
et exornatis.
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legkissebb nemű hajók az itt következők, 
ú. m. a’ Jakát, a’ Salup, és a’ Gondély, mel
lyel a’ folyóvizeken, a’ tengerpartok körül 
egyik helyből a’ másikba való rövid, könnyű 
teréhvel való sebes utazásokra valók.

i. Kép. A’ Jakát.
A’ Jakát egyfedelű könnyű hajó, ugyan 

annyi árbotzfája, vitorlája és vasmatskája is. 
A’ Jakát többnyire fzépen ki van tzifrázva, 
mivel ezek gyakorta nagy urak által vizen 
való utazásokra fordíttatnak, a honnan rend- 
fzerént fzép apró fzobálskák vannak benne. 
Minthogy pedig a’ Jakátok, nem mennek mé
lyen bé a’ vízbe, könnyen forgathatók és jól 
lehet velek lulájozni; ehezképest mindenféle 
sebes útakra küldöztetnek. A’ Jakálnak két- 
felól lulájzó lapátjai vannak', erős defzkák- 
ból öfzvefoglalva sarutalp formára, mellyeket 
mikor lulájozni kell hol egyik hol másik ol- 
dalról a’ vízbe botsatanak, s ez áltál mioon 
a’ fzél gyenge, a’ hajónak futását siettetik.

2. Kép. A* Salup.
A’ Salup kitsíny evezős hajó, mellyet a’ 

nagy hajók mellett Czoktak hordani,hogy az
zal a’ hajóban lévő embereket a’ partra ki
hordhassák, portékákat és fris vizet fzállít- 

hassanak bé a’hajóba, vagy pedig más do- 
lóg végett a’ hajótól eltávozhassanak. Az 
illyen Salupok, mindenkor ollyan záfzlót füg- 
geíztenek ki, mikor valahova elküldetnék, a* 
miilyen a’nagy hajóé, mellyhez tartoznak , 
hogy ennél fogra, mindenkor mcgcsmertes. 
senek.

3. Kép. A’ Gondély.
A* Gondély tulajdonképpen Velentzei la

dik, mellyel Velentzének tsatorna uttzáin ko- 
tsi helyett járnak az emberek házról házra, 
mivel ezen tengeri városnak egyéb úttzái nin- 
tsenek. A’ Gondély lapos, és hofzfzú, köze
pében ajtós és ablakos’s pofztóval fedett ülő 
hely van, elöl pedig erősen meg van vasalva, 
hogy ha a’ hajó a’ tsatorna falába ütődik is 
kát ne essék benne. Velentzében minden Gon
dély nak feketének kell lenni,hogy ebben a’ híjá
ba való pompázás megakadalyoztassek; min- 
denikben két Gondélyos vagy evező fzolga 
van, az első mélyen alatt áll, a’ hátulsó "pe
dig magosán, hogy az Ülőhely felett ellátván, 
a’ hajót kormányozni segíthessen.

Németorfzágban is láthatni a’ folyóvize
ken és nagy tavakon Gondélyokat; a’ hol 
azok többnyire fzépen ki vannak festve és 
fetajfrázva, ’s múlattságból való hajókázás- 
ra fordíttatnak.
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Unter die kleinsten Fahrzeuge, welche mán 
zu leichten und schnellen Verrichtungen auf 
Flüssen oder auf dem Meere unweit des Ufers 
und bey nahen Entfernungen von cinem Lan- 
de zum andern braucht, siód die Jachtén, 
Schaluppen und Gondéin, die wir hier sehen, 
zu rechnen.

Fig. i. Die Jacht.
Die Jacht isi ein leichtes Fahrzeug mit ci

nem Verdecke, einem Mást und Segel und 
einem Anker, und meislens sehr hiibsch ver- 
ziert, weil die Jachtén oft zu Wasser-Reisen 
grofser Herren gebraucht werden , und daher 
auch gewöhnlich mit schönen kleinen Kam- 
mern oder Cajülen versehen sind. Da die Jacht 
nicht tief im Wasser geht, leicht zu wenden 
ist und gut laviren kann, so wird sie zu allén 
geschwinden Verschickungen zu Wasser ge
braucht. Zu beyden Seiten hat sie die soge- 
nannten Schwerter, welches einige starke zu- 
sammen verbundene Bretter in Korín einer 
Schuhsohle sind, die beym Laviren dér Jacht 
auf dér einen oder dér andern Seite ins Was- 
«er gelassen werden, und beym Segeln mit 
schwachem Winde helfen.

Fig. 2. Die Schaluppe.
Die Schaluppe ist ein kleine Fahrzeug mit 

Kudern, welches grofse Scbiffe immer mit 
sich fiihreo > um Personen ansLand zu cetzen,

Waaren und frisches Wasser zu holetr, oder 
andere Bediirfnisse aufserhalb des Schiffes zu 
verrichten. Die Schaluppe fiihrt immer die 
Flagge des Schiffes , zu dem sie gehört , 
wenn sie vöm Schiffe verschickt wird , ura 
sie daran zu erkennen.

Fig. 3. Die Gondel.
Die Gondel ist eigentlich ein venetiani- 

sches Boot, in welchem mán auf den Kaná
lén von Vénéig, anstatt dér Kutschen, von 
einem Hause zum andern fahrt, weil Vene- 
dig keine Strafsen hat. Sie sind flach und 
láng, habén in dér Milte einen mit Thüren 
und Fenstern versehenen und mit Tuch be- 
deckten Kasten, worin mán sitzt, und am 
Vordertheile ein starkes Eisen, um das An- 
stoísen dér Gondel an den Mauern dér Kaná
lé unschadlich zu machen. Allé Gondéin in 
Yenedig diirfen, um unnütze Pracht damit zu 
vermeiden, nicht anders als schwarz ange- 
strichen und bekleidet seyn. Jede hat nur 
zwey Gondeliers oder Ruderknechte, davon 
dér vordere tief, dér hintere aber so hoch 
steht, dafs er über den Kasten hinwegsehen 
und die Gondel regieren h»!fen kann.

Mán braucht die Gondéinauch in Deutsch- 
land auf Flüssen und Landieen zu Lustfahr- 
ten; wo sie dann meist sehr schön gemahlt 
und verziert sind.
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V A I 8 S E A U X.

Le yacht y la chalouppe et la gondole sont 
du nombre des moindres vaisseaux , dönt on 
se sert pour des voyages de peu de consé- 
quence sur les rivieres, ou pour cótoyer la 
mer, quelque fois aussi pour la traverser oú 
elle n’est pás trés large.

Fig. 1. Le Yacht.
Le yacht est un bátiment léger á un seul 

tlllac, un mát, une voile et une seule ancre; 
on a coutume de le décorer et d’y établir de 
petites chambres ou cajutes , élégamment 
meublées, parceque les princes et les grands 
seigneurs s’en servent quelquefois pour vo- 
yager sur mer. Comme il ue tire pás beau
coup d’eau, qu’il revire et louvoie facilement, 
il est destiué á des expéditions promtes. Des 
deux cólés du yacht il y a plusieurs planches 
réunies qui, d’aprés leur forme, sont nom- 
mées semelles •, en louvoyant on en descend 
l’une ou l’aulre pour donuer plus de prise 
au vént,

Fig. 2. La Chalouppe.
La chalouppc est une sorté de petit váisseau 

á rames, qui accoinpagne les gros bátimens 
pour en metlre Péqi ipage á térré, y cher- 
®hcr de l’eau et des provisions, ou pour fairé 

les ccmmissions nécessaires. Elle porté ton- 
jours le paviílon du navire auquel elle ap- 
partiént, et qui la fait reconnaitre quand elle 
en est separée.

I *
Fig. 3. La Gondole.

La gondole est un petit bateau piát et fórt 
long, et particuliéremenl en usage á Vcnise5 
comme cette viHe n’a point de rues, les gon- 
doles servent pour naviguer sur les canaux 
qui en tiennent lieu, etpour allét d’une mai
son a l’autre. Elles ont au milieu une caisse» 
garnie de porteset de fenétres et couverte de 
drap, dans laquelle on peut s asseoir. Leur 
proue est armée d’une forte piece de fér, pour 
empécher que la gondole ne se brise en heur- 
tant contre les murs. Pour prévenir le luxé 
il est défendu aux Vénitiens de les peindre ou 
tapisser autrement qu’en noir. Chacunea deux 
gondolicrs ou rameurs , dönt 1 un , qui se 
trouve a la pouppe, est piacé sur uue éleva- 
tion de maniere que savue ne sóit pás genée 
pár la caisse, et qu’il puisse diriger la gondole.

On se sert aussi des gondoles en d’autres 
pays pour fairé des parties de plaisir sur les 
rivieres ou lacs, et alors on les peint et len 
orne souvent avec élégance et goút.





//
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E C' H I N I.

Eohini quodammodo ad concliyliorum genus 
pertincnt; nam, sicut cochleae, testam ha- 
bent duram, petrae similem, séd, hystricis 
instar, aculeis munitam, unde et nőmén tra- 
xerunt. Corpus rotundum est planumque, ce- 
pae propemodum forma, a magnitudine nucis 
usque ad mali maximi amplitudinem excur- 
rens. In imo maris fundo in cunctis Orbis 
partibus degunt, et herbis marinis insectis- 
que minutis victitant. Nonnullae eorum spe
cies , in cancrorum módúm coctae, comedi 
possunt, séd plures sunt venenatae, ciboque 
haud idoneae.

Sunt echini magnitudine, forma et colore 
diversi, e. g. rubri, (Fig. I.) virides, (Fig. 2. 
5.) Havi, (Fig. 6.) fusci , (Fig. 3. 4.) ac plu
res ejusmodi. Fig. 5. et 6. figurám exhibent 
viventium, aculeosque suos adhuc habentium : 
nam hős morientes amittunt ac speciem refe" 
runt, qualem Fig.1^2. 3. et 4. repraesentant. 
Tunc namque testa verrucis quibusdam majo- 
ribus minoribusqueobsitam sese repraesentat, 
quibus proprie insistunt aculei. Quaevis testa 

bina foramina seu ostia habét, quorum alte- 
rum supra in convexa mali parte ( Fig. g. et 
4.) anus est; alterum infra in piano minutis 
circum denticulis munitum oris vice fungitur.

Aculei, pro specierum diversitate, figu
ra sunt diversissima,id quod Fig. 7. 8. 9- 10. 
et 11. ostendunt. Verrucis testae, ut diximus, 
insistunt aculei, ut ex Fig. 7. et 8. intelligi 
potest, tam diverso, quam testae, colore; 
sunt enim albi, rubri, virides, fusci, nigri 
et Havi. His tam ad sui defensionem quam 
ad ingessum utitur animal , nam aculeos jam 
demittit, jam arrigit. Ad incedendum ei lon- 
gissimi in inferiore testae parte aculei praeci- 
pue inserviunt, eosque aut simul omnes, aüt 
singulos pedetentim profért, hominis instar 
fuleris subalaribus innixi ingredientis. Hac 
ratione, fundo praesertim solido, satis cele- 
riter moventur; nunquam verő instar globi 
volvuntur, quamvis propemodum sint rotun- 
di. Quin potius illico obnitentes aculeis jesi- 
stunt, quamprimum vis aliqua exteriőr eos 
subvertere conatur.



J&gri //. ZZ. Dar. fa Szám,
TENGERI TÜSKÉSFÉREG.

( Echinus.)

A* Tüskdsférgck bizonyos tekintetben a’ tsi- 
gák közé tartoznak, minthogy kemény kőne- 
mű borítékjok van, mint a’ tsigáknak, de a’ 
melly ollyan tüskés mint a’ tövises difznó bő- 
re, ’s innen van a’ nevek is. Formájok la- 
poskás gömbölyű, mint a’ vereshagyma, és 
külömbkülömbféle nagyságúak, ollyanok mint 
egy dió ’s nagyobbak is vannak akkora nagy
ságig mint a’ legnagyobb alma. A’ tengerek 
fenekén laknak a’ földnek minden réfzében, 
’s tengeri növevényékkel és apró bogarakkal 
élnek. Némelly fajai, föve.mint a’ rákok meg- 
ehetök, de többek mérgesek, ’s nem ennivalók.

A’tüskésférgek nagyságokra, formájok- 
ra és fzínekre nézve sokfélék; p. o. veresek, 
0%. J’) zöldek, (Fig. 2. 5.) sárgák, {Fig. ó) 
barnák, (Fig.3- 4-) ’s így tovább. Az 5. és 6. 
Kép, azt mutatja, hogy miilyenek elevenen 
míg még a’ tövisek vagy tüskék rajtok vágy
nak; mert mihelyt megdöglenek , azonnal le
hull a’ tövis rólok, és ekkor ollyan a’ formá
jok, mint az 1, g, 3. és 4. ¥.áp mutatja. Hlyen 
állapotokban tele vágynak nagyobb ’s apróbb 
bibirtsókkal, mellyek a’ tövisek féízkei vol
tak. Minden Tüskésféreg héjjának két nyílása 
vagy lyuka van; egyik a’ tsigának a’ gömbö

lyű tetején ( Fig. 3. 4.), melly az állatnak aJ 
hátulja vagy is alfele, másik a’ lapos réfzén, 
melly köröskörül aprwiagakkal meg van rak
va , és az állatnak fzája.

A’ tövisek, a’ fajokhoz képest sokféle 
formájúak, mint a’ 7. 8, 9. 10. és n. Kép mu
tatja. Ezek, a* mint már mondódott, a’ héjj- 
nak bibirtsóin állanak, mint a’ 7. és g. Képen 
láthatni, és éppen ollyan sokféle fzínüek mint 
a hejj maga , mert vannak fejérek, veresek , 
zöldek, barnák és sárgák. Ezek a’ tüskék az 
állatnak maga oltalmazására és mozgására 
vagy menésére fzolgálnak; mivelhogy ezeket 
a’ töviseket tetfzése fzerént felmereí'ztheti és 
ismét magához lapíthatja. Járására valók fő
képpen az alsó lapján lévő leghofzfzabb tö
visek, mellyeket vagy egyCzerre vagy egymás 
után elébb elébb rak, ’s éppen ollyan, mint 
mikor valaki mankón jár. Hlyen módon, fő
képpen a’ kemény feneken, meglehetős ha- 
marsággal haladnak elő; de hogy, mint a’ 
golyóbis gördülnének, azt soha sem láthatni, 
ámbár tsaknem gömbölyűek; sőt inkább el
lene ízegezik töviseiket a’ gördülésnek , ha 
erőfzakkal hanyatt buktatják Őket, vagy pe
dig gördíteni akarják.



Wűrmer II.
M E E R - I G E L.

B. II. Fo, 33,

Die Mcer ■ Tgél gehoren gewissennafsen zu 
tlen Conchylien; denn sie habén eine harte 
s-teinartige Schale wie die Schnecken , wel
che jedoch so wie die Haut eines Igels be* 
setzt ist, davon sie auch die Benennung ha
bén. Sie sind plattrund, beynahe w’ie eine 
Zwiebel geformt, und mán hat sie von dér 
Gröfse einer Nufe bis zum Umfange des gröfs- 
ten Apfels. Sie wohnen auf dem tiefstenMee- 
resgrunde in allén Welttheilen, und nahren 
sich von Seepflanzen und kleinen Insekten. 
Einige Sortén sind, gesotten wie die Krebse, 
efsbar, mcluere aber sind giftig, und taugen 
nicht zum speisen.

Es giebt Meer • Igei von verschiedener 
Giöfse , Form und Farbe; z. B. rothe ( Fig. 
1.); grüne (Fig. 2. 5.); gelbe (/ig.6.); brau- 
ne (Fig. 3. 4.) und dergl. mehr. Figur 5. und 
6, zeigt wie sie lebendig aussehen, wenn sie 
noch ihre Stacheln habén ; denn sobald sie 
sterben, iassen sie ihre Stacheln fahren, und 
dann sehen sie aus wie Fig. 1. 2. 3, und 4. sie 
2eigen, Ihre Schale erschcint dann mit lau- 
ler kleinern oder gröfsern Warzchen besetzt, 
auf welchen eigentlich die Stacheln stehen. 
Jede Schale hat zwey Öffnungen oder Lö- 
cher; eins oben auf dér Wölbung des Apfels,

3- und 4-) das ist sein After', und eins 
untén auf dér plattén Seite , welches rund 
herum mit kleinen Zahnchen besetzt und sein 
Mund ist.

Die Stacheln sind. nach den verschiedeneu 
Sortén, von sehr verschiedener Form , wie 
Fig' 7- 8. 9‘ i°- und n. zeigen. Sie stehen, 
wie gedacht, auf den Warzchen dér Scha
le , wie mán an Fig. 7, und 8. sehen kann, 
und sind eben so verschieden von Farbe als 
die Schalen selbst; denn es giebt weifse, ro
the, grüne, braune, schwarze und gelbe. Sie 
dienen dem Thiere sowohl zu seiner Verthei- 
digung als auch zum Gehen; denn es kann die 
Stacheln niederlegen und in die Höhe rich- 
ten. Zum Gehen dienen ihm sonderlich die 
langsten Stacheln an dér untern Fláche, die 
es entweder zugleich, oder eine nach dej an- 
dern fortsetzet, welches eben so aussieht, 
als wenn ein Mensch auf Kriicken geht. Auf 
diese Art können sie, zumal auf festem Grun- 
de, ziemlich geschwind fortkommen; niemals 
aber findet mán, dafs sie wie eine Kugel rol- 
len, obgleich sie beynahe rund sind. Sie wi- 
derstreben vielmehr sogleich dem Rollen mit 
ihren Stacheln, wenn sie durch Gewalt um- 
geworfen werden,



re rs II. Föl, II. Fo. g5.
OURSINS.

■Les oursins sont de l’espéce des coquillages 
de mer; ils ont une écaille dure et pétreuse 
comme les escargots, et garnie, pendant leur 
vie, de piquans mobiles, tels que ceUx des 
hérissons. Les oursins sont ronds et applatis, 
de la forme d’un oignon, et l’on en trouve 
de la grosseur d’une noix jusqu’au volume de 
la plusgrande pomme. Ils habitent le fond 
de presque toutes les mers, et se nourrissent 
de plantes marines et de petits insectes. II y 
en a plusieures sortes qu’on peut manger lors- 
qu’elles sont cuites, comme les écrevisses; 
d’autres au contraire sont vénimeuses.

II y a des oursins de différente grandeur, 
forme et couleur, comme des rouges, (Fig. u) 
des verts , (Fig. 2. et 5.) desjaunes, (Fig. ó.) 
des bruns, (Fig. 3. et 4.) etc. Les Figures 5. 
et 6. les montrent vivant et munis de leurs 
piquans, qu’ils perdent en mourant. Alors ils 
ressemblent aux Figures 1. 2. 3. et 4., et leur 
écaille est couverte de verrues, plus oumoins 
grandes, sur lesquelles les piquans étaient 
placés. Chaque écaille a deux ouvertures; 

l’une sur sa partié arrondie, (Fig.g.et 4.} sert 
á l’animal á rendre ses excrémens; celie pár 
laquelleil prend sa nourriture, se trouve sur la 
partié applatie, et est entourée de denticules.

Les piquans (Fig, 7, g. 9. 10. et il.) sont 
de différentes formes d’aprés les diverses espé- 
ces. Les Figures 7. et §• les montrent comme 
ils sont placés sur les verrues. Leur couleur 
ressemble á celie de leurs écailles; cár il y 
en a de blancs, de rouges, de verts, de 
bruns, de noirs et de jaunes. L’animal s’en 
sert pour marcher et pour se défendre, cár 
il peut les dresser dans iou» les scns» Pour 
marcher il en emploie de préférence les plus 
longs de sa partié platté, qu’il pose les uns 
devant les autres, comme fait un hőmmé en 
marchant avec des bequilles. De cette ma- 
niére ils avancent assez vite, sur-tout quand 
ils trouvent un fond solide; mais quoiqu’ils 
soient presque ronds, ils ne se roulent jamais, 
mais ils s’en défendent au contraire en s’ap- 
puyant fortement sur leurs piquans, lorsqu’oö 
veut les renverser pár force.
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PLANTAE CAL1DARUM REGIONUM.
t. n.

Fig. i. Nux vcmica. 
X

(Slrycknos nux vomica.)

/

Nuces vonűene semcn sunt prboris in orien- 
tali India nascentis, notum bestiis, quae abs- 
que oculorum usu nascuntur, venenum, ad ne- 
candos e. g. canes et feles idoneum. Arbor in 
proceram altitudinem exsurgit; fólia habét 
ovata e viridi pallida; flores albos valde mi- 
nutos (Fig. 2 ) et mala parva flaventia, cor- 
tice duro fragilique, in quorum pulpa mohi 
ac spongiosa (Fig. a.) grana múlta latent ro- 
tunda, fusca, complanata (Fig. b.\ Atque 
haec constituunt illa grana, quae in pharma- 
^ogoliis nucis vomicae aomine reperiuntur.

Fig. 2. Ginseng.
(Strychnos colubrina.)

Ginseng seu colubrina est planta, in Si- 
na, Tataria et. America boreali proveniens, 
aha pedem fere, et ob radicis virtutem ce- 
lebrata. Flores fért albos, cbí baccae ru- 
brae minutaeque in panículam collectae suc- 
cedunt. Radix recens paullo crassior est 
r), arefacta verő (Fig.f) digiti fere longitu- 
dine et crr.ssitudine, ceterum flava séd palli- 
diór. Tribuunt ei medici vim in roborandis 
nervis animandisque admirabilem, quapropter 
in Sina, ut generatim in Asia, homines di- 
vites nobilesque ea frequentissime utuntur, 
nam maximo emtam instar cupediarum mán. 
dunt. Hanc radicem in-Canada sine cultura 
provenientem Americani boreales in Asiam 
transvehendo magnum quaestum faciunt.
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MELEG TARTOMANYBELI NOVEVENYEK.

i. Kép. Farkasmafzlag Ifztrák.

(Strychrw nux vomica.)

A’ Farkasmafzlag, vagy Fasbogyó egy nap
keleti Indiai fának magva , és esmeretes mé
reg minden vakot kölykezö állatoknak, mel
lyel p. o. a’ kutyákat és matskákat meg lehet 
ölni. A’ fája nagyra nÖ, levelei nagyok, to- 
jásfzabásúk, halavány zöldek, virágai igen 
aprók (2. kép.), és apró sárga almái, nmllyek- 
nek kemény töredékeny héjjok van, mellyek- 
nek puhataplós béiekben(a. kép.) sok kerek, 
lapos, barna magok vannak, és ezek fzörö- 
sök ’s fzinte ollyan formák mint a’ madár 
vaA is a’ varjú fzemei (b. kép.)-, és ezek a’ 
magok találtatnak a’ Patikában Farkasma^ 

il Kép. Az Erőgyökér Ifztrák, 
(Strychnos colubrina.)

Az Erőgyökér egy plánta, melly Khíná- 
bán, Tatárorfzágban és éjfzaki Amérikában 
is terem, mintegy egy lábnyi magasságú ’s 
gyökerére nézve igen nevezetes. A’ tsemete 
fejér virágú, ’s apró veres bogyókat terem fúr- 
tökben. Nyerskorában a’ gyökere vastagots- 
ka (e. kép.), de megfzárafztva, (/. ke'p.) mint 
azt a’ Patikában árulják , mintegy egy ujjnyi 
hofzfzaságú és vastagságú, ’s halaványsárga. 
Ezen gyökereknek rendkívül való ínerösítö és 
elevenítő erőt tulajdonítanak az orvositud-o- 
mányban , Ehínában pedig , ’s áltáljában 
Ázsiában a’ főbb rangú és gazdag emberek
nél még inkább fzokásban van ennek haízüa- 
vétele, kik azt, mint valami kellemetességet, 
úgy rágják, ’s drága pénzen vefzik. Az ej- 
fzaki ámérikabéliek nagy kereskedést űznek 
vele Ázsiába, minthogy Kanadában ez a’ tse
mete vadan terem.



P^anzen XFI.

PFLANZEN AUS HEISSEN LÁNDERN.
IL &

Fig. i. í.ralién - Augen,

&
(Sírychnis nux vomica.)

Oie ’&rdhen-Augen sind dér isme emes ost- 

Uidischen Baumes, und ein bekanntes Gfft für 
*Ue blindgeborne Thiere, ürömit mán z. E, 
Hunde und Katzen tödten kann. Dér Baum 
wird grofs, hat grofse eyförmige bleichgriine 
Slátter, ganz kleine weifse Blüthen (Fig. ».) 
’snd kiérné gelbe Ápfel mit einer hantén zer- 
^rechlichen Schale , in dérén weichem 
^hwammigtem Fleische (Fig. a.) viele tünde, 
platté, braune Samenkörner liegen, die mit 
Kaaren besetzt sind, und fást wie ein Vogel- 
°der Krahen - Auge aussehen (Fig. b.) und 
rliese Saménkörner sind es eigentlich, die

in den Apothekeu unter dem Titel Krá- 
^-Asigen íührt.

i ig. 2. Dér Ginseng.
(Strychnos colubrina,')

Dér Gineeng, oder die F^rafticurztl, ist 
eine in China , dér Tatarey und auch ia 
Noru-Amerika wachsende Pflanze, die etwa 
einen Fufs hcch wird, und wegen ihrer Wur- 
zel sehrberahmt ist. Die Staude bdühet weifs 
und tragt kleine rothe Beeren auf einem Bíi. 
schel. Ihre frische Wurzel (Fig. e,') ist ein ige
nig dick, getrocknet aber, (Fig.f.) so wie 
mán sie in den Apotheken fmdet, ist sie etiva 
Fingéra láng und dick, und sieht bleichgelb 
aus. Mán schrerbt ihr aufserordentliche, die 
Nerven starkende und belebende Kráfte in dér 
Medicin zu, und in China, so wie überhaupt 
in Asien, wird von den Vornehmen und Rei- 
chen haufiger Gebrauch davon gemacht, denn 
sie káuen sie als eine grofse Delikatesse, und 
bezahien sie sehr theuer. Nordamerika treibt 
einen betrachtlichen Handel mit dieser Waa» 
re nach Asieib, denn in Canada wichst dér 
Ginseng wild.
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PLANTES DE PAYS CHAUDS.

Fig. i. Noix vomiques.

{Strychnos nux vomiea.)

Les noix vomiques sont la semence d’un ar- 
bre des grandes Indes et un poison mortel 
pour tous les animaux nés aveugies, tels que 
les chiens et les chats. Cet arbre devient trés 
grand; il a de grandes feuilles de la forme 
©vale et d’une couleur verte-gaie, des fleurs 
blancbes trés petites {Fig. e.) et des fruits 
ressemblans a de petites pommes jaunátres 
avec des écales dures et cassantes. La chaire 
{Fig. a.) de ce fruit contient un grand nombre 
de graines rondes, plattes et brun.es, garnies 
de petits poils, {Fig. b.) et ce sort ces graines 
qui dans les pharmacies porlent le nőm de 
boíx vomiques.

Fig. 2. Le Ginseng.
{Strychnos colubrina.)

Le ginseng est une plante, qui vient en 
Chine, enTartarie et dans l’Amérique septen- 
trionale, de la hauteur d’un pied, et dönt la 
racine est en grand usage eu medecine. Elle 
porté des fleurs blanches, et de petites baies 
rouges rassemblées en bouquets. La racine 
fraiche {Fig. e.) en est plus épaisse que lors- 
qu’elle est séchée; (Fig.f.) alors elle est jau- 
ndtre, de la grofseur et de la longueur d’un 
doigt, et c’est ainsi que nous la trouvons dans 
les pharmacies. On lui attribue une gran
de vertu tonique. En Chine et dans toute 
l’Asie les gens riches en font un usage trés 
fréquent; ils la máchent pár délicatesse et la 
payent fórt ebére. Le Canada produit le gin
seng sans culture et en fournit une grande 
quantité au commerce de l’Amérique septen* 
tnonale, qui le porté en Asie.

brun.es






Ariim, quadrup. XLX.
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Lemur in zóna torrida Africae Asíaeque vi
vit, incessu , scandendi saltandique dexteri- 
tate ac ceteris moribus simiae similis, quater- 
nis, ut illa, manibus instructus , eundemque 
tűm illa victum quaerens. Séd letnur vulpe- 
culae magis quam simiae caput praefert, hac 
fe didelphi marsupiali sive oposso propior, 
infra tab. 47. a nobis considerando. Letnur 
corpus ac inembra multo graciliora habét 
subtilioraque quam sírnia, quae ratio moti- 
ous ejus gestibusque leporem quemdam et ve- 
nustatem addit, quam sírnia nequaquam as- 
Sequitur. Notae sunt hactenus species ejus 
octo sequentes.

Fi?. 1. Loris. o
(Lemur tardigradus. )

Omnium minimus, nam 7 tantum pollices 
altus est et cauda cárét. Pátriám insulam 
Ceyloniam habét.

Fig. 2. Mongus canus.
(Lemur Mangoz.)

Magnitudine pár feli, corpore caudaqtie 
*'tnesceute, capite manibusque ílavis, rostro 

nigroque, Madagascar eum generat. Fa- 
_ e mansuescit, et mansuetus admodum mi- 

,ls ac blandus est. Non aliter incedit quam 
*luadrupes.

Fig. 3. Mongus fuscus.
(Lemur Mongoz.)

Priori similis. in Iroc tantum ab eo dif
iértrr > quod corpore caud tque fuscus est, ven- 
*re albido , manibus e cano albicantibus , 
°Cühs macula nigra etreumdatis.

Fig. 4. Vari niger.
(Lemur Macago niger.)

Hic mongo pár magnitudine , aures habét 
crista e pilis ornatas, oculos rubentes aut co- 
lore mali aurantii. Rugit ut leo. Patria őrien- 
talis est India.

Fig. 5. Vari niger albusque.
(Lemur Macago.)

Priores magnitudine aequat, séd iis pi- 
losior est atque villosior.

Fig. 6. Mokoko.x 
(Lemur vatta.")

Generat hunc Madagascar et Franciáé 
insula. Pictus elegantissime , omnino be
stia est nitidissima. Mansuefactus non minus 
est cicur cane. Os et facies minim quam blan- 
da et innocens. Pomis, radicibus herbisque 
vescitur.

Fig. 7. Maki cauda tortili.
(Lemur flavus )

Jamaica eum generare dicitur. Color est 
ei flavus nigro permixtus et cauda ter ilis, 
qua , ut simiae, ad se suspendendum utitur«

Fig. 8 Maki volans.
(Lemur volans.")

Omnium maximus, longus fere 3 pedes 
pellem habét inter collmn, brachia , crura 
caudamque expansam, cujus ope volat, et ad 
vespertdionum genus prope accedit. Pátriára 
h ihet M /uccas philippinasque insulas. Ve- 
scilur fructibus arl.orum, et vespertilionum 
more stib nőttem frequens volituL



Emlős állatok XIX. II. Dar, 37. Szám.
A’ MAKINAK NYOLTZ FAJAI.

A* Maki nemnek fajai Ázsiának és Afriká
nak meleg égallyai alatt laknak és a’majmok
hoz járásokra a’ máfzásban és ugrásban való 
ügyességekre ’s más fzokásaikra nézve is ha
sonlók, fzint úgy négy kézlábúak mint a’maj
mok ’s azokkal ugyan azon eledelekkel élnek. 
A’ makinak ellenben inkább róka feje van, 
mintsem majom feje és erre nézve inkább a’ 
fiahordóhoz hasonlít, melly alább a’ 47-dik 
táblán fordul eló. A’ dereka és tagjai a’ ma
kinak sokkal kartsúbb és vékonyabbak mint 
a’ majmoknak, a’honnan majomi furtsálko- 
dások olly jeles, hogy azt egy majom sem 
követheti. Nyoltz fajai esmeretesek eddig a' 
makinak, úgymint

1. Kép. A’ lassú Maki. •
{Lemur tardigradus,)

Ez legkissebb faj, mivel tsak 7 íznyi ma
gasságú , és farkatlan. Hazája Zelan fzigéte 
napkeleti Indiában.

2. Kép. A’ fzürke Maki vagy
Mongótz.

(Lemur Mongoz.)

Akkora mintegy matska , dereka és far
ka fzürke, feje sárga , orra fekete és fejér, ’s 
kezei sárgák, hazája Madagaskár. Könnyen 
megfzelídül és akkor felette jámbor és hízel
kedő. Szüntelen négykézláb jár.

3. Kép. A’ barna Maki.
{Lemur Mongoz.)

Hasonló az elöbbenihez, ’s tsak abban 
kiilöinbözik, hogy a’ dereka és farka barna, 
a’hasa fej íres, a’ kezei világos fzürkék, és 

izéméi körül fekete foltos.

4. Kép. A’ fekete Maki.
{Lemur Macago niger.)

Ez is éppen akkora mint a’ barna Maki, 
mindenik fülein egy tsomó fzör függ, és a’ 
fzemei veresek vagy tzitrom fzínüek. Úgy tud 
ordítni mint az orofzlán. Hazája napkeleti 
India.

5. Kép. A’ fejérfekete Maki.
{Lemur Macago.)

Ez is ollyan nagy mint az elóbbeniek, 
altaljában pedig hofzfzabb fzőrü ’s bojhosabb 
mint azok.

6. Kép. A’ mokogó Maki.
{Lemur ca^ta.)

Hazája Madagaskár és frantziafziget, igen 
fzépen ki van tarkázva ’s áltáljában igen je
les állat, úgy megfzelídül mint a’ kutya és 
felette ártatlan’s hízelkedő állat, eledele gyü- 
möltsökböl, gyökerekből és plántákból áll.

7. Kép. A’ fogódzófarkú Maki.
{Lemur flavus.)

Hazája a’ mint mondják Jamajka, ízíne 
sárga feketével elegyes, farka kunkorgós fo
gódzó , tnellyre magát mint a’ majom fel- 
akafzthatja.

8. Kép. A’ repülő Maki.
{Lemur volans.)

Legnagyobb ez a’ többi fajok között, 
tsaknem három lábnyi hofzf'iságu és a’nya
ka első hátulsó lábai és farka kiterjedhető 
bőrrel vannak egybe foglalva, mellynek se- 
gítsége által repülhet ’s e’ Izerént már a’ de
nevér nemhez közelít. Hazája a’ Molnkki és 
Filippi fzigetek. Eledelek fák gyümöltse, 3 
éppen úgy repdesnek fzéjjel estvénként, núu* 
a’ denevérek.



yterf, Thiere XIX. B. II. M>. 37.

ACHT MAKIS-ARTEN.

Die Makis sind eine Galtung Thiere, die in 
dér heií'sen Zone von Afrika und Asien lebt, 
dem AffeninGang, Geschicklichkeitzum Klet- 
tern und Springen, und in seinen iibrigen Sit
ten gleicht, ebenfails vier Hande wie dér Af- 
fe hat, und sich auch von einerley Speise mit 
ihrn nahrt. Hingegen hat dér Maki mehr ei
nen Fuchs-als Affenkopf, und nahert sich in 
dicsem Stiicke mehr den Beutelthieren (Opos- 
sum) die wir weiter untén auf Taf. 47. wer- 
den kennen lemen. Dér Leib und die Glie- 
der des Makis sind aber viel feiner und schlan- 
her als an dem Affen, und gébén daher ihren 
alfenmiifsigen Manieren eine Artigkeit und 
Verfeinerung, die kein Afl’e erreicht. Bisjetzt 
kennt mán folgende acht .Arién von Makis.

Fig. 1. Dér Loris.
(Lemur tardigradus.)

Fr ist dér kleinste Maki unter allén, denn 
er ist nur 7Zol1 hoch, und hat keinen Schwanz. 
^ein Vaterland ist die Insel Zeylan in Ost- 
’^dien.

Fig. 2. Dér graue Mongus.
(Lemur Mongol )

Er ist so grcfs wie eine Katze, grau von 
keib und Schwanz, hat einen gelben Kopf, 
schwarz und weifse Nase und gclbe Hande. 
Sein Vaterland ist Madagaskar. Er ist leicht 
lahm zu maciién, und dann ungemein fromin 
üt’d schmeichelhaft. Sein Gang ist immer 
v‘erbeinigt.

Fig. 3. Dér braune Mongus.
(Lttnur Mongoz.)

Er gleicht dem vorigen , und unterschei- 
^et sich blofs dadurch, dafs er braun am Lei* 

e und Schwanze isi, einen weifslichen Bauch, 
e^graue Hande und schwarze Flecken um 
le Augen hat.

Fig. 4. Dér schwarze Vari.
(Lemur Macago niger.)

Dér Kari ist eben so grofs als dér Mon
gus, hat einen Büschel Haare an jedem Ölt
re, und rothe oder orangengelbe Augen. Er 
kann brüllen wie ein Löwe. Sein Vaterland 
ist Ostindien.
Fig. 5. Dér schwarze und weifse

Vari.
(Lemur Macago.)

Erist so grofs wie die vorigen, überhaupt 
aber langhaarigter und wolligter als jene.

Fig. 6. Dér Mokoko.
(Lemur catta.)

Sein Vaterland ist Madagaskar und Isié 
de Francé. Er ist überaus schön gezeichnet, 
und überhaupt ein' sehr niedliches Thicr. Er 
wird so zahm wie ein Hund, und hatéin 
überaus unschuldiges und schmeichelhaftes 
Wesen. Seine Nahrung sind Obst, Wurzein 
und Krauter.
Fig. 7. Dér Maki mit dem Wi-

ckelschwanze.
(Lernur flavut^

Er soll in Jamaica einheimisch seyn; sei
ne Farbe ist gelb mit schwarz; er hat einen 
Wickelschwanz, an welchem er sich wie die 
Affen aufhangen kann.

Fis. S. Dér fliegende Maki.
(Lemur volans.)

Er ist dér gröfste von allén Makis, bey- 
nahe 3 Fufs láng, und hat ciné zwischen dem 
Halse, Armem, Beinen und Schwanze ausge« 
spannte Haut, vermittelst welcher er fliegen 
kann, und sich schon dem Geschlechte dér 
Fledermause nahert. Jhr Vaterland sind die 
moluckischen und philippinischen Inseln. Sic 
nahren sich von Baumlrüchten, unu fliegen 
des Abends, wie die Fledermause, haviig 
herum.
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ESPÉCES DE MA KIS.

/Lg mali est un animal qui vit dans la zone 
tcrnde de l’Afrique et de l’Asie; il ressemble 
au s:nge pár sa démarche, pár són addresse a 
grimper et á sauler et pár le reste de ses 
moeurs. II a 4 mains comme lesinge, et se 
nourrit de la merne maniére ; mais sa tété 
ressemble platót á celle d’un renard, et sous 
ce point de vue il se rapporte a 1 espece de 
V O >ossum que nois verrons.Tud 47- ^e ma
ki est plus sveíte et plus delié qíie le sínge, 
ce qui donne á ses mouvemens et á ses gam* 
bades une gentillesse ei un air gracieux, aux- 
quels le singe ne saurait atteindre. On ne 
connait encore que les hűit espéaes tuivantes 
de makit,

Fig. 1. Le Loris.
(Lemur tardigradus )

II est le plus petit de tous les makis, cár 
il n’a que sept pouces et point de queue. Sa 
patrie est Tlsk de Ceylán.

Fig. 2. Le Mongous gris.
(Lemur Mongoz.)

II est de la grandeurd’un chat; són co'ps 
et sa queue sonl gris, sa tété et ses mains sont 
jaunes et són museau est noir et blánc. Mada- 
gascar est sa patrie. On l’apprivoise aisé- 
jnent, et il devient alors trés doux et cares- 
tant. II ne marche jamais qu’a 4 pattes.

Fig. 3. Le Mongous brun.
(Lemur Mongoz.)

11 ressemble au précédent, dönt il ne dif
iére que pár les couleurs. Són corpset sa queue 
iont bruns, són ventre blanchátre, ses mains 
d’un gris clair, et il a des taches noires au. 
tour des yeux.

Fig. 4. Le Vari noir.
(Lemur Macago nigeri

Le ^ari est de la taille du mongous; i! a 
un paquet de poils sur chaque qreille et des 
yeux rouges ou plutót oranges. Són cri a la 
fon e du mugiss- ment d’un lion. On le trouve 
dans les Indes.

Fig. 3. Le Vari noir et blanc.
(Lemur Macago.)

II est aussi grand que les precedens, mais 
són poil est plus long et plus soyeux.

Fig. 6. Le Mococo.
(Lemur catta.)

On le trouve á Mad igaskar et dans 1’lsle 
de Francé. II est fórt joliment marqué et 
trés genti!. 11 devient privé comme le chien, 
et a un air innocent et trés caressiuit. 11 se 
nourrit de fruits, de racines et d’herbes.

Fig. 7. Le Maki jaune.
(Lemur flavut.)

On le dit originaire de la Jamaique; sa 
couleur est jaune , entremélée de noir , sa 
queue est pliante, et il s’en sert comme les 
singes pour se suspendre.

Fig. 8. Le Maki volánt.
(Lemur volánt.)

11 est le plus grand de tous les makis» 
ayant prés de trois pieds de longueur; p'r 
la peau étendue e itre són cou, ses bras , »eS 
jambes et sa queue, qui le met dans l’état de 
voler , il s’approche du genre des chawvc* 
souris, d’autant plus que vers le soir il vd 
tige aussi comme elles dans l’air. On le trouV^ 
principalement dans les isles molucques e 
les Fhilippines, oil il se uourril de fruits.







Animalia quadrup. XX. f
CAMELORUM DIVERSAE SPECIES.

^amelorum genere diversa comprehendimus 
animalia e. g. camelum gibbo duplici (cujus 
jam supra tab. i. imaginem exhibuimus) dro- 
medarium, glamam, vicunnam, huanacum etc. 
Species hasce quaiuor hic considerabimus,

Fig. i. Dromedarius.
(Camelus dromedarius.)

Dromedarius scu camelus vulgáris unum 
niodo gibburn habét , camelus enim duobus 
gibbis praeditus bactrianus vocatur, et na ül
lő major est. dromtdario robustiorque. User- 
que in torridis Asiae partibm vivit, ..terque 
usui domestico aptissimus. Has duas camelo 

species si tollas, arentia illa torridaque 
arenarum deserta non erunt pervia, et ma- 
gna pars Arabiae habitari non poterit. Came
lus 1200 aut 1300 librarum onus portat, et 
tolutim lene incedens quotidie 12 milliarium 
Bermanicorum spatium emetitur. Dromedarius 
camelo bactriano velocior est, atque ea de 
caussa equitando praecipue inservit. Tani ce- 
ler* gradu tolutim iugreditur, ut equus haud 
aliter quam citato cursu eum sequi possit: 
quo gressu quotidie ad 15 milliaria germánt- 

absolvit.

Fig. 2. Glama.
(Camelus glama.)

Glama in australi America praesertimPe- 
Vl° habitat, Longa nonnisi pedes 6 , alta 
'.A , domestici animalis instar portandis 
eribns inservit. Séd ultra jjolibras non fért;

praeterea iter paucorum modo milliarium, 
quotidie absólvit, ac violenter impulsa aut 
nimis onerata humi se illico abjicit, et jacens 
nullo unquam pacto rursus erigi potest, séd 
ferro mactari debet. In ditibus Potosiorum 
metallis plusquam centies miile talium be. 
stiarum ad gestanda ónéra aluntur.

Fig. 3. Vicunna.
(Camelus vicunna.)

Vicunna in summis montium , quos ír 
Chili et Peru sitos' Cordilleras vocant, fera 
vivit, neque unquam cicurari potest. Magni- 

glarnae ceaH, o„;t ^haf.
Aw^ZjaGermanisappellatur a lauaomnium, 
quas novimus, subtilissima pretiosissimaque, 
lana vicunnae dicta, unde panni in EuropI 
conficiuntur, quorurn pro ulnis singulis pre. 
tinin ad 25 thaleros excurrit. Haec animalia, 
ut aliae ferae, a venantibus necari solent. 
Caro boni est saporis: in stomacho eorum la- 
pis, Bezoar occidentalis dictus , reperitur.

Fig. 4. Huanacus.
(Camelus huanacus.)

Huanacus seu camelus peruvianus silve- 
stris in summis itidem australis Americae mon- 
tibus degens , cruribus levibus validisque, 
fugacitate cervo est similis. Color e rubro fu. 
scus, nisi quod caput, cervix et pectus albent. 
Praecipuam venandi matériám praebet Pata- 
goniis Abiponisque, qui eos inequis insectan- 
tur, fundasque inter fugíentium crura jacula- 
ti, iis impeditos capiunt.



II. Dar. 33. Szitu, 
Emlős illatok XX. , —

külömbkülömbfele tévék.

A’ Tevenemhez kiil3mbkülömbféle állatok 
fzámláltatnak p. o. a’ két púpos teve (meL 
Ivet már fellyebb az első táblán láttunk) p.o. 
a’ közönséges teve, a’ lakmaleve, a gyapjas- 
teve, a’ gvanakoteve ’s a’ t. Itt 4 fajai Izam- 
láltatnak elő.

1. Kép. A’ közönséges Teve.
(Camelus dromedarius.)

Ennek tsak egy púpja van, nem úgy mint 
a’ két púposnak, a’ melly nagyobb és eros- 
aebb ennél, mind a’ két faj Ázsiának meleg 
égallyát lakja, és igen hafznos házi állatok. 
Ha S T.? J
a’ meleg és fzáraz homokos pufztakon eppen 
nem lehetne útazni, és Arábiának nagy réfze 
lakhatatlan volna. A’ teve elb.r 12 - 13; má
zsát ’s illyen terével minden nap elmegy „ y 
vást lépve 12 német mértföldet. A kozonse- 
ges teve gyorsabb járású mint a két púpos, 
1 honnan főképpen ezen fzoktak lovagolni. 
Ollyan sebes lépést jár ez, hogy a lo más
képp nem ér vele, hanem ha fzuntelen kala- 
péroz; ’s e’ mellett napjában <5 német mert- 
földet megy el.

2. Kép. A’ Lakma Teve.
(Camelus glama.')

PC Lakma déli Amérikában lakik, fő
képpen Peruban, tsak ó lábnyi a’ hofzfza 
’s ölödfél a’magassága és mint házi allat ha
sonlóképpen tere hordásra alkalmaztat* ; no
ha tsak másfél mázsát bír cl, tsak kévés 

ménfőidet megy el napjában. Ha pedig er8. 
ízakkal kénfzeríttetik a’ menésre , vagy ereje 
felett megterhelik azonnal lefekfzik és sem
mi módon fel nem vei hetik fekvő helyéből, 
hanem azon helyen le kell vágni. A Potosi 
gazdag bányáknál fzüntelen fzáz ezer s több 
illyen állatok tartatnak tere hordásra.

3. Kép. A’ gyapjas Teve.
(Camelus vicunnal)

A’ gyapjas teve Khiliben és Peruban a 
Kordilerási lég magasabb hegyeken vadon él, 
’s rnegne^ í^lidíttethetik. Ez kissebb a’Lak- 
^nal ’s azért neveztetik gyapjastevének, mi
vel igen finom és drága gyapja van , melly 
vikunna gyapjúnak neveztetik s a mellyhez 
hasonló finomságát még nem esmernek. Ezen 
gyapjúból Európában pofztót kéfzítenek melly- 
nek réfe 38 forint. Ügy lövik ezeket mint más 
vadakat; mivel a’ húsok jó ízű, ’s a’ gyom
rokban találtatnak a’napnyúgoti Bezoárkövek.

4. Kép. A’ Gvanakó leve.
(Camelus huanacus.)

A’ Gvanakó hasonlóképpen a’ legnagyobb 
hegyein lakik déli Amerikának, könnyű járá
sú erős lábai vannak ’s sebes futó mint a 
fzarvas. Színe rőtbarna de a’ feje, nyaka és 
fzügye fejér. Legderekabb vadáfzni való vad 
ez a’ Patagonok és Albiponok előtt, méllyé* 
két ezek lóháton űznek , és úgy fognak meg, 
hogy, köves parittyát hajigáinak a’ lábaik 
közé.



Vierf. Thiere XX. b, II, Xot 38;
VERSCHIEDENE KAMEELE.

Alán rechnet verschiedene Thiere zum Ge. 
schlechte dér Kameele; z. B. das zweyhöcke- 
rige Kameel oder sogenannte Trampelthier 
(davon wir schon oben Taf. i. die Abbil- 
dung geliefert habén) den Dromedar, die Ka- 
meelziege oder das Hirsch-Kameel, die Vi
cugna, das Guanaco u. s. w. Wir wollen 
kiér 4 Arten davon betraciiten.

Fig. i. Dér Dromedar.
(Camelus dromedarius.')

Dér Dromedar, oder das gemeine Kameel, 
hat nur einen Höckcr, da hingegen das Ka- 
ineel mit a Höckern das Trampelthier heifst, 
und etwas gröfserund slarker als dér Drome
dar ist. Beyde leben in den heifsen Strichen 
Von Asien, und sind höchst nützliche Haus- 
thiere. Ohne diese beyden Arten von Ka- 
meele wiirden die heifsen und trocknen Sand- 
wiisten gar nicht zu bercisen und ein grolser 
Theil von Arabien ganz unbewohnbar seyn. 
Ras Kameel tragt eine Last von 1200 bis 1500 
Pfund, und geht dabey in einemsanften Tra- 
he taglich 12 deutsche Meilen. Dér Drome
dar ist schneller als das Trampelthier, und 
tvird daher vorzüglich zum Reiten gebraucht. 
Er geht einen so raschen Trab, daís ein Pferd 
thtn nicht anders als in vollem Galopp föl* 
8en kann; und dabey legt er taglich bis 15 
deutsche Meilen zurück.
^g. 2. Die Kameel-Ziege oder

das Glama.
( Camelus glama.)

^ie Kameel-Ziege (das Hirsch-Kameel 
das Glama, wie es auch heifst) bewohnt 

4s südliche Amerika, besonders Peru. Es 
’St uur 6 |ang un(j Fufs hoch, und

lrd als Rausthier gleichfalls zum Lasttragen 
Sehraucht. Es kami aber nur bis 150 Pfund 

tragen ; maciit nur kurze Tagreisen von we- 
nig Meilen, und wenn es gewaltsam fortge- 
trieben oder libériádén wird, so legt es sich. 
auf dér Stelle nieder, und ist durch kein Mit- 
tel in dér Welt wieder zum Aufstehen zu 
bringen, sondern mufs geschlachtet werden. 
In den reichen Lergwerken von Potosi wer
den bestandig über Hunderttausend solcher 
Thiere zum Lasttragen unterhalten.

Fig. 3. Die Vicugna, oder das
Schaf-Kameel.

{Camelus vieunna.)
Das Schaf- Kameel, oder die Vicugna , 

lebt wild auf den höchsten Bergen dér Cor- 
dilleras in Chili und Peru , und lafst sich, 
n.icht zahmen. Sie ist kleiner als die Kameel- 
Ziege, und heifst darum das Schaf- Kameel, 
weil sie die sogenannte Vicugna Wolle, die 
feinste und kostbarste, die mán kennt, tragt í 
W'ovon in Európa Tüchergemacht werden, da
von die Elle an 25 Thaler kostet. Mán schiefst 
diese Thiere wie Wild; ihr Fleisch ist wohl- 
schmeckend, und in ihrem Magén findet mán 
den occidentalischen Bezoarstein.

Fig. 4. Das Guanaco oder
Hnanaco.

( Camelus huanacus.)
Das Guanaco oder wilde peruanische Ka

meel, lebt gleichfalls in Síid-Amerika auf 
den höchsten Gebiirgen , ist lelcht und stark 
auf den Beinen, und ílüchtig wie ein Hirsch. 
Es ist rothbraun von Farbe, und hat einen 
weiísen Kopf, Hals und Brust. Sie sind das 
vornehmste Jagdwild dér Patagdnen und Abi- 
poner, welche dieselben zu Pferde verfolgen, 
und mit ihren Stein• Schleudern, die sie ih- 
nen umdie Flifse werfen, fangen,(



Quadrupédes XX. Tol. II. No. 38.
DIFFÉRENTES ESPÉCES DE CHAMEAUX.

On comprend différens animaux dans le 
genre des chameaux, p. e. le chameau a deux 
bosses , ou le chameau bactrien (dönt il se 
trouve le dessin sur Tab. 1.) le dromadaire, 
le glama, la vigogne , le guanaco etc. De 
ces 4 dernieres espéces je vais donner la dé- 
scription.

Fig. 1. Le Dromadaire.
(Camelus dromedarius?) „

Te dromadaire, ou le chameau commun, 
n’a qu’une seule bőssé; célúi á deux bosses 
porté le nőm de chameau bactrien, et il est 
un peu plus grand et plusfort que le droma
daire. Ils se trouvent tous les deux dans les 
régions brúlantes de l’Asie et sont des ani- 
roaux domestiques de la plus grande utilité. 
Au défaut de ces deux espéces de chameaux 
on serait incapable de traverser les déserts 
sabloneux et arides de ces pays, et une grande 
partié de l’Arabie resterait entiérement inha- 
bitable. íls peuvent porter une charge de 1200 
á 1300 livres pésant et fairé 12 milles allé, 
mands pár jour, en allant toujours un trot 
fórt doux. Le dromadaire est plufi agile que 
le chameau bactrien, et pár cette raison on 
le préfére pour servir de monture. II va un 
trot tellement rapidé, qu’á cheval on ne peut 
le suivre qu’au grand galop,et il est capable 
de fairé 15 miiles allemands pár jour.

Fig. 2. Le Glama.
(Camelus glama.)

Le glama habite l’Amérique méridionale 
et sur-tout le Pérou. 11 n’a que 6 pieds de 
longueur sur 4 1/2 de hauteur, et l’on s’en 
.sert pareillement comme d’un animal donié- 
stique pour porter des fardeux, qui cepen- 
dant ne peuvent jamais excéder le poids de 

15O livres. 11 fait de petites journées de peu 
de milles , et s’il est surchargé , ou mérne 
poussé avec violence, il se jette aussitót á 
térré; alors il n’y a de moyen de le fairé re
lever et l’on est obligé de le tuer. Dans les 
mines riches de Potosie on en entretient con- 
tinuellement plus que cent miile, et l’on sVn 
sert pour le transport des richesses que l’on 
tire de ces mines.

Fig. 3. La vigogne, ou la chévre
du Pérou.

(Camelus vicunna. )
La vigogne vit dans l’état sauvage en Chi. 

li et en Pérou sur les montagnes les p'us ele- 
vées des Cordilleres , et ne se laisse pás 
apprivoiser. Elle est plus petite que le gla
ma, et la laine, dönt elle est revétue, est la 
plus fine et la plus précieuse qui existe; elle 
est connue sous le nőm de laine de vigogne, et 
en Europe on en fait des draps, dönt l’aune 
revient jusq’á 2.5 écus. On lue ces animaux 
comme les bétes sauvages; leur chair est d’un 
bon gout, et dans leur estomac on trouve le 
bezoard Occidental.

Fig. 4. Le Guanaco.
(Camelus huanacus.)

Le guanaco , ou le chameau du Pérou, 
habite également les montagnes les plus éle- 
vées de l’Amerique méridionale. 11 est trés 
fórt et leste comme un cerf; sa couleur est 
d’un rouge foncé, mais sa tété, són cou et 
sa poitrine sont blancs. Les Patagons et les 
Abipons n’ont presque pás d’aulre gibier pour 
leurs chasses; ils le poursuivcnt á cheval, 
jettent les courroies de leurs frondes autourde 
ses pieds et le prennent vivaul.







Vermes III,
(A 8 T E

T. II.
R I A S.)

^Isteriae sunt animalia marina, ad polypo- 
rum marinorum magis genus quam conchylio- 
rum aut animalium testaceorum pertinentia. 
Nőmén a figura stellari ac radiata hahent, 

ex cochlearum aut echinorum indole te- 
sta solida sunt muniti, séd tota structura cor
poris innuineris denticulis Dodulisque inter se 
cohaerentibus, ope pellis spongiosae et co* 
riaceae unitis, consistit. Rádiós plerumque 
quinos habent, quibus reflexis incurvatisque 
praedam arripiunt, orique, quod in meditul- 
lio corporis est, admovent. Natant in mari, 
minutisque insectis aquaticis rictitant. Magni- 
tudó eorum et forma est diversissima: ma
ximé obvii sunt ii, quos tabula exhibet. Ma- 
ximus omnium est caput ( ut vocant) Midii- 
™e, qui quinos suos rádiós millenis quasi 
brachiis munitos habét, et in mari praeci- 
pue septemtrionali enormi corporis mole aquis 
•upernatans reperitur.

Asteriae omnes hic exhibiti quinis con- 
*stuüt radiis et magnitudine differunt.

Fig. i. Asterias reticulatus a su-
periori parte conspicuus.

Ea est figura, ut reticulo maculis inae- 
qualibus obductus esse videatur.

Fig. 2. Idein a parte inferiore.
Fig. 3. Asterias reticulatus a par

te superiore.
Reticulum, quo obductus esse videtur, 

multo est elegantius et maculae magis aequa- 
les, quam in priori.

Fig. 4. Asterias asper, pannum 
sammetinum superficie referens, a par

te superiore.
Fig. 5. Idem a parte inferiore.

Asteriae esculenti non sunt, nam carnem 
proprie non habent, séd ejus locc matériám 
quamdam viscosarn, bullulis repletam. Verő 
simile est, eos alimento esse balaenis, qui 
eam ob caussam septemtrionalia maximé ma
ria inhabitant. .



III,
11. Dar. 39. Szám.

TSILLAGFÉREG.
Asterias.

Tníiagfergek tengeri állatod, mellyek in
kább a’ habarnitzák mint a’ tsigák köze tar
toznak. Neveket tsillag formánoktól vették. 
Kemény héjjok vagy borítékjok ezeknek nin- 
tsen, mint a’ tsigáknak, hanem egéfz alkotá
sok tsupa öfzveragadó fogakból vagy tsomók- 
ból áll, mellyeket valámi taplónemü bor egy
be foglal. A’ tsillagférgeknek rendfzerént ot 
ágok vagy nyílások van, mellyeket meggör
bíthetnek, prédájokat azokkal megragadván 
a’ közepén lévő fzájokba vihetik. Ezek a ten
geren úfzkálván, apró vízi bogarakkal élnek. 
Nagyságok és formájok, külömbkülömbféle. 
Az itt lerajzoltak a’ közönségesebbek. Legna
gyobb faj közöltök az úgy nevezett AMí- 
zafűmelly nek mind az öt ágán sok ezer ki- 
nyúló karja van. Ilyenek az éjfzaki tenge
ren rendkívül nagyok találtatnak a’ víz Izmeh 
ófzkálva.

Az itt lerajzolt tsillagférgek mind ot aguak 
’í külömbkülömbféle nagyságúak.

1. Kép. Egy retzés Tsillagféreg
felyülröl nézve.

Ollyan ez, mintha valami regulátlan kö« . 
tésü retzével be volna vonva.

2. Kép. Ugyan az alólról vizsgálva.
0. Kép. Egy más retzés 1 sillag-

féregnek felső réfze.
A’ retze, mellyel ez bevonva látfzik len

ni sokkal fzebb ’s regulásabb mint az elébbeni. 

4 Kép. Egy borzas bársonynemü 
Tsillagféreg felyül nézve.

5. Kép. Ugyan annak az alsó réfze. 
‘ ' A’tsillagférgek nem ennivalók, minthogy 
tulajdonképpen húsok nints, hanem a’ helyett 
nyálka forma testek van, tele levegő hójagok- 
kal. Hihető , hogy ezek a’ tzetbalaknak ele
delére rendelteitek, mellyek ezen okból főkép
pen az éjfzaki tengerekben tartózkodnak.



WüriMr III,

MEER-STERNE.
Astoria s.

b. u. ír,.

Die Meer • Sterno sind Seethiere, die aber 
mehr zu den Meer - Polypen als zu den Con- 
chylien oder Schal - Thíeren gehören. Sie 
íühren ihren Namen von ihrer stiahlichten 
und sternförmigen Figur. Síé habén keine 
harte Schale, wie die Schnetken oder Meer- 
Igel, sondern ihr ganzer Bau bestehl aus lau- 
ter zusammenhángenden Zacken und Knöt- 
chen,'die durch eine schwainmigté lederar- 
iige Hant zusammenhangen. Gewöhnlich ha
bén sie fiinf Strahlen, die sie krümmen und 
damit ikren Raub fassen und zum Munde , 
dér ihr Mittelpunkt ist, bringen können. Sie 
schwimmen im Meere, und ernáhren sich von 
kleinen Wasserinsekten. Mán hat sie von sehr 
versohiedener Gröfse und Form. Die hier ab- 
gebildelen sind die gewöhnlichsten. Die gröfs- 
ten unt.er ihu'en sind die sogenahnten Medit-

íláupMr oder Z-ntteivköpfe, welche an ih- Zum Essen taugen die Meer-Sterne nicht.
ren lünf Strahlen viele tausend Artne habén, denn sie habén kein eigentliches Fleisch, son- 
Ulid sonderdch in dér Nordsee von ungeheu-
“■r Gröíse auf dér Obérfláche des Wassers
Schw'itnmend gefunden werden.
, Die hier abgebüdetenMeer-Sterne sitid al- 
e fünfstrahlig uud von verschiedeuer Gröíse.

Fig. 1. Ein netzfőrmiger Meer*
Stern von oben.

Er sieht aus, als wenn er mit einem un- 
regelmafsigen Netze überzogen ivaré.

Fig. 2. Derselbe von untén.

Fig. 3. Ein netzfőrmiger Meer-
Stern von oben.

Das Netz, womiterüberzogenist, ist iveit 
schöner. und regehnáfsiger als das vorige. 

Fig. 4. Ein raúher saninitárliger 
Meer-Stern von oben.

Fig. 5. Derselbe von untén.

dern statt desseti nur ein schleimigtes W«seu, 
das voller Luftbláschen ist. Wahrscheinlich 
dienen sie den Wallfischen besonders zűr Nah- 
rung, die sich defshalb auch vorzüglich in 
den nÖrdlichen Meeren aufhalten.
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E T O I L E S

J t t e
DE MER.

r i a s.

Les dtoiles de mer, auxquelles on a donné 
ce nőm á cause de leur figure radieuse, sont 
des vers de mer qui doiveut étre plutot ran- 
gés dans le genre des polypes marins que 
dans célúi du c. quillage, cár au lieu d étre 
munis , comme lés escargots et les oursins, 
d’une enveloppe dure , nomniée coquille , 
tout leur corps ne consiste que dans un töm
bre prodigieux de vertebres et d’osselets ar- 
ticulés ensemble et recouverts pár une peau 
calleuse et spongieuse. L’espece la plus ordi- 
naire est composée de cinq rayons, que 1 ani
mál peut plier en tout sens, et avec lesquels 
il accroche sa proie et la porté a la bouche, 
qui est au centre de són corps. Elles nagent 
dans la mer et se nourrissent de petits insectes 
aquatiques. La grosseur et la forme de leurs 
rayons sont trés différentes; sur la Table ci- 
jointe on en trouve les plus communs. Les 
tétes de Mdduse sont l’espece la plus grande 
de ces étoiles marines; cliacun de leurs.ra
yons est garni de plusieurs milliers de préten- 
dús bras , et on les trouve principalement 
dans la mer du nord d’une grosseur enorme 
cl nageantes sur la surface de l’eau.

Les étoiles de mer représentées sur la 
Table sont toutes á cinq rayons et de diver- 
ae grandeur.

Fig. i. Une étoile maríné áforme
de réseau, regardée pár le dessus.

Elle a l’air d’étre couverte d’un fiiét á 
mailles irregulieres.

Fig. 2. La mérne regardée pari le
dessous.

Fig. 3. La partié supérieure d’une
autre étoile marine á forme de réseau.

Le fiiét, dönt elle páráit étre couverte, 
est plus beau que célúi de la précédente et 
les mailles en sont plus régubéres.

Fig. 4. La surface supérieure d’une 
étoile marine granuleuse et veloutée. 

Fig. 5. La surface inférieure de 
la mérne.

Les étoiles de mer ne peuvent pás étre 
mangées, cár elles n’ont proprement pom« 
de chair, et sont pourvues seulement d’une 
substance visqueuse remplie de petites doch> 
d’eau. Seton toute apparence elles servent de 
nourriture aux baleines, qui pár cet inslioc1 
sont retenues dans les mers du nord.
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PLANTAE TINCTORIAE.

Fig. i. (Cambogia gutta.)
H tec arbor in Indiáé orientalis insulis et 
burinamia proveniens in procerarn amplitudi- 
nem extollitur. ín ramorum extremis flores 
fért rubros minufosque ; ex iis fructum satis 
niagnum , costatum, colore aureo, grana se- 
tninalia violacea (Fig. a.) continentem. Cor- 
tice arboris inciso exsudat gumrni quoddam 
resi^acemn aurei coloris, quod Indi cavis 
arundinibus colligunt, aut massis qtrbusdatn 
ac voluminibus conformatum vendunt. Atque 
ftoc est notuin illud gummi gutta, tűm picto 
ribus, tűm ob purgandi vim singularem me- 

dicis inserviens: quapropter magnam me;ca- 
turae matériám praebet.

Fig. 2. Curcuma.
(Curcuma láng a.)

Curcuma est radix nodosa plantae cujus- 
dam arundinaceae, quae zingiberi fere sírni* 
lis florern rubrmn fért atque in India orieniali 
nascitur> Et intus et extra flavet, ac non mo- 

do in pharmacopoliis séd praecipue in ofaci* 
nis etiam tinctoriis adhibetur, propterea quod 
colorem flavum, admodum elegantem ac vi- 
vidum, quamquam parum durabilem, sappe- 
ditat. Ceterum in mercibus indicis non parum 
momeuti habét.
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FESTŐ P

II. Dar. 40. Szám, 
L Á N T Á K.

i. Kép. A’ GummiguttiKámbógfa.
(Cambogia gutta,)

A* Gummigutta termöfa napkeleti Indiában 
terein, ’s Szurinámban is nagyra nö , ágai 
hegyein apró veres virágai vannak, meltyek- 
bői jókora gerintzes aran.yízínü gyümöltsök 
íefznekj’s ezekben violaveres magok vannak.

. (Fig, a.) Ha ennek a’ fának a’ kérgét megha
sítják, valami aranyfzínü tsipaforma gummi 
ízivárog ki belőle, mellyet napkeleti Indiában 
az emberek vagy hofzfzú kéregtsökbe fzed- 
nek, vagy rudakba és lepényformákba tsi- 
Bálnak ’s úgy adnak el.

Ez az az esmeretes Gummigutti, melly- 
aek réfzfzerént festék gyanánt , réfzfzerént 

orvosságnak (minthogy erős hashajtó fzer ) 
velzik hafznát, ’s a’ kereskedésben nem utol
só portéka.

2. Kép. A’ festőgyömbér Kur-
kiima.

(Curcuma longa.)
A’ festő vagy sárgagyömbér Kurkuma 

egy sásnemü plántának a’ bütykös gyökere, 
melly tsak nem ollyan mint a’ gyömbér , ve
res virágú és napkeleti Indiában terem.: En
nek a’ ízíne kívül belől sárga, ’s mint orvos
ságnak a’ Patikában, főképpen pedig a’fes
tésben velzik hafznát, minthogy ízép hatha
tós de nem tartós sárga festék lefz belőle. 
Egyébaránt a’ napkeleti Indiai portékák kö
zött e’ sem utolsó.
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FARBEN-PFLANZEN.

Fig. i. Dér Gummigutt-Baum.
{Cambogia gutta.')

JUer Gummigutt-Baum wáchst in den ostin- 
dischen Inseln , wie auch in Surinam,, wird 
grofs, tragt an den Spitzen dér Zweige klei
ne rothe Bliithen, und darauf eine ziemlich 
grofse geribbte goldgelhe Frucht, welche vio- 
letrothe Samenkerne {Fig. a,) hat. Dieser 
Paum schwitzt, wenn mán seine Schale ri- 
tzet, ein goldgelbes harzlges Gumnii aus , 
welches dieOstindierentweder in hohle Rohr- 
stábé sammein, oder in Stangen , Rollen und 
Ruchen formen, und so verkaufen.

Diefs ist dér bekannte Gummigutt, dér 
^teils als eine Malerfarbe, theils auch als 

Medizin (weil er ein heftiges Purgier-Míttel 
ist) gebraucht wird, und cinen starken Han- 
delsartikel ausmacht,

Fig. 2. Die Curcuma, oder
Gilbwurzel.

{Curcuma longa.')
Die Curcuma oder Gilbwurzel ist dieknol- 

lige Wurzel einer schilfartigen Pflanze, die 
beynahe wie dér Ingwer aussieht, roth blüv 
hét und in Ostindien wáchst. Sie sieht inn- 
und aufserhalb gelb aus, und wird sowohl in 
den Apotheken als Medicin, vorziiglich aber 
in den Fárbereyen gebraucht, wed sie eine 
sely sc'höne hohe aber nicht bestándige gelbe 
Farbe gibt. Sie ist iibrigens ein betráchtli- 
cher ostindischer VVarenarlikei.
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Fig. 1. Le Gommier.
{Cambogia gutta.)

Le gommier erőit dans les Indes orientales 
et eu Suriname ; il devient grand et porté 
sur les petites fleurs rouges, qui se trouvent 
tout au bout des rameaux, un assés grand 
fruit jaune comme de l’or et á coles, qui ren- 
ferme des pépins de couleur violette {Fig. a.) 
Quand on fait de légeres incisions dansl’écor- 
ce de cette arbre, il en sort une gomme rési- 
neuse jaune, que les habitans rassemblent 
dans des tuyaux et en forment des rouleaux 
ou des gáteaux pour faciliter sa vente. Cette 
gomme elánt connue chez nous dans la pein- 
tuie, et sa force purgative la reudant égale- 

ment ulile dans la medecine, elle fait un ar. 
ticle considérable du commercc.

Fig. 2. Le Curcuma, ou Térré-
merite.

{Curcuma longa.')
Le curcuma est la racine noueuse d’une 

espece de jonc qui ressemble au gingembre. 
Cette plante porle des fleurs rouges et erőit 
dans les grandes Indes. Le dedans de la raci
ne est aussi jaune que le dehors, el 1 on s en 
sert non seulement dans la medecine , maii 
principalement dans la teinture, parcequ elle 
donne une couleur jaune fórt jolie quoique 
peu durable. Elle fait un artiele importani 
du commerce avec les Indes.
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í rsces hrc expressi proprie ad genus Chaetodon- 

^um, maria . duntaxat Asiae, Africae Americaeqise 
in habitanti utu, spectant. Corpus liabent latum séd te- 
nue , utrinque compressum, squamisque dnris obsi- 
tntn. Plerique transversis quibusdam fasciis coloratis 
oniati, ac generálira eleganter picii sünt. Ob muni- 
tum dentibus os untversi rapacium generi adnume- 
rantur.

Fig, 1. (Chaetodon aureus.)
In occidentalis Indiáé maribus, praesertim ad ia- 

stdarmn, quas Antillas vocant, oras habitat. Nőmén 
accepit ab- insigni colote aureo.

Fig. 2. (Chaetodon imperator.)
In aq.uis Japoniae degit, mirum quam eleganter 

pictus, fundo flavo tacniis quibusdam caeruleis virga- 
,0- Pinguedine et saporis suavitate salmoni pár, in 
epularum deliciis omnes Indarum pisces superat. Raro 
®apitur, quapropter carissimo venire sólet pretio, ac 

onnisi imperatoris proccrumque mensis imponitur , 
nnde etiam nőmén traxit.

Fig. 3, (Chaetodon fasciatus.)
Nitidum hunc piscem itidem gignii Japonia. Co- 

í°r fundi est albus, distinctus fasciis nevein caeruleis, 

filílrgine fuSco indusis. Pinnas habét fuscas, virgis 
aeruleis, item caput virgis cjusmodi aliquot caeruleis 
°ta<um, Tapones dúc cm hunc vocant piscem.

Fig. 4. (Chaetodon teira.)
In India orientali vivit. Corpns habét admodum 

^Ue, longitudinu juxta et latátudine pari, ac propter 

ir.gentes pinnas nigras posteriores, in lunae speciem 
curvatas , volanti propemodnm hirundini est similia. 
Victitat conchis vermibuaque, et coinedi potest.

Fig. 5. (Chaetodon rostratus.)
Patria hnjus similiter orientalis est India. Os ba

bét in rostri speciem formátum, corpus e caeruleo ca- 
nens tribus fasciis nigris cinctum ; pinna postica su- 
perior in cuspidem longissimum desinit. Caro est 
escnlenta-

Fig. 6. (Chaetodon cornutns.)
Nitidus híc piscis pariter orientalis Indiáé aquas 

inliabifat. Corpus habot fasciis quatixor fuscis albisque 
circumdatum, et pinnam superiorem pari distinctam 
niacula. Memorabilis est ratione para idi victus. Mu- 
scas ( his enim victitare sólet) prominen>ís ex aqua 
plantis insidentesex intervallo 4 rx 6 pedum tan- 
to ac tam certo aquis conspergit iinpetu , ut sedibus 
deturbata insecta illa in aqpas dejiciat ac postea fa- 
cile devoret. Caro perquam boái est saporis.

Fig. 7. (Chaetodon bicolor.)
Piscis h:c in utraque India habitat. Corpus dimf- 

dia parte album, dimidia e rubro fuscum, margino 
albo inclusum ; cauda vicissim alba.

Fig. 8. (Chaetodon marginatus.)
In mari insularum Antillarum vivit, mirum quam 

nitide pictus; nam pinnae omnes auratae acuminatae- 
que fusco margine sunt indusáé ; caput viride; dar- 
sum aurátum; venter subruber. Corpus octo taeniis- 
fuscis circumdatum : caro boni est saporis.



UtalíH Vili.

INDIAI RIT
11. Dar. 41. Szám,

KA HALAK.

Az itt lerajzolt halak tulajdonképpen a’ Fürtfogú bal- 

nemhez tartoznak , mellyek tsak az Ázsiai, Afrikai 

és-Amerikai tengereket lakják, testek fzéles, lapos, 
kétfelöl öfzvenyomúlt ’s kemény pikkelyekkel fede
zett. Többnyire.tarka tsikokkal felövedezve tzifráztat- 
tak, ’s ál-aljában igen fzép tarkák. Mindnyájan a’ 
ragadozó halak közé tartoznak, minthogy izéjük fo. 
jakkal tégy vetkeztetett.

i. Kép. Az aranyos Fürtfogú.
(Chaetodon aureus?)

A’ napnyúgoti Indiai tengerekben lakik, főkép
pen az Antili fzigetek partjai körűi; nevét gyönyörű 
fzép arany fzínétől kapta, mellyel ékeskedik.

2. Kép. A’ Tsáfzár Fürtfogú.
(Chaet. imperator ')

Hazája Japán körűi van. Felette fzép tarkájú; 
mert az ally fzíne világos sárga, mellyen sok hathatós 
kék tsíkok látlzanak. Ollyan kövér és jó ízű hal ez, 
mint a’ lazatz, ’s minden Indiai halak közölt leg
kedvesebb húsú. Minthogy pedig ritkán lehet fogni > 
igen drága, a’ honnan tsak a’ nagy urak ’s Tsáfzár 
afztalára fzokott kerülni; a’ Tsáfzárhal nevét is 
innen vette.

3. Kép. A’ tsikos Fürtfogú.
(Chaet fasciatus')

Ezen fzép halnak is Japán a’ hazája, ally fzíne 
fejér, 9 setétkék övtsíkokkal, mellyeknek fzegélyek 
barna. Úfzófzárnyai barnák, hasonlóképpen barna tsi
kokkal. A’ fején is egynéhány világoskék tsikok lát- 
tzanak. A’ Japánt lakosok ezt a’ halat Herlzeg- 
n e k nevezik.

4. Kép. A’ gyáfzhal Fürtfogú.
(Chart. tc-ira.)

Napkoleli Indiában találtaik, igen lapos testé

nek fzéls hofzfza egy, és rendkívül nagy, hátulsó 
úfzóízárnyai miatt, mellyek hold fzelet formájúnk tsak 
nem ollyan forma, mint a’ fetske reptében, Eledele 
tsigákból és férgekből áll, húsa megehetó.

5. Kép. A’ fetskendezo Fürtfogú.
(Chaet. rostratua.)

Hazája hasonlóképpen napkeleti India. Szája ma- 
dáror forma, ’s kék fzürke testét három fekete tsík- 
öv vefzi körűi. A’ hátulsó úfzófzárnyának felsője igén 
kinyúló. Húsa enni való.

6. Kép. Az órondi Fürtfogú.
(Chaet. cornutus')

Ez a’ fzép hal is a’ napkeleti Indiai tengerek la
kosa ’s a’ több fajoktól tsőves orrával külömbözik, 
testét 4 barna és fejér tsiköv vefzi körűi, ’s ugyan 
ollyan tűkör láttzik a’ felső úfzö fzárnyán. Nevezetes
sé tefzi ezen halat az élése módja. Ugyan is azokat 
a’ legyeket mellyekkel él, ha á’ vízből kiálló plán- 
tára ülnek, 4—5—6 lábnyira olly erősen, és tévefzf 
hetetlenűl be tudja vízzel fetskendeni, hogy a’ boga
rak azonnal a’ vízbe hullanak ’s azokat elkapkodja. 
Húsa igen jó. ízű,

7. Kép. A’kétfzínü Fürtfogú.
(Chaet. bicölor.')

Mind a’ két Indiában találtatik, fele fejér, fel* 
barnarőt, fejér fzegélyel; a’ farka ismét fejér,

g. Kép. A’ fzegclyes Fürtfogú.
(Chaet. marginatus.')

Az Antilli tengerekben lakik , is felette fzép 
kájú ; mert minden aranyfzínű, hegyes úfzó fzárnyn* 
fekete fzélűek. A’ feje zöld, hála arany fzíni’1, ha’* 
vereses. Hét, nyoltz barna tsiköv vefzi körűi » 
tét, a’ húsa igen jó ízűi.
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SEJTENE INDIANISCHE FISCHE.

1 die hi^r abgebitdeten Fische gehören eigentlich zum 
*Gesch!echt dér Klip-Fische, welche nur Bewoh- 
”er dér Meere von Asien, Afrika und Amerika sind. 
Inr Körper ist breit , dünn, von beyden Seiten zu- 
sammengedrückt, und mit harten Schuppen bedeckt. 
Die meisten sind mit farbigen Querbanden géziért..
and überhaupt sehr schön gezeichnet. Sie gehören al- 
le zu den Raub - Fischen, weil ihr Mául mit Záhnen 
besetzt ist.

Fig. 1. Dér Gold-Klip-Fisch.
(Chaet odon. aureus.}

Er wohnt in den westindischen Meeren, són- 
derlich an den Küsten dér antillischen Inseln ; und 
hat seinen Namen von dér überaus schönen Goidfae- 
he eihalten, mit dér er prangt,

Fig. 2. Dér Kaiser-Fisch.
(Chaet. ímperator^

Sein Aufenthalt sind die Gewasser von Japan. Er 
• st überaus schön gezeichnet; denn seine Grundfarbe 
>st híllgelb, über welche viele hochblaue Streifen lau* 
fen. Er ist so fett und wohlschmeckend als dér Lachs, 
ősszel untét allén indischen Fischen dér delikateste. Da
f nur seiten gefangen wird, so stcht er in einem 

^hr hőben Preise, und kompit daher nur auf die 
Mel des Kaisers und dér GroTsen; daher er auch 

5'nen Namen , dér Kaiser.Fisch, hat.

^ig.3. Dér gestreifte Klip-Fisch.
(Chaet. fasciatus.)

fal] $BS alcr’a”d diesej schönen Fisches ist gleich- 
s J^pan. Seine Grundfarbe ist weifs, mit 9 dun- 

h L3"*0 ^'"d^n, welche braun eingefafst sind. Er 
«ll r<",ne f lofsfedern mit blauen Streifen, und auch

'* solche hellblaue Streifen über den Kopf. Die 
rtPaner nemien ihn den Herzog.

4. Dér Schwarz-Flosscr.
(Chaet. teír a )

F
‘•t eben*'.'n ^,l'ndien. Sein sehr dilimet Körper 

Sq Dreit ab uwj Wcgen seiner uugebeií- 

ren hintem schwarzen Fíofsfedern, die dinen halben 
Mond bilden , sieht er beynahe aus wie eine íliegen- 
de Schwalbe. Er lebt von Muscheln und Gewürrnen, 
und ist efsbar.

Fig. 5. Dér See- Reiher.
(Chaet. rostratus.)

Sein Vaterland ist gleichfalls Ostindien. Er hat 
cinen schnabelförmigen Mund, und drey schwarze 
Banden über seinen blaugrauen Leib ; und an dér 
hinteren obern Flofsfeder hángt eine lángé Spitze. 
Sein Fleisch ist efsbar.

Fig. 6. Dér Schnabel-Fisch.
(Chaet. cornutus')

'Dieser schöne Fisch ist auch ein Bewohner dér 
ostindischen Gewasser , nnd er unterscheidet sich von 
den übrigen dieses Geschlechts durch seinen röhren- 
förmigen Schnabel. Er hat 4, Brauné und weifse Bán. 
de über den Körper, und einen solchen Spiegel in 
dér oberen Flosse. Seine Art sich zu nahren maebt 
ihn merkwürdig. Er weifs namlich die Fliegen, die
seine Speise sind, wenn sie sich auf die aus dem Was- 
scr hervorragenden PRanzen setzen, auf 4 bis 5 Fűlt 
weit so gewifs und mit einer solchen Heftigkeit mit 
Wasser zu bespritzen , dafs es ihm nie lehl scbiagt, 
das hisekt dadurch ins Wasser herab zu werfen , ui» 
es zu veMcblingen. Er ist sehr wohlschmeckend, 

Fig. 7. Dér zweyfarbige Klip-F.
(Chaet.. bicolor.)

Dieser Fisch wohnt in beyden Indien. Halb ist 
er weifs, und halb braunroth mit Weifs eingefafst ; 
«eia Schwanz aber wieder weifs.

Fig. g. Dér eingefaíste Klip-Fisch.
. (Chaet, marginatus.')

'Er wohnt in dem< Meer dér Antillen, und ist 
íiberaus schön gezeichnet; denn allé seine goldgelben 
spilzigen Flofsfedern sitid braun gesaumt. Sein Kopf 
ist grüii , sein Hűeken goldfarben , sein Bauch röth- 
licb. Er hat acht braunc Banden, und ain wohlschme- - 
ckendes Fleisch,
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POISSONS RARES DES INDES.

Les poissons représentés sur cette Table sont de 
Fespece de la Bandouliere, qui n’est trouvée 
que dans les mers de I’Asie, de l’Afrique et de l’Amé- 
lique. Leur corps est large, minte, applati des deux 
cőtés et couvert d’écailles trés dures. Ils sorit tous trés 
joliment marqués, ct ornés pour la plipart de rayes 
eolorées, qui ont la forme de rubans. Leurs bouche 
étant munie de denis, on dóit les compter parmt les 

poissons voraces.

-Fig. 1. La Bandouliere dorée.
(Chaelodon aureus.)

Elle habite les mers des Indes occidentales . sur- 
K>ut les cdles des Antilles ; són nőm lui a été doune 

i cause de sa couleur d’or trés brillanté.

Fig. 2. L’Empereur du Japon.
(Chaet. imperater.)

On le trouve dans la mer du Japon ; il est trés 
joliment marqué, d’un fond jaune et rayé en bleu. 
11 est d’un goét excelient, aussi gras que le saumon, 
et le poisson des Indes le plus délicat. II se trouve sr 
larement, qu’on le paye excessivement cher, et il 
n’est servi pár conséquent que sur les tables de l’em- 
pereur et des grands seigneurs; ce qui lui a fait dón- 

ner le nőm d’empereur d u J a p o n.

Fig. 3. La Bandouliere rayée.
(Chaet. fatciatus.)

Ce beau poisson vit également dans le Japon. II 
est d’un fond blanc, avec 9 rubans ou cercles d’un 
bleu foncé et bordés en brun. Ses nageoires sont bru-

lune,et donnent au poisson la figaré d’une hirondell* 
volante. Elle se nourrit de coqmllage et d’msecteS,

et sa chair est inangéable.

Fig. 5. L’Héron de mer. 
(CXueí, rastratus.)

Les Indes sóht aussi sa patrie. Sa bouche a 
főnné d’un bee; il porté trois cercles noirs aiitour 
són corps. qui est de couleur grisdtre tirant sur 
bleu, et sa grande nageoire d’en haut se lermine 
une pointe trés longue. 11 est bon a manger.

Fig. 6. La Bandouliere á bee.

de
le

en

(Chaet. cornutusC)
Ce beau poisson habite également dans les mers 

des Indes, et il se disliHgue des autres de són espéce 
pár són bee. qui a la forme de tuyau } són corps est 
entouré de 4 cercles bruns et blancs , et dans la 
nageoire d’en haut il a un miroir de la mérne couleur. 
La manierc dönt il se nourrit le rend trés remarqua- 
ble. Si les mouehes, qui lui servent de nourriture, 
posent sur une plante élevée pár dessus la surface 
de la mer, ce poisson fait rejaWHr de l’eau sur elles 
d’une distance de 4 á 6 pieds avec tant d’adresse e* 
de force, qu’il ne manque jamais de fairé tomber ces 
insectes dans l’eau , oú ils devienuenl sa proie.

chair est d’un goét exquis.

Fig; 7. La Griselle.
(Chaet. bitolor.)

On trouve ce poisson dans les deux 
moitié blanc et moitié brun-clair bordé <

Indes. II 
en blanc; s*

nes A rayes bleues, et sa tété est marquée de quel-
ques rayes de la mérne couleur bleue. 
donneirt a ce poisson le nőm d c D u c.

Les Japonois

queue est blanche.

Fig. 8. La Bandouliere bordée-

Fi<y. 4. La Bandouliere a nagcoi-
res noires.

( Chaet. teira.)
On la trouve dans les grandes Indes. Són corps

(Chatt. martina uf.)
Elle habite la mer des Anlilles, et

Fon it« r*”'

SS. <
xtrémement miiue et aussi large que leng. Les

deux nageoires de derriete són* d’une grandeur im.

ricn voir de plus également coloré que tl *’ 
Ses nageoires pointues sont de couleur d or et ^ne 
en brun; sa télé est verte, són dós de , et 

couleur que les nageoires, le ventre ■ K 
tout le corps est entouré de hűit cercles

mense et de couleur nőire ; elles torment une demie chair est excellonte A manger.
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PLANTAE MEDICINALES.

Fig. i. Tamarindus.
( Tamarindus indica.) 

T'atnarlndus est arbor satis procera, in orien

tálj occidentalique India, Africa, quin etiam 
Gall;,qo pro vcnipnc. Fn] ia 

gerit parva, pisi foliis similia; florem e flavo 
albescentem , siliquasque longas , crassas , 
fusco colore, pulpam continentes spissam, ni. 
gricantem , cui grana aliquot seminalia lae- 
via coloris fusci inhaerent. Haec pulpa sapo- 
rem habét suavem acidumque, ac non modo 
in pharmacopoliis medicamenti instar admo> 
dum salutaris, séd a tabaci etiam fabricato- 
nbus ad macerandum tabacum adhibetur. Ex 
índia orientál! adata optima existimatur. In- 
di fructus maturos staiirn decerpunt, atque 
ln sole paulum arefactos, postea doliolis ci- 
*^8QUe conditos, divendunt. Nobis maxiinam 
tamanndi partém submittunt Angii, quibus 

non exiguam commercii matériám suppe- 
aitat.

Fig. 2. Pistacia.
(Pistacia vera.')

Pistacia Arabiam , Persiam , Siciliam , 
Hispániám, Gailiam Dalmatiamque pátriám 
habét; arbor valida, 25 aut 30 pedum alti- 
tudine, fólia gerens e nigricante viridia , nu- 
cís fere juglandis foliis similia. Florem pro
fért albicantem, uvae spécié. Mense Auguto 
nuces fért parvas, avellanis nostris magni- 
tudine propemodum similes. Nuces hae duplici 
corlice sunt munitae. Corlex exteriőr rubidis 
conspersus maculis, tenuis et fragilis est; in- 
terior e viridi albicans (Fig. a) , quo aperto 
comparet nucleus pinguis, dulcis, boni sapo- 
ris, tectus pellicula rubra, teneraque {Fig. b.) 
qua detracta nucleus pulpam offert colore vi
ridi amoenoque. Pistacia pleruinque ex Italia 
ad nos mittuntur, et pariim in pharmacopo
liis ut medicamen solvens ac roborans, par
tim a cocis pistoribusque dulciariis ad diver, 
sós cibos atque opera pistoria adhibetur.
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ORVOSI P L A N T A K.

i. Kép. Az Indiai Tamarinda.

{Tamarindus indiva.)

A Tamarinda nagyotska fa, m«Uy napke
leti napnyúgoti Indiában, es Afrikában , sőt 
még déli Frantziaorfzágban is terem. Levelei 
aprók borsólevél formák, virága sárgafejér, 
hüvelyei hofzfzak, vastagok, barnák, ’s vas
tag feketés belekben egynéhány síma barna 
magok vannak. A’ hüvely bele kedves sava- 
nyúkás ízű, és mint igen hathatós orvosság 
a’ Patikákban taláitatik, azonkívül pedig a’ 
Tobákfábrikákban pátzra is fordíttatik. Lég 
jobbnak tartják a1 Napkeleti Indiait. Az In
dusok úgy bánnak vele, hogy megérvén a’ 
hüvelyei mindjárt lefzedik, a’ napon egy ke
véssé fzárogatják, azután hordókra vagy lá- 
dákra rakván eladják. Hozzánk többnyire 
Angliából fzállíttatik a’Tamarinda, ’s nagy 
kereskedést űznek vele.

2. Kép. A’ jóféle Pifztátzfa,
{Pistacia vera )

A’ Pifztdtzfa Arábiában, Persiában, Spa
nyol és Frantziaorfzágban terem,. 25 ’s 30 
lábnyira felnő, erős fa, ’s tsaknem ollyan 
■forma setetzotd levelei vannak mint nálunk 
a’ diófának. Virága fejéres fürtös ; Augufztus- 
bán pedig ollyan forma nagyságú diólskákat 
terem fürtökben mint a’ mimogyoróink. Ezek
nek kettős héjjok van: a’ külső vereses fol
tos, vékony és töredékeny; a’ belső pedig 
zöldes fejér {Fig. a). Ha ezt az ember feltöri, 
édes, olajos és jó ízű belet talál benne, mel
lyel veres hártya von bé (Fig. b.). Ha ezen 
hártyáját levonnják , a’ bélének fzép zöld 
fzíne van. A’ Piíztátznak, melly hozzánk fő
képpen Olafzorfzágból kerül, mind a’ Patiká
ban hafznát vefzik, mint valami erősítő és 
tágító fzernek ; mind a’Szakatsokiial es a Fü- 
fzerfzámsüleményeseknel, a kiknél külömb- 
küiömbféle ételek és sütemények ké.xílésére 
fordíttatik.
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ARZN E Y-PFL A NZEN.

Fig. i.Die Tamarinde.
(Tamarindus indiea.')

Die Tamarinde ist ein ziemlich grofser Baum, 

dér in Őst- und Westindien , in Afrika, ja 
sogar im südlichen fransréich waciui. c. i,,, 
kleine Erbsenblatter, eine gelbweifse Biíithe, 
üod tragt lángé , dicke , braune Schoted , 
Welche ein dickes schwarzliches Mark ent- 
halten , worin einige glatte braune Samen- 
körner liegen. Diefs Mark schmeckt angenehm 
sáuerlich, und wird sowohl als eine sehr heil- 
same Arzney in den Apotheken, als auch in 
den Tabaksfabriken zu den Tabaks - Briihen 
staik gebraucht. Mán halt die ostindischen 
fürdie besten. Die Indianer nehmen die Friich- 

sobald sie reif geworden sind, ab, trock- 
öen sie ein wenig an dér Sonne, schlagen sie 
kernach in Fafschen odcr Kisten, und ver- 

andeln sie so. Wir erhaltcn die meisten Ta- 
marinden über England, und sie machen ei- 
nea ausehahchen Handelsartikel aus.

Fig. 2. Dér Pistaciefi-Baum.
(Pistáéin vera.)

Dér Pistádén.- Baum wáchst in A rabién, 
Persieu, Sicilien, Spanien und Frankreich, 
wird 25 bis 30 Fufs grofs und stark, und hat 
dunkelgrüne Biatter , beynahe wie die von 
unsern waiscneunusscu,nis*ke ist weifs- 
licht und traubenförmig ; im August aber 
tragt er kleine Niisse in Büscheln, ungefáhr 
so grofs wie unsere Haselnüsse. DieNiisse ha
bén zwey Schalen. Die áufsere ist röthiich 
gefleckt, dünn und zerbrechlich; die innere 
aber griinlich weifs (Fig. a,~) Öffnet mán die- 
se, so liegt darin ein síifser, fetter, wohlschme- 
ckender Kern, dér eine zárté rolhe Hant hat. 
(Fig. b.) Zieht mán diese Haut ab, so hat das 
Fleischdes Kerns eine schönegrüne Farbe. Die 
Pistacien, welche wir vorziiglich aus Italien 
erhalten, werden sowohl in den Apotheken als 
eine slarkende und ei öílhende Arzney, als auch 
von den Köchen und Conditoren zu verschie- 
denen Speisen und Backwerk gebraucht.
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Fig. 1. Le Tamarinier.
(Tamarindus indica.')

Pe lamarini.er est un abre d une grandeur 
considérable, qui erőit dans les deux Indes, 
en Afrique et mérne dans la francé meridio- 
nalc. Ses feuilles sorit petites et ressembient a 
celles des 1 h
d’un jaune trés clair. Són frml est une gousse 
longue et grosse et de couleur brune, qui 
renferme une pulpe noirátre, dans laquelle 
se trouvent quelques graines de semence. Ce 
fruit est connu sous le nőm de tamanns; sa 
nulpe a un gcút acide et fórt agréable, et 
sert non seulement dans la medecine comme 
un purgatif trés salutaire, mais on l’emploie 
aussi avec avantage dans les fabriques de ta- 
bac pour la préparation des sauces. Lorsque 
ces fruits sont mürs , les Indiens les ótent de 
l’arbre, et les ayant séchés ausoleil, ils les 
emballent dans des petits tonnelets ou des 
caisses etles vendent. Les tamarins des gran- 
des Indes sont préférés a ceux des autres pays ; 
nous les tirons pour la plüpart de l’Angleterre^ 
et ils font un arlicle importautón commerce.

Fig. 2. Le Pistachier.
(Pistacia vera.)

Le pistachier erőit dans l’Arabie, la Péc
sé la s5-3-’ • * 1“ fiance. 11 at-
teint la hauleur de 25 a 30 pieds , devient 
trés gros et ses feuilles sont d’un vert foncé, 
á peu prés comme celles des noix ordinaires. 
II porté des fleurs blanchátres et formées en 
grappes; dans le mois d’Aoüt il produit de 
petites noix en bouquets de la grosseur des 
noisettes, qui ont deux écorces, dönt l’exté- 
rieure est roussátre, trés mince et aisée a cas- 
ser , et l’intérieure d’un blanc donnant sur le 
vert (Fig. a.). L’amande qu’elles contiennent 
est douce, huileuse, agréable au goüt et cou- 
verte d’une pellicule roussátre (Fig. b.^ qui 
cache le beau vert de la pulpe. Ces pistaches 
nous viennent principalement de Pltalie, et 
l’on s’en sert tant dans les pharmacies com
me d’une drogue foitifiante , que dans le® 
cuisines et les confiseries, pour les niéld 
dans diffécens méts et confitures.
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JACULI DIPODES.

J iculi memorabile bestiarum genus consti- 
tuunt. Per eqs quasi a muribus transitur ad 
iepores didelphesque. Pedes anteriores habét 
brevissimos, longissimos contra posteriores, 
quorurn ope tani mirabili saliunt celeritate 
lantoque intervallo , ut vei eum, qui Jerboa 
dúitur, vix equus citato cursu adsequi pos- 
s^. In Asia, Africa atque Australia ha
bitant,

Fig. i. Alakdaga.
{Jaoulus dipus.)

Alakdaga , 6 aut 7 pollices longa, in 
Sibiria atque Asia média vivit. Lepori mul- 
tuni similis est, praesertim circa caput; séd 
Pedes anteriores longitudine totum corpus su- 
Perant. Pellem habét mollem, eflavo canam. 
^abitat in cuniculis, quos sub terra ágit, et 
1,1 quibus martnotae more dormit hyberno 
’^mpore. Victitat plantis radicibusque succu- 
entis, quas anterioribus pedibus comprehen- 

SasS posterioribus insistens, vorat. Per in- 
^ntia sálit intervalla incredibili velocitate.

a. quaternis pedibus ingredientem , Fig. 
posterioribus insistentem exhibet. Caro 

eJUs comeditur.

Fig. 2. Jerboa. 
{Dipus sagitta.) 

pri *n Africa boreali Arabiaque vivit,
n„>,re Pau'l° minor, longa 5 aut 6 duntaxat 

’• Vo|or ei e flavo canus, dorsum vir 
uscis distinctum. Licet brevionbus in- 

structa pedibus quam alakdaga, tamen pari 
sálit intervallo ac celeritate, atque iisdenj 
cum illa alimentis utitur.

Fig. 3. Dipus meridianus.
{Jaculus cafer.)

Haec bestia in promontorio bonae spei 
habitat, facile mansuescit, atque ab incolis 
comeditur. Corpus habét 16 pollices longum „ 
caudam verő 17., colorem e rubro fuscum, 
capite et cauda vulpeculae persimilis. Pedi
bus anterioribus nonnisi ad edendum utitur, 
posterioribus incedit, quorurn ope intervalla 
20 aut 30 pedum saltu superat. Vescitur gra- 
mine et frumento , atque intra pauca minuta 
sese in terram defodit.

Fig. 4. Kanguruh.
{Didclphis gigantea.)

Hoc animal ab Orbis circumnavigátore 
Cookio detectum fűit. Color ei cinereus; cau
da longitudinem corporis propemodum ae- 
quat. Non ingreditur quadrupes , séd po
sterioribus semper pedibus incedit aut saltat; 
anteriores autem, ad fodiendum radenduin- 
que tantum idoneos, firmiter pectori appli- 
cat. Magnitudine corporis ovem aequat; pon- 
dus nonnunquam ad 150 libras excurrit. Vi
vit gregatim carnemque habét böni saporis. 
Inter jaculos et didelphes intermedium est, 
quapropter a nonnullis ad posteriores nume- 
ratur. Ceterum omnes bestia* in Australia 
adhuc detectas magnitudine superat.
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Az Ugrány ok igen nevezetes nemét tefzik az 
állatoknak. Ók a’ közbenjárók , úgy fzólván 
az egerek és nyúlak ’s a’ fiahordók között. 
Első lábaik igen rövidek, a’ hátulsók ellen
ben igen hofzízak, és ezekkel olly felette igen 
mefzfze ’s gyorsan tudnak ugrani, úgy annyi
ra, hogy a’ Jerboát, a’ ló is alig érheti utol. 
Hazájok Ázsia, Afrika, és Aufztrália,

i. Kép. Az Alakdaga Ugrány.
{Jaculus alakdaga.')

Az .Alakdaga 6 7 íznyi hofzfzasagu, s 
Szibériában és közép Ázsiában találtatik, Ez, 
kivált a’ feje körül sokat hasonlít a’ nyálhoz ; 
de a’ hátulsó lábai az egéfz testénél hofzfzab- 
bak; puha bőre sárgás ízürke. A’ föld alá as 
magának lyukat, ’s abban lakik, valamint a’ 
Murmutér, a’telet megmerevedve alufzfza ki. 
Eledele leves plánták és gyökerek, és ezeket 
első lábai közé fogja, ’s a’ hátulsón állva 
efzegeti. Felette mefzfze és nagy sebességgel 
ugrik. Az a. Kép azt mutatja, hogy miilyen 
négy lábon állva, a’ b. Kép. pedig két hátul
só lábon állva adja elő. A’ húsát megefzik.

2. Kép. A’ Jerboa Ugrány.
{Jaculus sagitta.)

A’ Jerboa Afrikának éjfzaki réfzében és 
Arábiában lakik, az elébbinél valamivel kis- 
sebb, tudniillik tsak 5—6 íznyi hofzfzú, sár- 
gafzürke , ’s a’ hátán barna tsíkos. Ennek 

ugyan rövidebb lábai vannak mint az Alak, 
dagának, de ezért fzinte olly mefzfze és se
besen ugrál, ’s amazzal egy eledelen van.

3. Kép. A’ Foki Ugrány.
{Jacttlus cafer.)

Ennek hazája a’Jóreménység Foka, igen 
megfzelídiil, ’s az odavaló lakosok megelzik. 
Teste 16 farka pedig 17 íznyi hofzfzaságú, 
rötbarna fzínú, és fejére ’s farkára nézve a’ 
rókához igen hasonlít. Két első lábai tsak 
evésre valók,’s a’ két hátúlsón jár, a’ mellye- 
ken 20 ’s 30 lábnyira is elfzökik. . Füvei és 
élettel él, ’s kevés minúták alatt bé tudja 
magát a’ földbe ásni.

4. Kép. A’ Kenguru Ugrány.
{Jaculus giganteus.)

A' Kengurut a’ földet körülkerült Kook 
találta előfzör új Hollandiában. Hamufzínu , 
’s a’ farka tsak nem ollyan hofzfzú mint a’ 
teste. Nem jár négy lábon , hanem ízüntelen 
tsak a’ két hátulsón jár, vagy ugrál, két első 
lábait pedig mellyekkel tsak ás és kapar, erő
sen a’ mejjéhez nyomja. Akkora mint egy 
juh , lehet mintegy másfél mázsa a’ nehézsé
ge , új Hollandiában seregenként jár, ’s a’ 
húsa jó ízű. Az l’gráuyok és Fiahordók ne
meit láttatik egybekötni, a’honnan némellyek 
az utolsó nemhez fzámlálják. Legnagyobb em
lősállat még eddig az Aufztráliában találta* 
tolt emlősállatok között.

«
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SPRINGER.
Die Springer sitid ein merkwürdiges Thier- 
Geschlecht. Sie machen so zu sa^en denÜber- 
gang von den Síáusen zu den Haasen und 
den Beulelthieren. Sie habén sehr kurze Vor- 
der - hingegen sehr lángé Hinterfüfse, ver- 
möge dérén sie so erstaunlich weit und schnell 
springen können, dafs auch sogar die Jerboa, 
oder Springmaus , kaum von einem Pferde 
eingeholet werden kann. Sie sind Bewohuer 
von Asien, Afrika und Australien.

Fig. i. Dér Alakdaga, oder dér
Erdhaase.

(Jaculus alakdaga.')
Dér Alakdaga oder Erdhaase ist 6 bis 7 

Zoli láng, und wohnt in Sibirien und in Mit- 
telasien. Er hat, sonderiich um den Kopf, 
viel Ahnliches vöm Haasen; seine Hinter- 
fiifse sind aber lángét als dér ganzeLeib. Sein 
weiches Feli ist gelblich grau, Er baut sich 
Röhren in dér Erde, worih er wohnt, und 
wie das Murmelthier seinen Winterschlaf 
hált. Er náhrt sich von saftigen Pflanzen und 
Wurzeln, die er zwischen die Vorderfüfse 
nimmt, und auf den hintem stehend frifst. 
Er springt erstaunlich weit und schnell. Fig-. 
a. zeigt ihn auf allén vieren gehend, und Vig. 
b. auf den Hinterbeinen stehend. Sein Fleisch 
wird gegessen.

Fig. 2. Die Jcrboa, oder
Springmaus.

(Jaculus sagitta.)
E^e Jerboa wohnt in Nord-Africa und 

Arabien, ist etwas kleiner, namlich nur 5 
bis 6 Zoli láng, ist gelb • grau, und hat auf 
dem Hűeken brauue Streifen. Sie hat zwar 

kíirzere Füfse als dér Alakdaga, kann aber 
eben so weit und so schnell springen, und 
hat mit ihin auch einerley Nahrung.

Fig. 3. Dér capische Springer.
(Jaculus cafer.)

Diefs Thier wohnt am Vorgebirge dér gu- 
ten Hoffnung, wird sehr zahm, und von den 
Einwohnern gegessen. Es ist 16, sein Schwanz 
aber 17 Zoli láng, rothbraun von Farbe, und 
gleicht am Kopfe und Schwanze sehr einem 
Fuchse. Es braucht die Vorderfüfse nur zum 
Éressen, und geht auf den hintem, mit wel- 
chen es 20 bis 30 Fufs weite Sprünge thun 
kann. Es náhrt sich von Gras und Getreide, 
und kann sich in wenigen Minuten gauz in 
die Erde eingraben.

Fig. 4. Das Kánguruh.
(Didelphis gigantea.')

Das Kánguruh ist ein vont Weltumsegler 
Cook in INcuholland gefundenes neues Thier. 
Es ist von Farbe aschgrau, und hat einen 
Schwanz, dér beynahe so láng als sein Leib 
ist. Es gehet nichtauf4 Füfsen, sondern geht 
oder springt immer mit den hintem, und die 
Vorderfüfse, welche es bloí’s züm Graben und 
Scharren braucht, legt es fest an die Brust 
an. Es hat die Gröfse eines Schafs, wagt wohl 
auf anderthalb Centner, lebt heerdenweise 
in Neuholland, und sein Fleisch ist wohl- 
schmeckend. Es macht den Übergang von den 
Springert! zu den Beutelthieren, daher auch 
Einige es zu den letztcrn rechnen. Es ist das 
gröfste vierfüísige Thier, das bis jetzt noch 
in Australien entdeckt ist.
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SAUTEURS.

On donne le nőm de Sauteurs a une espece 
d’animaux trés remarquables. Ils sont pour 
ainsi dire la nuance des souris aux lievres et 
aux philandres. Leurs pieds de devant sont 
courts, ceux de derriere au contraire sont fórt 
longs et donnent á l’animal la faculté de sau- 
ter avec une vitesse et á des distances telle- 
ment considérables, que p. e. la gerboise, 
dönt on pariéra ci-dessous, ne peut gueres 
étre atteinte pár un cheval. On trouve cet 
animál dans l’Asie, l’Afrique et les terres 
australes.

Fig. 1. L’Alakdaga.
(Jaculus alakdaga.')

L'alakdaga est de la longueur de 6 á 7 
pouces et habite dans l’intérieur de.l’Asie et 
dans la Sibérie. II a beaucoup de ressetnblan- 
ce avec les lievres, sur tout pour la tété; 
mais ses pieds de derriere sont plus longs 
que tout le corps. Són poil est soyeux et de 
couleur fauve tirant sur le gris. II demeure 
dans des terriers, qu’il se creuse comme les 
lievres, et dans lesquels il dórt pendanl tout 
l’hiver comme les marmottes. 11 se nourrit de 
plantes succulentes et de racines, qu il prend 
pár les pattes de devant et reste assis sur cél- 
les de derriere. pendant qu’il les mange. II 
saute trés vite et a de grandes distances; on 
peut rnanger sa chair. La Fig. a. le repré- 
sente comme il marche sur les 4 pattes, et 
la Fig. b. comme il est assis sur les pieds de 
derriere.

Fig. 2. La Gerboise.
(Jaculus sagitta.)

La gerboise vit dans l’Afrique septentrio- 
nale et dans l’Arabie; elle est plus petite que 
l’alakdaga et de la longueur seulement de 5 
k 6 pouces. Sa couleur est égalemenl fauve 
liram sur le gris, et sur le dós elle a des ra- 

yes brunes. Ses pieds sont plus petíts que 
ceux de l’animal précédent, mais elle n’en 
saute pás moins vite ni moins lóin; sa nour- 
riture est la mérne.

Fig. 3. Le grand Gerbo.
(Jaculus cafer.')

Cet animal vit au Cap de bonne espéran. 
ce et se laisse aisément apprivoiser; les habi- 
tans du pays le mangent. II a 16 pouces de 
long, et sa queue en a 17. Sa couleur est un 
brun rougeátre, et il ressemble aux renards 
pour la tété et la queue. 11 ne se sert de ses 
pieds de devant que pour porter á sa bouche 
ce qu’il veut rnanger, et il marche sur ceux 
de derriere, pár le moyen desquels il peut 
fairé des sauts á une distance de 20 jusqu’a 30 
pieds. Sa nourriture est le grain et les her- 
bes, et il est capable de s’enfouir tout entier 
dans la térré dans l’especc de peu de minutes-

Fig. 4. Le Kengourou.
(Didelphis gigantca )

Le kengourou est un animal découvert il 
n’y a pás longtems dans la Nouvelle Hollan
dé pár le grand navigateur Cook. II est de 
couleur cendrée, et sa queue est presqu’ aussi 
longue que són corps. II se sert seulement 
des pieds de dérriere pour marcher et pour 
sauter, et on ne le voit jamais k 4 pattes. 
Ses pieds de devant sont toujours cachés 
dans le poil de sa poitrine et il n’en fait d’au- 
tre usage que pour fouir la térré et la grat- 
ter. II est de la grandeur d’une brebis et són 
poids mo:-ite souvent á un quintal et demi. 
11 vit en troupeaux et sa chair est d’un bou 
goét. II fait la nuance des sauteurs aux phi
landres ; ce qui a engagé plusieurs savans á 
le compter parmi les derniers, C’est le qua- 
drupede le plus grand qu’on ait renconiré 
jusqu’ici dans les terres australes.
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Fig- (Diodon orbicularis.)
XX ic piscis, ad oras Jamaicae et promonto- 
rium bonae spei habitans, in orbis spéciem 
rotundus est, obsitus aculeis triangularibus, 
diametro corporis 9 aut 10 poliicurn. Dorsum 
habét fuscum, pinnas rubras canasque et ven- 
trem album colore sordido. Victitat conchis 
cancrisque; caro, quod venenatam esse cre- 
dunt, non comeditur.

Fig. 2. (Tetrodon mola.)
Piscis hic mirabilis in mari septemtrio- 

nali et mediterraneo vivens ea est figura, ut 
caput piscis abscissum et aquae innatans re- 
ferre videatur. Corpus est latum ac tenne, lon- 
gum saepe 8 aut 10 pedes. Carnein habét ni- 
vei coloris, admodum oleosam, nulli usui 
nisi oleo excoquendo idoneam. Jecur ejus as- 
satum tamen comeditur,

Fig. 3. (Ostracion turritus.)
Hic ad testaceorum genus piscium perti- 

net, nam totum ejus corpus, cauda excepta, 
testa inclusum est dura, ossea, distincta qua- 
si scululis 6, 7 et g angulo<um, quae causa 
®st, cur piscis ipse quasi reticulo quodam ob» 

ductus esse videatur. Venter aculeis uncinatis 
munitus est; gibbus dorsiin similem exit acu- 
leum. Piscis, longus 10 aut 12 pollices, prae- 
cipue in mari rubro vivit et vermibus victitat. 
Caro haud magni aestimatur.

Fig. 4. (Tetrodon testudineus.)
Hic piscis in orientali occidentalique In

dia habitans, longus 1 aut 2 pedes, mirum 
qi^im eleganter pictus est; nam dorsum ha
bét fuscum, caeruleis notatum maculis , pin
nas colore mali aurantii et ventrem e caeru- 
leo albidum colore fusco virgatum. Cancris 
conchisque teneris vescitur et bufonis in mo
rém corpus inflat. An caro ejus comedi pos- 
sit, adhuc incertum est.

Fig. 5. (Tetrodon lineatus.)
Hic piscis in Nilo flumine, atque, ut v»- 

risimile est, in mari mediterraneo vivit. Ven
ter ei est ingens ac piscem totum quasi absor- 
bens. Lneis fuscis distinctus, atque, ut reli- 
quae piscis partes, aculeis est obsitus. Dor
sum habét caeruleum , pinnas flaventes prae- 
ter caudae pinnam , quae maculosa est. Ve- 
nenatum credunt Aegyptij, adeoque carnem 
ejus non comedunt.
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1.
{Diádon orbicularis.)

Ennek hazája Jamajka partjai és a’ Jóre
ménység foka körül van; ollyan gömbölyű 
mint a’ golyóbis , háromfzegletü tüskékkel 
megrakva ’s középben kereíztül mérve 9 ao 
íznyi. A’ háta barna, úfzófzárnyai veresek 
és fzürkék, hasa pedig motskos fejér. Elede
le tsigák és rákok, a’ húsát pedig, minthogy 
mérgesnek tartják meg nem eí^k.
2. Kép. A’ malomköhal Tüskés

hasú.
{Tetrodon mula.)

Ez a’ tsudálatos hal az éjfzaki és a’ kő
tép tengerben találtatik, és éppen ollyannak 
látízik, mint egy levágott ’s a’ vízen úfzká- 
ló halfej. Teste fzéles és lapos, ’s néha 8- 
10 lábnyi hofzfzúra is lehet találni. Húsa fe
jér mint a’ hó és kövér, és nem egyébre va
ló hanem hogy halzsírt olvafzfzanak belőle. 
De a’ májját sülve megefzik,
3. Kép. A’ Bikahal Tsontpik-

kelyü.
(Ostracion turritus.)

ofzlva, melly miatt az állat bevonva látfzik 
lenni retzével. A’ hasán horgas tüskék vágy
nak , ’s a’ hátán lévő púpja is egy illyen tüs
kén végződik. Ez a’ hal főképpen a’ veres 
tengerben találtatik, 10—12 íznyire nő, fér
gekkel él, ’s a’ húsát nem igen kedvellik ele
delnek.
4. Kép. A’Teknösbékahal Tsont-

pikkelyii.
(Tetrodon testudineus.')

Ez a’ hal, melly napkeleti és napnyúgo- 
ti Indiában találtatik, 1 — 2 lábnyi hofzízi, 
’s felette ízépen ki van tarkázva; minthogy 
a’ háta barna , világoskék pontfoltokkal , 
úfzófzárnyai tzitromfzínük, hasa pedig kéaes 
fejér barna tsíkokkal. Fiatal rákokkal és tsi- 
gákkal él, ’s úgy fel tudja magát fújni mint 
a’ varasbéka. Nem bizonyos még, ha valyoa 
a’ húsát meglehetne e’ enni.
5. Kép. A’Tsíkos Tsontpikkelyü.

{Tetrodon lineatur.')
Ez a’ hal a’ Nílus vizében él, ’s hihető, 

hogy a’ középtengerben is. A’ hasa rettenetes 
nagy ’s az egelz halat elfedezi. A hasát bar
na tsikok vefzik körül, ’s valamint az egéfz

A' bikahal a’’ tsontpikkelyük faja, mivel hal úgy ez is tüskével meg van rakva. A hi- 
------ . ta kékes, ’s úfzólzarnyai sárgák, a farka

van melly általán. pedig pnuegnutu
■ n ’ tartják, s azért a húsát meg sem elztk.

ennek az egéfz teste a’ farkáig, kemény tsont-

fogva 6 — 7 _  g fzegletü pikkelyekre van fel
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W U N D E R B A R E FISCHE.

Fig. 1. Die Stachel - Kugel.
(Biodon erbicularis.)

•Dieser Fisch wohnt an den Küsten von Ja 

m^ika und am Vorgebirge dér guten Hoff- 
Bung, ist vollkommen rund wie eine Kugel, 
mit dreyeckigten Stacheln besetzt, und 9 bis 
io Zoli im Durchschnitte. Er hat einen bráu- 
nen Kiicken , roth und' graue Flofsfedern , 
und einen schmutzig weiísen Bauch. Er lebt 
von Muscheln und Krebsen,uud oc;u Fleisch, 
■das mán für giftig hált, wárd nicht gegessen. 

Fig. 2. Dér schwimmende Kopf.
( Tetrodon rnola )

Dieser wunderbare Fisch wohnt in dér 
Nordsee und im mittellándischen Meere, und 
sieht nicht anders aus als ein blofser abge- 
schnittener Fiscl.kopf, welcher aufdemWas- 
ser schwimmt. Sein Körper ist breit und dünn, 
und wird oft 8 bis 10 Fufs láng angetroílen. 
Er hat ein schneeweisses sehr thranigtes 
Fleisch, welches zu weiter nichts taugt, als 
Thrm daraus zu brennen. Seine Leber aber 
Wird gebraten gegessen.

Fig. 3- ^er Thurmtrager.
: ( Őst radon túr rítus.)

Dér Thurmtrüger gehört zu den Bein-Fi- 
íchen , vveil sein ganzer Körper, bis auf den 
Schwánz, in eincr harten knöchernen Schale 
«ockt, die in lauter scchs - sieben und acht- 

eckigte Schilder getheilt ist, welche dem Fi- 
sche das Ansehen gébén, als wáre er mit ei> 
nem Netze überzogen. AmBauche hat er ha- 
kenartige Stacheln, und sein Höcker auf dem 
Künkén endigt sich gleichfalls in eine sol-' 
che Stachel. Dieser Fisch wohnt vorzüglich 
im rothen Meere, wird 10 bis 12 Zoli láng, 
náhrt sich von Würmern, und wird als Spei. 
se nicht sehr geachtet.

Fig. 4. Dér Schildkröten-Fisch.
{Tetrodon ttstudíneus.)

Dieser Fisch, welcher in Őst-und West- 
Indien wohnt, ist 1 bis 2 Fufs láng, und über- 
aus schön gezeichnet; denn er hat einen 
braunen Rückenmithellblauen Flecken, oran- 
genfarbige Flofsfedern, und einen blaulich- 
weifsen Bauch mit braunen Streifen. Er lebt 
von jungen Krebsen und Muscheln ; und kann 
sich, wie eme Kröte, aufblasen. Es ist noch 
ungewifs, ob sein Fleisch efsbar ist.

Fig. 5. Dér gestreifte Stachel-
bauch.

(Tetrodon lineatus.)
Dieser Fisch lebt im Nil, und vermuthlich 

auch im mittellándischen Meere. Sein Bauch 
ist ungeheuer grofs, und verbirgt den Fisch 
ganz. Er ist braun gestreift und so wie dér 
ganze bisch mit Stacheln besetzt. Sein Rücken 
ist blauli ht, und seine Flofsfedern gelb, die 
Schwan.flosse aber geliegert. In Agypten halt 
mán ihn für giftig, und ifst iho nicht.
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POISSONS DE FORMES SINGULIERES.

Fig. i. L’Orbel hérisson.
(Diodon orbicularis.)

On trouve ce poisson aux cótes de la Jama'í- 
que et au Cap de boune espérance; il est 
jond comme une bouie , muni de piquans 
triangulaires, et sa grosseur monte á 9 jus- 
qu'á 10 pouces de diametre. Són dós est brun, 
ses nageoires sont rouges et grises, et són 
ventre est d’un blanc sale. 11 se nourrit de 
coquillages et d’écrevisses, et Sa chair est 
venimeuse.

Fig. 2. La Lune.
(Tetrodon mola.)

Ce poisson merveilleux vit dans la mer 
du nord et dans la Méditerranée. II ressem- 
ble parfaitement á une tété de poisson coupée 
qui nage sur l’eau. II est large, mince et 
souvent de la longu-ur de 8 a 10 pieds. Sa 
chair est blanche comme la neige et telle- 
ment huileuse, qu’on ne peut s’en servir que 
pour en tirer l’huile pár le moyen du feu. 
Ce n’est que són foie qu’on peut manger.

Fig. 3. Le Chameau marin.
( Ostracion turritus.')

Le chameau marin dóit étre compté par- 
mi les poissons osseux, cár tout són corps est 
enfermé jusqu’a la queue dans une écaHle 
dure et véritablernent osseuse, qui étant par- 
tagée dans des petits écussons de 6, 7 et 8 
angles, donne a ce poisson l’air d’étre entou-

ré d’un fiiét. Són ventre est armé de piquans 
en forme de crochets , et la bőssé qu’il a sur 
le dós, se termine également dans un pareil 
piquant. II vit principalement dans la mer 
rouge, et se nourrit de vermisseaux. On le 
voit de la longueur de 10 pouces jusqu’a I 
pjed et on ne fait guéres usage de sa chair,

Fig. 4. La Tété de tortue. -
( Tetrodon testudineus.)

Ce poíMou qu on trouve dans les deux 
Indes est de la longueur d’un jusqu’a 2 pieds 
el fórt joliinent marqué. Són dós est brun á 
taches bleues claires, ses nageoires sorit cou- 
leur d’orange, et ♦són ventre est d’un bleu 
qui tire sur le blanc, et rélevé pár des rayes 
brunes, II se nourrit de coquillage et de pe
tites écrevisses, et peut s’enfler comme un 
crapaud. 11 est encore incertain, si l’on peut 
manger sa chair.

Fig. 5. Le Globe rayé.
( Tetrodon linealus.)

II vit dans le Nil et probablement aussi 
dans la Méditerranée. Són ventre est d’une 
grosseur énorme, et cache presque tout l’ani- 
mai; il est rayé en brun et muni de piquans 
comme le reste du corps de ce poisson. Són 
dós est bleuátre, et ses nageoires sont jaunes, 
a celle prés qui sert de queue et qui est tí- 
grée. Dans I’Egypie on ne le mange pás pár- 
ce qu’on le ereit veüimcux.
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P L A N T A E MEDICINALES.

Fig. i. Guajacum.
( Guajacum officináié.)

(juajacum arbor, quae notum illud lignum 
sanctum , lignum resinamque guajaci suppedi- 
tat, in Indiáé occidentalis insulis, itemquo 
in Brasilia provenit, atque ad altitudinem me- 
diocris quercus nostrae extollitur. Fólia ha
bét e viridi candicantia, ílaventes e rubro 
surculos, et coloris ejusdem calyculos semi- 
nales figura quadrata {Fig. a.). Lignum e fla- 
vo viride séd nigricans {Fig.b.) perfusumma- 
culis, tamque solidum, ut fabri laborantis 
mamim fatiget, et tanta gravitate, ut lapi- 
dis instar in aquis pessum eat. Utuntur eo 
torliatores et scriniarii ad conficienda egre- 
gia opera: namque tornantur ex eo tibiae, 
disci mensarum, cochlearia, pyxides servan- 
do tabaco, globi conorum ludo idonei; prae- 
sertim verő, cum natyra oleosum sit, ad 
trochleas rudentum in navibus, ad cylmdros, 

item rotarum in molis pectines conficiendos 
inservit. Medici autem lignum, corticem re
sinamque guajaci tanquam Validé operans 
remedium adhibent; quibus de causis proven- 
tus istius arboris profecto summi Europaeis 
est momenti,

Fig. 2. Cascarilla.
{Croton cascarilla.')

Arbor haec, quae celebratum illum in- 
tér medicamina corticem cascarillae praebet, 
in orientali occidentalique India nascitur; hu- 
milis permanet, raro ultra lo pedes exsurge- 
re ausa. Fólia habét angusta, e viridi pallen- 
tia et florem colure aiuiíK. Cujiex cascarillae 
ramis ejus tenuioribus detractus, post arefa- 
ctus atque in tenues tubuíos, extra quidem 
canos, intus autem fuscos convolutus ad 
nos transvehitur. Sapor córticis amarus est 
et aromaticus; impositus in carboues odorem 
fortém ac suavem spargit.



&övevFnyek XIX,
. ORVOSI NÖ

II. Dar. 45. Szám, 
V E V É N Y E K.

i. Kép. A’ Patikai Gajákfa.
( Guajacutn officinale.)

A Gajákfa, mellyből a’ kereskedésben elő
forduló Gajákfa és Gajáktsipa kerül, a’ nap- 
nyúgoti Indiai fzigetekben terem, ’s Brazíliá
ban is, és ollyan nagyra no mint nálunk a’ 
tölgyfa. Levelei világos zöldek, nyári hajtá
sa veressárga, és illyenforma négy fzegletes 
magtokjai (Fig. a,). A’ fája, melly Németor- 
fzágban Frantziafa név alatt esmeretes feke- 
téssárgazöld (Fig. b.), ízép habos, olly ke 
meny, hogy igen nehéz munkálni, és olly 
nehezet nyom, hogy a’vízbe fzinte úgy leül 
mint a’ kő. Efitcigályus és alztalos munkára 
igen derék, minthogy belőle flótákat, lányé- 
rókát, kanalakat, pipafzárakat és kuglikat 
efztergályoznak; főképpen pedig, minthogy 
valamennyire olajos terméfzetü, a’hajókon 
vitorla kötelek döbönjére, hengerekre', és a’ 
malmokban kerekek és orsók fogaira fordít- 

tátik. Az orvosi tudományban ellenben a’ fá
jának, kérgének, és a gvajáklsipának is hat
hatós erejű orvosság gyanánt vefzik hafznát. 
Ezen fának termései tehát Európára nézve 
fontosok.

2. Kép. A’ Kaskarilla Krótonfa.
(Croton cascarilla.) 

f
Az a’ fa, mellynek a’ nevezetes Kaska

rilla kérget köfzönhetjük, napkeleti és nap- 
nyúgoti Indiában terem, tsak törpén marad, 
’s ritkán nő magasabbra 10 lábnyinál. Leve
lei keskenyek , halaványzöldek, virágai fzin
te illyenek. A’ Kaskarillakérget a’ vékony 
ágairól bántják le, megfzárafztják , ’s öí'zve- 
tekert vékony tsövekben hozzák hozzánk , 
mellyek kívülről fzürkék belÖlrÖl pedig bar
nák. Ez a’ kéreg keserű ’s füfzerfzámos ízű , 
és eleven fzénre hintve erős kellemetes fzag- 
gal kedveskedik.



tfianzcn XlR,

ARZNEY-PFLANZEN.
B. H Xo 4g.

Fig. i. Dér Guajac-Baum, oder
das Eranzosenholz.
( Guajacum officinale?)

Dér Guajac-Baum,, dér für den Handel das 
sogenannte Franzoseu Holz, PockHolz, Hei- 
lig-Holz, oder besset das Guajac- Holz und 
das Guajac-Harz liefert, wiichst in den west- 
indischen Inseln, so wie auch in Brasilien, 
und wird so grofs wie unsre mittelmafsigen 
Eichen. Er hat hellgrüne Blatter, rothgel- 
be Sommerschossen, und dergleichen vier- 
eckige Samenkapseln (Fig. a.). Sein Holz, 
welches wir in Deutschland unter dem Na- 
men Pock-Holz oder Franzosen-Holz kennen, 
ist schwÜrzlich-gelbgrün {Fig. b.), sthÖn ge- 
flammt, so fest, dafs es sehr schwerzu bear- 
beiten ist, und so schwer von Gewicht, dafs 
es im Wasser wie ein Stein untersinket. Es 
giebt vortreffliche Drechsler - und Tischier- 
arbeiten , denn mán dreht daraus Flöten , 
Téliét, Löffel, Tabatieren, Maille - oder 
Kegelkugeln ; besonders aber braucht mán 
es, weil es immer etwas öligtes an sich hat, 

auf den Schiffen zu den Flaschenzügen dér 
Seegeltaue, zu Walzen, und in Mühlen zu 
den Káminen dér Rader. In dér Medicin hin- 
gégén wird das Holz, die Rinde, so wie auch 
das Guajac-Harz, haufig als ein stark wir- 
kendes Mittel gebraucht, Die Producte dier 
ses Baums sind alsó für Európa wichtig.

Fig. 2. Die Cascarille, oder
Schakerille.

{Croton cascarilla.)

Dér Baum, dér uns die als Arzneymittel 
berühmte Cascari/l - Rinde liefert, wáchst in 
Qst-und Westindien, bleibt kiéin, und wird 
selten über 10 Fufs hoch. Er hat schmale 
blalsgrüne Blatter und dergleichen Bliiihen. 
Die Ciscarill Rinde wird von seinen dünnen 
Asten abgésChalt, getrocknet und als dünne 
zusammengéroíke Röhren, die aufserlich grau, 
innerhalb aber braun aussehen, zu uns ge- 
bracht. Die Rinde ist bittér und gewürzhaft 
von Geschtnack, und giebt eincn starken an- 
genehmen Geruch auf Kohlén.

-------- -



Plán tét XIX. Ki. II. Xo. 45-

PL AN T E S medicinales.

Fig. i. Le Guajac.
(Guajacum officinale.}

T] arbre de guajac, qui fournit au commer- 
ce le bois et la rdsine de guajac , erőit dans 
les Indes occidentales et dans le Brésil, et 
parvient á la hauteur d’un chéne médiocre. 
Ses feuilles sont d’un vert - pale, il pousse 
des scions jaunátres, et porté des íleurs bleues 
avec des capsules carrées de couleur rouge 
tirant sur le jaune (F/g. a.}. Són bois est noi- 
rátre (Vig.b.f á rayes jaunes et vertes, dur et 
difiiéi 1 á travailler, et tellement lourd, que 
dans l’eau il coule á fond comine une pierre. 
On en fait de beaux ouvrages de tabletterie 
el d’ébénisterie, comme liútes, assiettes, cuiB 
iers, tabatieres, boulets de maille et quilles; 
tömmé il est huileux, on s’en sert principa- 
lement sur les vaisseaux pour les moutles des 
eordes á voile, pour des calandves et dans 

les moulins pour les dents des roues, Dans 
la medecine le bois, la racine et la résine 
sont employées comme un remede trés vio- 
lent; ce qui rend cet arbre fórt important 
pour le commerce de l’Europe.

Fig. 2. La Chacarille.
(Croton cascariila.)

L’arbre, qui fournit Pdcorce de la chaca- 
rille, connue dans la pharmacie, est une pro- 
duction des deux Indes; il reste petit et or- 
dinairement au dessous de iopieds. Ses feuil
les étroites et ses fleurs sont d’un vert clair. 
On enleve l’écorce des branchesles plus min- 
ces, la séche et nous l’envoie roulee en pe- 
tits tuyaux , dönt le dehors est gris et la 
partié intérieure brune. Elle est amere, d up 
goűt aromatique, et sur la braise elle donne 
un parfüm exquis et trés fórt.







Plmtae XX. T. H> No
PLANTAE MERCATORIAE AC MEDICINALES.

Fig. i. (Salsola.)
Áalsola sive Káli, planta pedis fere altitudi- 
ne, fuliis carens, in tota fere Európa ad lit- 
tora mariam et salis scaturigines frequens na- 
scitur, ac memorabílis magnique in mercatu- 
ra momenti habetur, propterea quod ex ea 
sál Káli, cinis clavellatus subtilior, soda, exu- 
ritur, cujus magnam copiam fabricae vitra- 
riae, saponari le et insolatoria requirunt. Plan
ta, foliorurn expers, nonhisi stilis consistit 
pinguibus, nodosis, viridibus, intus modul
iam fiavam habentibus (Fig. b.) et quorum ex- 
trema (Fig. a.~) squamae quaedam minutae, 
rubidae, scutorum figurám referentes obsident, 
quae squamae nihil sunt aliud nisi flos plan
tae, cui mense Augusto semen conicum suc- 
cedit {Fig. c d.). In Hispánia atque Sicilia et 
Istria planta haee ad fabricandam sodam di- 
ligenter colitur atque in frumenti módúm se- 
miualur.

Fig. 2. (Lichen islandicus.)
Liciten islandicus frondem habét múltúm 

diffissam, spécié inaequalem, superne viri- 
dem, infra aulem caeruleam, canam fuscam- 
que, margine deatato. Mense Septembri scu- 
tula quaedam parva in fronde prorumpunt, 
colore fusco, a nobis in tabula expressa, quae 
plantae florem referunt.

Muscus hic in locis montanis aridisqúe 
nascilur et laté circum serpit. Lacte incoctus 
aut arefactus non modo egregium alimentum 
praebet, quapropter ab Islandis jam olim 
praeparando páni adliibitus fűit; séd opti
mum quoque hieme pabulum in Lapponia 
est tarandis, qui eum nivibus obrulum inve- 
stigant atque eruunt. Praeterea insigne in 
curando pulmone ac tabe medicamen habe
tur, Non modo in Islandia, séd in omni- 
bus partibus Germaniae subalpinis et alpinis 
provenit.



Jövevények XX. II. Dar. 46. Szám.
kereskedésbeli és orvosi plánták.

1. Kép. A’ levéletlen Szilikor-
nia.

( Salicorn ia herbaea.)

PC Szalikorniának ez a’ fája körülbelől egy 
lábnyi magasra nő, leveleden, melly a’ ten
ger partjain ’s a’ sós források körül tsaknem 
egéfz Európában bőven terem, és mint keres
kedésbeli növevény azért nevezetes, mivel a’ 
Kalisót és a’ jóféle hamuzsírt ebből égetik, 
ez pedig az üveghutákban, a’ jóféle fzappan- 
főzésre és a’ fejérítésre igen sok kell. Ez az 
egéfz leveleden planta tsupa kövér bütykös 
ízű ágasbogas zöld fzárból áll, mellynek sár
ga bele van (Fig. b ) ’s a’ hegyifelé köröskö
rül paizsforma veres pikkelyek vannak, mel- 
lyek ennek virágai, ’s a’ mellyek Augusztus
ban tsúts vagy tsürök forma magot termé
nek (Fig. c. d.). Szorgalmatosán termefztik 
ezen plántát Sparyolorfzágban és Szitzíliában 
a’ Szóda kéízítésre nézve, ’s úgy vetik min
den idén mint az életet.

2. Kép. Az Izlandi tüdőtarjag.
(Lidiin islandicus.')

A’ Tudútarjagnak mélyre béhasogatott re- 
gulátlan formájú levelei vannak , mellyek fe- 
lyül zöld, alól pedig kék, fzürke, és barna- 
Izít.üek, ’s fogazott Izélüek. X levelein Szep
temberben apró barna bibirtsók vagy paízs- 
kák jönnek ki, a’ mint a’ képen is látfzik, és 
ez annak virága.

Ez a’ tarjag hegyes fzáraz helyeken te- 
rém , ’s mefzfzire fzélyel terjed. Ez a’ tarjag 
tejben megfőzve vagy megfzárafztva jó eledel, 
a’ honnan az Izlandi lakosok már régen él
nek azzal ’s kenyeret sütnek belőle. Ezenkí
vül legjobb eledele ez télen által a’ Nyarga- 
lótzoknak is Lappóniában, mellyek ezt a’ hó 
alól kikeresgélik. Nálunk pedig a’Patikákban 
igen betses orvosság gyanánt tartatik a’ tü
dőre nézve’s az afzfzúkórság ellen.. Nem tsak 
Izlándban terem , hanem egéfz Németoi fzag- 
ban és Magyarorfzágon is a’ Karpatus hegyein 
’s Erdélyben is a’magosabb havas bértzeken.



Pénzen XX. B n No>

HANDELS - UND ARZNEY - PFLANZEN.

Fig. i. Das Salzkraut oder Káli. 
(Salüornia herbaeu,^

.Das Salzkraut, oder Kall, ist eine etwa i 
Fufs hohe, blátterlose Pflanze, welche fást 
in ganz Európa an den Ufern des Meeres und 
an Salzquellen haufig wachst, und deswegen 
merkw iirdig und als wichtig für den Handel 
anzusehen ist, weil aus ihr das Kalisalz, und 
die feine Pottasche, Soda oder Soude, gebrannt 
wird, welche die Glasfabriken , feinen Sei- 
fensiedereyen und Bleichen in Menge brqu- 
chen. Die Pflanze hat keine Blá'ter, sondern 
besteht aus lauter féltén, knotigen, griinen 
Stengeln, die innerlich ein gelbes Mark ha
bén (Fig. b.), und um dérén Spitzen (Fig. a.) 
kleine schildförmige röthliche Schuppen lie- 
gen , welches seine Bliithen sind, die im Au-' 
gust einen kegelförmigen Samen (Fig, c. d.) 
tragen, In Spanien und Sicilien wird diese 
Pflanze sorgfaltig zűr Fabrication dér Soda 
angebauet, und jabrlich wie Getreide gesaet,

Fig. 2. Islándisches Lungenmoos.
(Lidién islandicus.)

Das islándische Lungenmoos hat tief ge- 
schlitzte, unordentlich geformte Blátler, die 
oberhalb grün, untén aber blau, grau und braun 
sind, und einen gezahnelten Rand habén. Auf 
den Bláttern kommen im September kleine 
braune Schildchen hervor, die mán hier auch 
sieht, welches seine Blüthen sind.

Dies Moos wachst an bergigen , trocknen 
Orten, und verbreitet sich weit umher. Er ist 
nicht nur mitMilch gekocht, oder getrockuet, 
ein gutes Nahrungsmittel, daher es auch von 
den I'jlandern schon lángst zu Bereitung ih* 
rés Brodes gebraucht worden; sondern es ist 
auch im Wmter das beste Futter dér Remi- 
thiere inLappland, die es unter dem Schnea 
aufsuchen. In unsern Apotheken ist es aber 
auch ein wichtiges Arzneymittel fúr die Lun- 
ge und Schwindsucht. Es wachst nicht alléin 
in Island, sondern auch in ganz Deutschland,



Plantes XX. Föl, H. Xo. 46,

PLANTES MEDICINALES ET DE COMMERCE.

Fig. 1. La Salicote, ou le Káli.
{Salicornia herbaea.') t

salicote ou le kall est une plante sans 
feuilles, haute d’environ 1 pied , qui vient 
dans la plus grande partié- de FEurope sur 
les bords de la mer et des marais salans. 
C’est une production inléressante pour le com- 
merce , parce qu’on en prépare la soude 
dönt on se sert dans les verreries, dans les 
fabriques de savon et pour le blanciiissage. 
Cette plante ne consisle qu’en tiges noueuses 
et vertes , qui renferment une moeile jaune 
(Fig.b.'), et dönt les pointes (F/g. a.} sont 
couvertes de petites écailles rougeátres en 
forme de boucliers, qui sont ses íleurs, et 
qui au mois d’Aoút portent une petité semen- 
ce de figure conique (Fig. c. et d.). On culti- 
ve arec grand sóin et séme annuellement cet
te plante en Espagne et en Sicile pour la fa- 
brication de la soude.

Fig. 2. La Mousse poulmonair©
d’Islande.

(Licken islandicus.)
Lamousse poulmonaire a des feuilles large. 

ment fendues et de forme bisarre, vertes pár 
dessus, grisátres etbrunes pár le rebours etden- 
teléessurle bord. Au mois de septembre il se 
montre sur ces feuilles de petits écussons bruns, 
représentés sur cette table, qui sont ses fleurs. 
Cette mousse s’engendre dans des endroits 
montagneiix et secs, etétendloin ses ramifica- 
tions. Cuite au Iáit ou séchée, elle donne une 
bonne nourriture, et les Islandais s’en servent 
depuis longtems pour enfairédu pain. En Lap
pomé elle faiten liiver le mcilleur fourrage des 
rennes, qui la cherchent sous la neige. Dans 
nos apoticaireries elle est une botme dro. 
cue contre les maladies poulmonaires. On la 
trouve non seulement en Islande, mais aussi 
dans toute l’AUemagne.



—
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LIDELPHES DIVERSORüM GENERUM.

i delpb As, memorabile bestiámra genus, in tor- 
ridis regionibus, prjes. itim australi America habitant. 
Degunt in énniculis, qnos ;ibi sub terra excavant, 
aut super arbores, oh i-signem scandendi facilitatem, 
nam poslcri rés eornip pedes, sicut sjmiarum lemu* 
rumque , póllice sunt instrucli, et cauda «st tortilis. 
Vescuotur Fuctibus, dúlcibus radicibus, insectis avi. 
busque. M üres marsa p i al e s (B e u t e 11 hiere) 
quoque eas eppellant, ideo quod femellarum plerae- 
s|tre species marsupium qiwddam c pelle cum apertu- 
ra Satis longa sub ventre habent, quod pro libitu clau- 
dunt apeiiuntque In hoc papillae uberum delitescunt. 
Catulos pariunt complures, admodum parvulos , nu. 
dós caecosque , quos anixae statim -in marsupio isto 
recondunt. Ilii papillis adhacrescunt illico, ex iisque 
pendcnt tamdiu, donec pilos et ad currendum robur 
nacti sunt. Hoc marsupium sub matris tutela viventi- 
bus perpetuum refugiirm est; hoc illa eos vei in le- 
vissimo periculo recipit. Earum nonnullae cicurari 
possnnt.

Fig. i. (Didelphis marsupialis.)
Haec 18 pollices longa est praeter caudam torti- 

leni maxima ex parte nudara , squamis minutis obsi- 
tam. Vivit in australi America, atque inter didel- 
phium species m-axima est. Pilos flaventes habét, cö- 
lőre nigro adumbratos? Apertum in ventre marsupium 
eutn papillis tabella praesens exhibct.

Didelphis Opossum.
Fig. 2. Afaj. Fig. g. Fa mi na.

Opossum in Brasilia , Peruvio , Virginia et 
Mexico vivit; si candnm excipias, pedis longitudine; 
tolore ao figura vulpeculae persimilis. Vescitur fructi- 
bús, vermibus avibusque. Tarde incedit, séd tortili 
cauda se in ramis suspendere atque ita ex arbore in 
arb rcm se evibrare amat,

Fig. 4. Faras.
(JDidelph. philander.)

Longa 9 pollices, caudam multo longiorem ha
bét, atque in Guiana et Surinamia vivit. Dorsum e 
lusco rubrum, .venter albidus.

Fig. 5. Kayopollin.
(Didfíiph. kajropi’l/in.')

Haec , prioris fere magnitudine, in Mexico ha
bitat. Color ei e cano fuscus, ventre albido. Feminn 
marsupium non habét.

Fig. 6. (Didelphis murina.)
Hoc animal, philandro admodum simile , in au

strali America vivit, 6 pollices longntn est, caudam 
tortilem habét. Dorsum e rubro fuscum, venter al- 
bus est.

Fig. 7. (Didelphis dorsigera.)
In Surinamia vivit , ubi sub terra sibi habitacula 

excavat. Femina catulos parit 5 aut 6, qui,‘quod 
ipsa marsupium non habét, nrgente vei minimo pe
riculo, in ejus dorsum confugiunt, ac tortiles caudav 
suas matris caudae implicant, quo facto illa salutem 
in fuga quaerit.

Fig. S- Kuskus.
(Didelph. orientalis.')

In Amboina ceterisque Moluccis insulis vitám do- 
git. Longitudo ei 10 pollicum, color variábilis, scili- 
cet rufus, subflavus atqu& e glauco candicans. Cauda 
tortili marsupioque est instructa et fructibus vescitur. 

Fig. 9. (Didelphis macrotarsus.)
Magnitudine murem non múltúm snperat, atque 

ob crurum posteriorum Jongitudinem candainqne ad ja- 
culorum prope genus referenda esse videtur. Jn Am
boina vivit, et pariim nobis hactenus cognita est.



Emlősállatok XXII,
KÜLÖMBKÜLÖMBFÉLE

II. Dar.^. Szám.

FAJAI A’ FIAHORDÓNAK.

/x Fiahordó nevezes neme a’ meleg tartomány- 
béli állatoknak. Ennek fajai főképpen déli Ameriká
ban laknak, a’ hol vagy fűid alatt való lyukakban, 
vagy a’ fákon élnek , minthogy hátulsó lábaiknál 
(mellyeken minta’ majmoknak és nfakiknak hüvelyk
ujjok van) és fogódzó farkoknál fogva igen derék fa- 
máfzók. Eledelek gyümöltsökből, édes gyökerekből, 
bogarakból és madarakból áll. Fiahordóknak 
neveztetnek azért, mivel a* nősténynek majd minden 
fajok között, nagyfzájú, bórifzákjok van a’hasokon, 
mellyet kinyithatnak és bezárhatnak és a’ mellyben 
vágynak emlőik is. Sok igen apró kopafz és vak fia. 
kát kölykezvén; ezeket azonnal ebbe az ifzákba rak
ják bé, a’ hol a’ kölykek tüstént az emlőkbe ragad
nak , ’s mind addig fzájokban tartják azt , mígnem 
megfzórösödnek ’s futhatnak. Ezen ifzák a’ fiahordó 
kölykeinek, mind addig menedék helyül fzolgál, míg 
az annyokkal együtt élnek, a’ melly őket legkissebb 
vefzély közelítvén is ebbe beléfzedi ’s azokkal elfza- 
lad. Némelly fajokat meglehet fzeliditni.

i. Kép. A’ tsetsifzákos Fiahordó.
(Didelphis marsupialis.')

Ez a’ faj 18 íznyi hofzfzú, fogódzó farkát kivé- 
vén, melly töbnyire kopafz ’s apró pikkelyekkel bo
rított. Hazája déli Amérika ’s legnagyobb faj a’ Fia
hordók között.

A’ rókafejii Fiahordó.
(Didelph. opossum.)

2. Ke'p. A' Hím. 3. Kép. A' Xőstány.
Ez a’ faj Brazíliában , Peruban , Virginiában és 

Mexikóban lakik, farka nélkül egy lábnyi, fzínére 
’s formájára nézve a’ rókához sokat hasonlít. Eledele 
gyümöltsökből, férgekből és madarakból áll. Járása 
lassú, hanem fogódzó farkánál fogva az ágokra akafzt- 
ván magát, egyik fáról a’ másikra veti magát.

4. Kép. A’ Filander Fiahordó.
(Didelph, philander?)

Ennek hofzfza 9 íznyi, de a’ farka sokkal hofz- 
Ezabb , Gujanában és Szurinámban találtatik, ’s a’ 
háta barnarőt, hasa pedig fejéres.

5. Kép. A’ Kajapól Fiahordó.
(Didelph kayopollin.)

A’ Kajjapol Mexikóban lakik, közel akkor* 
mint a' Filander. Színe fziirkebarna , hasa pedig fe
jéres. A’ nősténynek nints ifzákja.

6. Kép. A’ Marnióza Fiahordó.
(Didelph, murina.}

Ez a’ Filanderhez hasonló állat déli Amerikában 
lakik, hofzfza 6 íznyi, fogódzó farka van , ’s a’ háta 
rőtbarna, hasa pedig fejér.

7. Kép. A’ hátas Fiahordó.
(Dide'ph. dorsigera.)

Szurinámban él, ’s a’ föld alatt lakik. A’ nős
tény 5 6 fiadzik, ’s nem lévén az annyoknak ifzákja, 
ha valami vefzély közelget a’ fiai azonnal az annyok 
hátára futnak ’s farkokkal annak farkába fogódzván , 
velek az annyok elEzalad.

8. Kép. A’ kuskus Fiahordó.
(Dide/ph, orientalis.^

Hazája Amboina és a’ több Molukki fzigetek. 
Hofzfza 10 íznyi, fzíne változó, rőtös, sárgás és fzür- 
ke. Fogódzó farka és ifzákja van és gyümöltsel él.

9. Kép. A’ parányi Fiahordó.
(Dide/ph. macrotarsus.}

Ez tsak valamivel nagyobb az egérnél ’s a’ há
tulsó hofzfzú lábai és farkára nézve tsak nem az ug- 
rányok közé tartozónak láttzik. Hazája Amboina, * 
még nem igen csméretes.



Tierf. Thiere XXIL B. H Xo. 47.

BEUTELTHIERE VERSCHIEDENER ART.

Oie Beutelthiere machen ein merkwiirdigea 

Tbiergeschlecbt dér heifsen Landeraus. Sie bewohnen 
vorzüglich Sild - Amerika , wo sie sich Höhlen in die 
Erde graben, oder auch auf den Báumen leben, weil 
jie, vermöge ihrer Hinterfíifse ('an welchen sie, wie 
die Affen und Maki’s, einen Dalimén habén) und ih- 
res Wickelschwanzes , vortrefflich klette-rn können. 
Sie fressen Frücbte, süfse Wurzeln, Insekten und Vő- 
gél. Sie heissen defswegen B e u t e 11 h i e r e, weil 
die Weibcben dér meisten Arten am Bauche einen 
háutigen Beutel mit einer langgeschlitzten Öífnung ha
bén , den sie öffnen und verschliefsen können, und 
in welchem ihre Zitzen liegen. Sie bringen mchrere , 
überaus kleine , nackte, und blinde Junge zűr Welt, 
welche sie gleich nach dér Geburt in diesen Beutel 
stecken, wo sich die Jungen sogleich aa die Zitzen 
hangén, und so lángé daran hangén bleiben, bis sie 
Haare bekommen, und* laufen lemen. So lángé sie 
noch bey dér Mutter'sind, dient ihnen dieser Beutel 
auch immer zűr Zuflucht ; denn die Mutter nimmt sie 

bey dér geringsten Gefahr darin auf, und entfiieht mit 
ibnen. Sie lassen sich zum Theil zahm machen.

Fig. i. Das Marsupial.
(Didelphis marsupialis.)

Das Marsupial ist 18 Zoli láng, ohne seinen 
Wickelschwanz, welcher gröfstentheils nackt , und 
mit kitinen Síhuppen bcsetzt ist. Es wohnt in Siid- 
Amerika, und ist die gröfste Art unter den Beutel- 
thieren. Es hat gelbes Haar mit Schwarz schattirt. 
An seinem Bauche kann mán den offnen Beutel mit 
seinen Zitzen deutlich seben.

Das Opossum.
(Didelph, opossum.')

Fig. 2. Das Mdnnchm, Fig. 3. Das Wcibchcn.
Das Opossum lebt in Brasilien, Peru, Virgi- 

nien und Mexikó, ist, ohne Schwanz, 1 Fuís láng, 
und hat an Farbe und Gutalt viel Ahnlichkeil mitdem 
Fuchse. Es nahrt sich von Früchten, Gewüimen und 
Vögcln. Sein Gang ist langsam, es hSngt sich aber 
gern mit seinem Wickelschwanze an den Asten auf, und 
schlcudert sich so von einem Baumu zum andern.

Fig. 4. Dér Faras.
(Didelph, philander.)

Er ist 9 Zoli láng, sein Schwanz aber viel lán
gét, wohnt in Guiana und Surinam, und sieht braun- 
roth auf dem Hűeken, und am Bauche weifslich aus.

Fig. 5. Dér Kayopollin.
{Didelph. kayopollin,)

Dér Kayopollin wohnt in Mexikó, und ist 
ohngefahr so grofs als det Faras. Er sieht graubraun, 
und am Bauche weifslich aus. Die Weibchen habén 
keinen Beutel.

Fig. 6. Die Marmose.
(Didelph. murina.')

Diefs Thier, das dem Faras sehr gleicht, wolint 
in Síid-Amerika, ist 6 Zoli láng, hat einen Wickel- 
schwanz und sieht rothbraun auf dem Hűeken, am 
Bauche aber weifs aus.

Fig. 7. Die Busch-Ratte.
(Didelph. dorsigeru.)

Bewobnt Surinam, und baut unter dér Erde. Das 
Weibchen bringt bis 6 Junge, die, weil, es keinen 
Beutel hat, sich gleich bey dér geringsten Gefahr auf 
den Rücken dér Mutter flüchten, ihre Wickelschwan
ze ura dér Mutter ihren schlingen , di« dann mit ih
nen davon lauft,

Fig. g. Dér Kuskus.
(Didelph. orientaiis.')

Wohnt in Amboina und den übrigen molucki- 
schen Inseln. Er ist 10 Zoli láng , und scinc Farbe 
verar.derlich, röthlich , gelblich und hellgrau. Er hat 
einen Wickelschwanz, einen Beutel, und nahrt sich 
von Früchten.

Fig. 9. Dér Tarsier.
(Didelph. macrotarsus.)

Dér T arsi er ist nicht viel gröfser als einc Maus 
und scheint seinen lángén Hinterbeinen und seinem, 
Schwanze nach fást zu den Springern zu gehörpn. Er 
wohnt in Amboina, und ist noch nicht sehr bekannt.



Quadrapé^s XXIL , rol. II, Ifo. 47.

PHILANDRES DE DIFFÉRENTES ESPÉCES.
Les philandres sont des animanx trés nmai* 

quablts, qu’on ne trouve que dans les pays chauds et 
sur tont daás l’Amérique in 'ridionale. ÍIs vivent dans 
des trous, qu’ds se creusent dansla térré, on mérne 
sur les arbres, Sár lesquels ils grimpeut facilement 
pár le moyen de ieurs quenes routantes et de Ieurs 
pattes de derriere, auxquelles ils ont un pouce comma 
les singes et les makis. Ils se nourrissent de fruits, 
de raciaes douces, d’insectes et d’oiseaux ; on leur 
doqne aussi le nőm d’a n i m a u x á b o u r se, parc.e 
que les fernelles de presque tontes les especes ont a 
leur ventre une bourse de peau arreonefr^tlonjss 
qu’ils peuvent ouvrir ét serrer, el da;u Uquelfe sort 
renfermées Ieurs mamelles. Elles out plusieursq tit-y 
qui viennent au moude aveugks, sans poils , -t 
d’uoe petitessé extrémé. Au moment dé leur naissSnce 
les petits entrcnt dans cette boar: , s’aitachent atix 
znamelles et y restellt collés, júsqu’á ee qu’ils ayént 
acquis du poil et assés de force pour pou'-oir marcher, 
Cette bourse leur sert mérne de retraíté aussi longtems 
qu’ils ne sont pás séparés de la niere, qui , avec une 
tendresse vraiment maternelle, les y re<;oit au rioindre 
danger et s’enfuit , pour les porter en lieu de sureté, 
Cetle espece d’animaux se laisse aussi apprivoisur.

Fig. i. Le Marsapiale.
(Didc'phis marsupialis.)

Le marsu piale est long de 18 pouces, sans 
oompter sa queue, qui p«ur la plus grande partié est 
sans poil et couverté de petites écailles, 11 habite 
l’Aménque méridionale et Iáit l’espece des philandres 
la plus grande. Són poil est fauve avec unv nuance 
nőire. Sur la table ci-jointe on peut voir distincte- 
ment au ventre de cet aaünal la bourse ouverle et 

les mamelles.

L'O p o s s u m.
{Vidvipi'. opossum.)

Fig. 2. Le Máié. Fig. 3. La Femeilc.
L’opossum vit dans le Brésil , le Pérou, la 

Vbginie et le Mexique ; sans la queue il est long d’un 
pied, el a beaucoup de ressemblance avec les reaaids, 
tant pár sa couleur que pár sa structure. 11 se uour- 
rit de fruits , de vers et d’oiseaux. Sa démarche est 
íort lenre : mais il aime á se suspendre aitx branches 
pár sa ueue roulante, el s'élauce de cetle mauiére 
a’un aibre á 1’uutre.

Fig. 4. Le Faras.
(Didelph, philandcr )

Il a 9 pouces de longuénr, mais-sa queue erf a 
davantags. On le troove dans la'Guiane et le Su- 
rinara, Són dós est rouge tirant sur le bruii, et sob 
ventre est blanchátre.

Fig. 5. Le Cayopőllin.
{Didelph. kayepoUin,)

De cayopoílin vit dans le Mexique, et sa 
longmmr est á peu prés la mérne que celle du faras. 
Sa Couleur est un brun gris et le ventre est blane. 
Les fernelles n’ont pás de bourscs.

Fig. 6. La Marmose, o
(Didclph. marina,).

Cet animal, qui ressemble beaucoup au faras, 
vit dans l’Amérique méridionale ; sa longueur est de 6 
pouces. 11 a une queue roulante; la couleur de sok 
dós est roussátre , et ron ventre est blanc,

Fig. 7. Le Philandre deSurinam.
( Didelph. dorsigera.)

11 habite le Surinam et se creuse des trous dans 
la térré. La femelle fait ordinairement 5 a 6 petits, 
mais comme elle n’a pás de bourse, ses petits se met- 
tent iu moindre danger sur són dós, eutortillent lenrs 
queues roulantes autour de celle de leur mete, qui 
alors s’enfuit avec eux.

Fig. g. Le Phalanger.
{Didelph. őrien'alis,)

II habite l’ile d’Amboine et les autres Moluques. 
11 est long de te pouces, et sa couléur varié en 
rouge , jaune et gris. Sa queue est roulante ; il «st 
aiuni d’une bourse et se nourrit de fruits.

Fig. 9. Le Tarsier.
(Dideiph, m derotarsus.)

Le tarsier n’est pás de beaucoup plus grandi 
qu’une soutis; p ír la longueur de ses pieds de der- 
riere et pár sa queue il pacait plutót de l’espece des 
sauteuis. 11 vit dans 1’Auiboinc et n’est oucore q119 
peu cumiu.
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A VÉS LITTON LES MEMORABILES.

Fig. i. Grus.
{Ardea grus.)

Gr ru s nostrarum proprie borealiurnque regionum in- 

digena, c genere migrantium est avium, atque ex om- 
nibus longissima itinera conficit. Securitatis gratia 
grues noctu tantqui migrant, inque aerem altissime 
sublati gregatimque volantes . ne forte a grege sepa- 
rati diiabantur, signa sibi invicem dánt clamore ran- 
co , quae ratio apud rudem plebeculam fabellae de 
fe ro v cnat őre cum fn renti suo a g m i n e no
ctu auras pervaginte ocrasiouem praebuit. Grus fere 
4 pedntn est altitudinej penna* habét e caeruleo ca- 
nescentes , in cauda nigras, gutiur nigrum, caput ru- 
bra macula notátum. Amat inprimis loca lutosa atque 
palustria, ibique nidificat. Vescitur ranis, serpentibus 
insectisque aquaticis, qu. proptei longis suis cruribus 
allé in aquas ingreditur. Autumni primo ingruente fri- 
gore terras australes petit, ibique transacta hieme 
tnense Martio aut Aprili ad nos revertitur. Quoniam 
grues, quoties iter facientes in terra se submisere, ne 
forte hostis eas aliquis opprimat, excubias disponunt; 
hinc vigilantiae symbolum quoddam in bac ave no- 
bi* proponitur.

Fig. 2. Ciconia.
( Ardea ciconia.)

Duac existunt ciconiarum species, alba scilicet et 
nigra, l’raesens alba est. Haec aestate Germaniam in. 
habitat, aulumno verő Aegyptum aliasque terras ca- 
lidiores petit. Amat societatem hominum, eaque de 
causa plerumque in pinnis culminibusque vetustarum 
lurrium , domorum, caminortimque nidificat. Aha ple- 
rumquc 3 pedes, penna* albentes habét, alas itein 
dinddia parte albas, crura procera, ac serpentibus, 
lacertis, ranis, similibusque vescitur. Irata aut esu- 
rien* rostro crepital; ceteium vocem non edit. Pullos 

suos vehementcr amat, ac non minus pie parentum 
jam decrepitorurn curam suscipit; quapropter amoris 
pietatisque íilialis quasi symbolum quoddam in ea con- 
stituitur.

Ciconia nigra in calidis regioniba?, item Hun
gária meridionali, maximé vivit; solitudinis amica, et 
homines, quos alba illa amat et quaerit, fugiens, 
silvas densissimas paludesque inhabitat.

Fig. 3. (Atdea cinerea.)
Haec terrae nostrae indigena, ingruente hieme 

non abit. Aha duos et dimidium aut 3 pedes, penna* 
e caeruleo canas habét, tamque tristi est natura , ut 
saepe dies totos stet prorsus immobilis. Nonnisi pisci- 
bus ranisque vescitur, quapropter in alíis arborihus 
ad stagna lacusque nidificat. Ardearum venatiö, 
quae ope falconum fit, olim objectatio principum fűit, 
quod voluptatis genus inter eos nunc obsolescere coepit.

Fig. 4. Ardea alba.
(Ardea garzetta.)

Ardea alba, praesertim ea species, quam Gal- 
li aigrette vocant , quamque praesens tabuin ex- 
hibet, prioré paullo minor est, so duntaxat pollicum 
altitudine. Rarior quam illa , pennas aliquot deor- 
sum in tergo gerit teneras, mollitie serico similes ac 
mirae pulcritudiuis, e quibus ad ornatum virorum fe- 
minarumque principum , celebres cristas iiias magnifi. 
cas preliique carissimi conficiunt,

Fig. 5. Savacou.
(Ardea savacou.)

Savacou pariter ardearum species, in austrati 
America praesertim loca magnis fluminibus inundari 
solita inhabitat et piscibus vescitur. Alta 20 tantuin 
pollices, colore fusco , collum album, rostrum latis- 
simum et caput grandi as nigra crista ornatum habét.



Madarak XIH.
NEVEZETES PARTIMADARAK.

II. Dur. 48, Szirti.

1. Kép. A’ Daru Gém.
{Ardea grus.)

A Darunak tulajdonképpen nálunk az éjfzakrs 

hajló tartományokban van a’ hazája, a’ vándor ma- 
darak közé tartozik, ’s ezek között legmefzfzebb tar. 
tományokba költözik, Ezek , bátorságnak okáért tsak 
éjjel utaznak , igen magosán járnak és seregestöl, ’s 
bogy egymástól el ne fzakadjának rikátsoló kiáltás 
tokkal adnak jelt egymásnak. Innen támadt az a’ 
babonás mese a’ Németeknél, hogy illyenkor éjjel 
a’ tündér vadáfzok járnak duiiösködő táborokkal a’ 
levegőben. A’ daru magassága mintegy 4lábnyi, tol
lai kékfzürkék a’ farkában pedig feketék, torka fe
kete és a’ tarkóján veres folt látfzik. Leginkább a’ 
motsárok és posványok körül tartózkodik ’s ott is rak 
fefzket. Békákkal, kígyókkal és vízibogarakkal él, ’s 
e végre hoízlzú lábaival mélyen bémegy a’ vizekbe. 
Mihelyt az ofzi hideg idők béallanak, azonnal elköl
tözik déli tartományokba ’s ott telel , és tsak Már- 
tziusban vagy Aprilisben tér vilzfza. Szokások lévén 
a’ Darvaknak, hogy vándorlások közben őröket ál- 
litnak ki, mikor a’ földre lefzállanak; innen a’ Dar- 
vat vígyázóság ábrázolatjának vették fel.

2. Kép. A’ Gólya Gém.
{Ardca ciconia..")

A’ Gólya kétféle ú. m. fejér és fekete. Itt 
a’ fejér Gólya van leábrázolva, nielly. Németor- 
fzágban ’s Magyarorfzágbau is otthon van, Őfzfzel pe- 
dig Egyiptomba és más meleg tartományokba költő- 
tik. Az emberi társaságot kedvelli, a’ honnan féfz- 
két rendfzerént régi tetétlen tornyokra, házok és ké
mények tetejére fzokta rakni. Magassága rendlzeréut 
3 labnyi, tollai fejérek, fzárnyának fele fekete, Iá- 
bei magosak, ’s kígyókkal, gyíkokkal, békákkal ’s 
több effélékkel él. Mikor vagy ehetnék vagy harag, 
fzik, az orrával kelepei; egyébaránt pedig nem fzórl

fzava nints. A’ fiait igen fzereti , sót az annyát 
es nemzőjét is ápolgatja ha azok megöregefznek ’s 

elgyengülnek, a’ honnan a’ fiúi fzeretet ábrázoló ké- 
pének válafztatott.

A fekete Gólya inkább meleg tartományok
ban lakik, magánossagban a’ sűrű erdőkben és pos- 
vanyos helyeken, kerüli az emberi társaságot a' mel
lyel a’ fejér gólya fzeret és keres.

3- Kép. A’ kék Gém.
{Ardea cinere a.')

A’ kék Gém nálunk is otthon van, ’s telér* 
sem költözik el. Magassága harmadfél ’s három láb- 
nyi, tolla kék fzürke, és a’ véra!hatja igen fzomorú 
’s komolykorságos, úgy hogy gyakorta egéfz napestig 
se mozdul ki állóhelyéből. Eledele tsak halakból és 
békákból áll, a’ honnan féTzkét is nagy tavak mel
lett álló magas fákra rakja. Régenten derék múlattsá- 
got találtak benne a’ nagy urak, hogy a’ kék Gé
met Sólyommal vadáfzták , de már ma igen el. 
hagyták.

4- Kép. A’ fejér Kótsag Gém.
{Ardaa garzetta.)

K fejér Kótsag főképpen az a’ faj mellvet 
Kótsagnak neveznek ’s itt le van rajzolva, sok. 
kai kissebb az elébbeni fajnál ’s tsak 20 íznyi a’ ma
gassága. Ritkább amannál, és hátán végig egyné
hány igen fzép, finom selyem tapintású tolla van, 
mellyből leli az a’ híres, betses és igen drága kótsak- 
toll forgó , a’ mellyel nagy Urak és Dámák ékesítik 
fejeket.

5. Kép. A’ Szavaku Gém.
{Ardea savacou.')

, A- Szavaku is a’ Gém nem faja, nielly dél 
Amerikában a’kiönteni fzokott nagy vizek által elbo
rított tájjékokon lakik, ’s tsak hallal él. A’ magassá
ga tsak 20 íznyi, fzíne barna, nyaka fejér, orra ir- 
tóztató fzéles, nagy fekete búb vágj- bóbita van *’ 
fején.



™Stl XIII. B< n No
MERKWÜRDIGE STRANDVÖGEL.

■rwcnmm------------

fliit zártlicher Sorgfalt seine altén und «chwache« Al- 
tern , und ist daher ein Sinnbild dér kindlichen Lic- 
be geworden.

Dér seb wa i ze Storch lebt mehr in warmea 
Lándern, einsam in den dicksten Waldern und Süm- 
pfen, und schauet die Menschen, welche dér weisse 
Storch sucht und liebt,

Fig. 3. Dér graue Reiger.
(Ardea cinere a )

Dér graue Reiger ist bey uns einbeimisch , 
und zieht des Winters nicht fórt. Er ist dritthalb bis 
drey I ufs hoch, hat ein blaugraues Gefieder, und 
ein felír trauriges, melancholifches Temperament, fo 
dafs er oft Tagé láng ganz unbeweglich steht. Er 
nahrt sich blofs von Fifclien und Fröfchen, daher er 
auch auf hőbe Baume an grofsen Land-Seen nistet. 
Die Reiger.Jagd mit Falken, oder die sogenannte 
R e ig er • B a i z e , war sonst ein Vergnügen grofser 
Herren, das aber jetzt aus dér Mode kommt.

Fig; 4. Dér weifse Reiger,
oder die Aigrette.

{Ardea garzetta.) ;
Dér weifse Reiger, und sonderlich die Gat- 

tnng davon , welche die Ai gr ette heifst und hier 
abgebildet ist, ist viel kleiner als dér graue, und nur 
to Zoli hoch. Er ist seltener als jener, und hat auf 
dem Hűeken hinab einige überaus schöne , zárté, sei- 
denartige Federn, woraus mait die berühmten, kost, 
baien und sehr theuern Federbüsche zum Schmuck 
grofser Herren unt} Danién macht.

Fig. 5. Dér Savacou.
{Ardea savacou.)

Dér Savacou ist gleichfalls eine Art von Rei 
ger, dér in Síid - Amerika , in Gegenden, welche die 
grofsen Stiömc iiberschwcnim> n , lebt, und sich blos 
von Fiseben nahrt. Er ist nur 20 Zoli hoch , braun 
von Farbe, hat einen weifsen Hals, ungeheuer brei- 
ten Schnabel, und einen grofsen schwatzen Fader- 
busch.

Fig. i. Dér Kranich.
(Ardea grus.)

Dér Kranich ist eigentlich bey nns und in den 

nördlíchen Lándern zu Hause, gehört unter die Zug- 
vögel, und macht unter ihnen die weitesten Reisen. 
Dér Sicherheit wegen ziehen die Kraniche nur des 
Nachts, fliegen sehr hoch in dér Luft in ganzenTrup- 
pen, und gébén, um sich nicht zu trennen, einander 
Zeichen durch ihr rauhes Geschrey, welclies beym 
gemeinen tinwissenden Volke Veranlassung zu dem 
aberglatibiscben Mührchen vöm w i l d e n J a g e r, dér 
anit dem wüthendenHeere des N achts durch die 
Luft zögc, gegeben hat. Dér Kranich ist obngefahs 
4 Fufs hoch, hat blaugraue und im Schwanze schwarze 
Federn.eine schwarze Keble, und auf dem Kopfeeinen 
rothen Fleck. Er lebt und nistet am liebsten an Mo- 
rasten und Siiinpfen, und náhrt sich von Fröschen, 
Schlangen und Wasser-lnsekten; deshalb er auch mit 
seinen lángén Bemen tief ins Wasser geht. Bey dér 
ersten Herbslkiilte zieht er forl in die Südlander , wo 
er den Wint r zubringt, und kommt erst im Márz oder 
April wieder. WeiI dér Kranich bey seinen Zugén 
Wachen ausstelll, wcnn sich die Truppé auf die Erde 
niederlálst, «o hat mán ihn zum Bilde dér Wach- 
samkcit angenommen.

Fig. 2. Dér Storch.
(Ardea cicania.)

Es giebt zwey Arten S t ö r c h e , den weissen 
•nd den s eh w arzén Storch. Gegcnwiirtiger ist 
dér weisse, dér boy u»s in Deutschland einbeimisch 
ist, im IJerbste aber nach Egypten und inanderc wír- 
niere Lander zieht. Er liebt die ipcnschlichc Gcsell- 
•*baft, und bauct daher gewöhnlicfi sein Nest auf die 
finnen und Spitzen alterThürme, HMuser, Fcueressen 
und dergleichen. Er ist gewöhnlich 3 Fufs hoch, hat 
Weisses Gefieder und halbsehwarze Fiügel, lángé Hei- 
ne> und náhrt sich von Schlangen., Eydéchsea, Frö* 
•eheti u. s, w. Wcnn er bőse oder hungrig ist, so kiap* 
pert er mit dem Scbnabel ; aufserdem aber hat er kein 

esebrey. Er liebt sebt seine Jungen , versorgl auch



Oiseaux XVI Vol. V, Só. ti
OISEAUX DE RIVAGE REMARQUABLES.

Fis. i. La Grue.o
{Ardea grus.)

{ a grue babite dans nos cdntrées et dans les ré- 

gions septentrionales; elle appartient au genre des 
oiseaux de passage , parmi lesquels elle fait les plus 
longs voyages. Pár mesure de sureté les grues ne 
voyagenl que pendant la nuit, et font toujours leur 
vol pár tro.upes en s’élevant trés haut dans 1 air. 
Pour ne pás se séparér, elles se donnent des signes 
en ponssant de cris rauques, et ces sons de voix lu- 
gubres, ayant surpris l'ignorance du bas peuple , ont 
occasionne les contes superstitieux du C h a sse u r sau- 
vape, qui, selon eux, court les airs, avec sa troupe 
f u r i b o n d e. La grue est A peu prés de la hauteur - 
de 4 pieds; elle a le plumage du corps cendré et des 
plumes noires dans la queue ; sa gorge est également 
nőire, et sur le sommet de la tété elle a une tache 
rouge. Elle habite de préférenCe les bords des ina- 
rais , oú elle construit aussi ses nids. Elle se nourrit 
de grenouilles, de serpens , et d’insectes aquatiques , 
et marche avec ses longues jambes fórt avant dans i eau, 
pour en chercher. Au premir froid de l’autoinne elle 
quitte les régions du nord , pour passer l’hiver dans 
celles du midi , et n’en revient que dans le mois de 
Mars ou d’Avril. Lors que les grues dans 1 ur passage 
s’abaltent sur la térré, il y en a toujours une qui fait 
le guet, et qui avertit la troupe del’appioche du dán- 
ger. C’est pár cette raison qu’on a pris cet oiseau pour 
le symbole de la vigi láncé.

Fig. 2. La Cigogne.
{Ariiéa ciconia.)

On en distingue deux especes,savoirla cigogne 
b 1 a n c h e et la cigogne nőire. Celle qui est re- 
présentée sur la tableci jointe, est la blanc he, qui 
habile dans rAllemagnc en été, -t se rétire, au com- 
mencement de l’aulomne, dans 1 Egypte et dansd au- 
trés pays plus cbauds. Elle aime la societe de I honi
mé , et fait communément són aire au haut des lours 
et des cheminées. Sa hauteur est ordinaírement de 
3 pieds; són plumage est blanc, et ses ailes sont moi- 
tié noires ; eíle a les jambes fórt longues , et se nour* 
rit de serpens, de lézards, de grenouilles etc. Lots- 
qu’elle est en colcre, ou qu’elle a fáim, elle claque 
avec violence, ce qui est le seul bruit qu’elle est ca- 
pable de fairé, et qui lui tient licu de voix. Cet 
oiseau porié une aífeclion tendre A ses petits, et 11 
nourrit aussi avec des sóin# admÍMbles ses pátens

quand ils sont vieux. C’est á cause de cet exccllent 
natúréi qu’on a choisi la cigogne pour le symbole 
d e l a p i é l é f i I i a 1 e.

La cigogne nőire ne se trouve que dans de 
pays chauds ; toute contraire A la cigogne Manche, qui 
aime les hommes et les recherche, la cigogne nőire lej 
eraint elles fűit, et mene pour cela une vie isolée au mi 
lieu des plus grandes forets et aux bords des marais

Fig. 3. Le Héron gris.
{Ardea cinerea.)

Le héron g ri s se trouve dans nos régions pen
dant toute l’année, et l’hiver ne le fait point changer 
de pays. II a une hauteur de 2 1/2 jusqu’á 3 pieds. 
Són plumage est grisát;e tirant sur le bleu, el són tem
perament est tellement triste et mélancolique, qu’il 
peut passer des journées enticres se tenant debout et 
sans le moindre mouvement. Sa seule nourriture con- 
siste en poissons et en grenouilles; il fait pour cetle 
raison són nid sur des arbres de haute futaie, aux 
bords des grands lacs. La chasse du héron avec des 
faucons, ou le vol du héron, a fait autrefois un 
plaisir particulier des grands seigneurs, mais aujourd- 
hui il n’est plus a la mode.

Fig. 4. Le Héron blanc, ou 
l’Aigrette.

{Ardea garzetta.)
Le héron blanc, el sur tout l’espece que notis 

en connaissons sous le nőm d’aigrette el dönt on 
voit ici la figure, est beaucoup plus petit que le héron 
gris , n’ayant que 20 pouces de hauteur. 11 est aussi 
plus rare que l’aulre, et porle le long de són dós 
auelques plumes, qui sont plus molles et plus hnes 
que la plus béllé soie , el dönt la beauté’est admi 
rable. On en fait, pour la parure des dames et d<* 
grands seigneurs, les fameux panaches, doni la haut* 
réputation a monté la valeur á un prix excessif.

Fig. 5. Le Savacou.
{Ardea savacou.')

Le savacou est de mérne une espece de héron, 
qui se troure dans l’Amérique méridionale , et s"1' 

-toul dans les conlrées qui sonl inondées pár de grandi 
fleuves. Sa seule nouniture consiste en poissons, ct 
sa hauteur n’est que de go pouces. 11 esi de coul<llf 
brune, mais són cou est blanc : són bee est d u, « l*1 
gour éautiuc, el il főtte une longuc hutippe uoiie<







Flantae XXI. T. II. Jia. 49,

PLANTAE MED IC IN ALES.

Fig. 1. (Papaver somniferum.) 
Planta ea, quae notum nobis ópium suppe- 
ditat, est pápaver illud simplex flóré albo 
varioque, quod copiose in Germania seritur, 
et cujus succus duntaxat in Turcia, Aegypto 
Syriaque ópium praebet. Scilicet illíc in ca- 
pitibus papaveris , quamprimum defloruit , 
adhuc virentibus leves quasdam incisiones 
cultro faciunt. Ex fissuris istis guttae quae- 
dam lactis prorumpunt, quae spissiores fa- 
ctae accurate colliguntur, atque in placentas 
minutas digiti crassitudine condepstae foliis- 
que papaveruminvolutae,divenduntur. Ópium 
genuinum est spissum, grave, nigripans, in- 
suavi odoré, sanore acrí, Sumtum, soporem 
praecipue adfert, et vini fortiumque liquorum 
instar dulcem inducit crapulam, séd haustum 
copiosius, furorem quemdam injicit, quaprop- 
ter Turcae hostem adgressuri vulgo id hau- 

riunt. Omnino autem in Turcia, Aegypto Asía- 
que minori illius usus fere quotidianus est, 
Nobis ex Oriente submjttitur.

Fig. 2. Tragacantha.
(Astragalus tragacantha.)

Tragacantha tam in Oriente quam in au^ 
strali Gallia Jtaliaque superiori proveniens, 
est frutex humilis, perquain spinosus, flóré 
albo.

Notum illius gummi tragacanthae , quo 
non modo pharmacopolae séd pistores etiam 
dulciarii, tinctores, pictores aliique opiflces 
múltúm utuntur, sub spécié fraginentorum 
oblongorum curvorumque , vermibus forma 
similium {Fig. a. et b.) ex ejus radicibus col- 
ligitur, ac praesertim ex Candia insula ad 
nos transportatur. Duae illius existunt spe
cies, flavum albumque, quod posterius alte*- 
ri praeferendum est.



Plánt ee XXI. Pol, II. N. 49,
PLANTES MEDICINALES.

Fig. 1. Le Pavot blanc.
(Papaver somniferum.)

Le pavot commun á fleurs blanches, qui 
nous fournit Vópium , est fréquemment cul- 
tivé en Allemague; mais ce n’ést qu’en Tur- 
quie, en Egypte et en Syrie que són suc don- 
ne I’opium. Dans ces pay.s on fait avec ua 
couteau de legéres incisions dans les tétes de 
pavot , quand elles sont encore vertes et im- 
médiatement aprés que la íleur est tombée. 
De ces fentes suppurent quelques gouttes de 
Iáit, qui, lorsqu’elles se sont condensées , en 
sont ótées et ramassées avec sóin, On en pé- 
trit de petites pátes de l’épaisseur d’un doigt, 
qu’on enveloppe dans des feuilles de pavot; 
et c’est ainsi qu’elles sont envoyées au mar- 
ché. Le véritable ópium est lourd , épais, et 
d*tme couleur noirátre, d’une odeur desagréa- 
ble et d’un goút piquant II est soporifique 
et produit une douce ivresse, comme le vin 
®t loutes les liqueurs spiritueuses; pris en for- 

tes doses, il donne une espéce de fureur, ce 
qui engave les Turcs á en avaler avant d’at- 
t. quer l’ennemi. En général on en fait un 
usage presque journalier dans les pays sou- 
mis aux Turcs. Pour nous autres c’est un ar» 
ticle du cammerce du Leránt.

Fig. 2. Le Tragacant.
(Astragalus tragacmtha.)

Le tragacant vient dans les pays du Le- 
vant, dans la Francé méridionale et dans la 
haute Italie; c’est un petit arbrisseau a épi- 
nes qui porté des fleurs blanches. La gotnme 
du tragacant, dönt se servent fréquemment 
les apothicaires, les confiseurs, les teintu- 
riers, les peintres et plusieurs fabricans, sort 
de ses racines et est recueillie en petits mor- 
ceaux longs d’un a deux pouces et ressem- 
blans á des vers (Fig. a. et bi). L’isle de Can- 
die en fournit principalement. 11 y en a de 
jaune et de blanche , mais la derűiére est 
préférable.







Aves XIV. T. II. Xo. 5ü.

AVES REGIONUM TORRIDARUM.

Fig. i. Phoenícopterus.
(Phoenícopterus chilensis,)

P hoenicopterus in pulcerrimis avium littoralium 

numeratur. Exoletus altus est 5 pedes, corpore, col- 
lo et capite albis, alis coloris ignei, cauda nigra. In 
torridis duntaxat regionibns ad liltora martom grega- 
tim virít et piscibus vescitjjr, quos consociata cum 
aliis opera arte capit. Caro est esculenta; pennae 
ejus perquam elegantes ornatni inserviunt; e pelle 
autem sicut cygnorum, nitida opera pellicea con£- 
ciuntur.

Fig. 2. (Ardea pavonia.)
Haec tantum in Africa ad ripas magnorum ara- 

■ium vivens piscibus vescitur, nec tamen grana re- 
spuit. Mansuescit facile , mansueta verő instar canis 
hominem comitatur. Nőmén ab eleganti crista et ba- 
bitu statuque corporis gravi alque magnifico accepit. 
Pennas in collo, peetore et dorso babét e cano cae- 
ruleas, veutrem nigrum, alas albas et caudam e fu- 
sco candicantem uigramque. Capnl est nigrum; oculi 
circumdati area coloris coccinei, crista e Savó fusca 
splendidaque. Aha pedes fere 4. a’is expansis non 
tantum currit celerrime, séd facile etiam ac longe 

volat.

Fig. 3. Ibis.
( Tantalus ibis. )

Ibis, pariter ex littoralium genere, nonnisi in 
Acgypto vivit, et niagnam apud Veteres fámám ade- 
pta est. lu «uu«ÍU namque monuinentis aoliquis ima

go ejus Aegyptuns denotat. Sacram eam habebant ve
teres Aegyptii, ac divino cultu prosequebantur; cjas 
mortuae forte repertum corpus ungebant, post figlina 
urna reconditum in fornicibus sepeliebant snbterraneis, 
quas c a t a c o m b a s appellant , hodiedum conspicuis. 
Horror iste sine dubio ibidi habitus íuit propterea 
quod haec avis Aegypti loca humUiora qnotannra a 
Nilo inundata, serpeptibus, ranis, rubetis aliisque 
insectis vermibusque liberaret, eaque de caussa Ae- 
gyptii illám ut pátriáé salularem atque beneficam su- 
spicerent. Ibis albi est coloris, capite dimidia ex par
te rubro , cauda alarumque extremis nigris , rostro in- 
curvo, cujus figura et uSus clysteri iuveniendo ansam 
praebuisse dicitur Álla est 3 pedes atque in ripis 
Nili habitat, ubi inpalmis nidum ponit. Ceterum ser- 
pentibus victitat, quos implacabili odio persequitur.

Fig. 4- CArdea virgo.)
Haec avis , habitu corporis ac forma mírae pul- 

critudinis , gruis quaedam est species , ac nonnisi in 
Africa, praesertim Numidia, vivit. Fámám jam olim 
apud Veteres bábuit tűm propter singulare homiues 
imitandi stúdium, tűm ob miros ridiculosque saltus, 
gesticulationes saltationesque, adeo quidem ut sal
tat ricem, mimamque eam appellaverint. Et 
verum est: tanta eam se ostentandi captaudaeque ad- 
mirationis tenet ambitio , ut, simulatque oculos ho- 
minum in se conjectos videt, illico in habitum sta- 
tumque corporis se componat, gestusque singulares 
edat non aliter ac si illis hoc modo piacere studeat. 
Aliiludo pedum est 4, dorsum et ala^ e caeruleo ca- 
na ; nigra verő sunt pectus, colima «t caput, quoii 
crista albi coloris ornatum est.



Madarak X1V. »ar> 5°-
MELEG TARTOMÁNYBÉLI MADARAK,

i. Kép. A’ piros fzárnyú Láng
madár.

(Phaenicopterus chilensis.) 
FL a’ Ling madár legfzebb a’ parti madarak kö- 
íött, magassága ha egéfzen meg nő 5 lábnyi , a’ tes
te, nyaka és feje fejér, fzárnyai lángfzínüek és a’ 
farka fekete, fsak a’ meleg tartományokban él sere
genként a’ tenger partokon ’s halakkal él, mellyeket 
több társaival mesterséggel fogdos meg. Húsa enni 
való , fzép tollai ékességre valók, bőrét pedig, vala
mint a’ hattyúét fzép prémbornek kikéfzítik.

2. Kép. A’ Királymadár Gém.
(Ardea pavonia.)

A’Királymadár tsak Afrikában él nagy vi- 
aek partjai korúi a’ hol apró halakat fogdos , de a’ 
magot is örömest megefzi, megfzeliditeni könnyű do
log ’s azután úgy fzaladgál az ember után mint a 
kutya. A’ nevét fzép búbjától és pompás tekintetű 
járásától vette. Tolla a* nyakán, mellyén és hátán 
ízürkekék, a’ hasán fekete, a’ fzárnyaiii fejér, a’ far
kán világosbarna és fekete; a’ feje fekete, ’s a’ izé
méit skárlátfzín foltok vefzik korúi ; fzép búbja pe
dig fénylő sárgabarna. Magassága 4 lábnyi, kiterjefz- 
tett fzárnyakkal igen sebesen fut. És azonkívül jól és 

mefzfze is tud repülni.

3. Kép. A’ Tzíbik Tantal, vagy
az Ibis.

(Tantálul Ibis ')
A’ Tzíbik melly hasonlóképpen parti madár 

tsupán tsak Egyiptomban lattik, ’s régi időktől fogva 
igen nevezetes madár. Ez a’ madár minden régiségre 
emlékeztető ofzlopokou úgy adatik elő mint Egyip

tom példázatja, és a’ régi Égyiptombéliek fzentnek 
tartották, isteni tifzteletlel illették, ’s ha döglött Tzí- 
bikre találtak, azt bebalzsamozván a’ föld alattvaló 
temetőhelyekbe föld urnába tették, ’sillyeneket még 
máig is láthatni. Ez a’ Tzíbik eránt való tifzulet ké
tségkívül onnan fzármazott, minthogy a' Tzíbik Egyip
tomnak azon lapos tájékait mellyeket az efztendőn- 
ként kiáradó Nílus elborít, a’ kígyóktól, békáktól, 
varasbékáktól , ’s más férgektől megtifztogalta , és 
azért az Égyiptombéliek ötét mint egy jóltévőjét tar
tományoknak úgy nézték. A’ Tzíbik fejér fzínú , feje 
félig veres, a’ farka és fzárnya hegyei feketék, az 
orra pedig görbe, a’ mellyröl azt mondják hogy a’ 
krifztely feltalálására ez adott volna alkalmatosságot. 
Magassága 3 lábnyi, a’ Nílus partjai körül él, a’hol 
féfzkét a’ pálma fákra rakja, ’s kígyókkal él, mel- 

lyeknek halálos ellensége.

4. Kép. A’ Numidi Kisafzfzony
Gém.

( Ardea virgo. )
Ez az igen fzép alkotásé es formájú maáar a 

Gémnemnek faja, és tsak Numldiában lakik Afriká

ban. Már a’ régieknél is híres volt, a’ kik ezt azon 
különös hajlandóságára nézve, hogy az embereket 
majmozni fzokta és tsudálatos ’s nevetséges ugrásaiért 
mozdúlásaiért és tántzolásáért tsak tántzos madárnak, 
komédiásnak és majmolónak nevezték. Igaz is hogy 
olly pajkos állat ez, ha magát kell mutogatni és tsu- 
dáltatni, hogy mihelyt éfzre vefii maga kőiül a’ né
zőket, azonnal öfzve fzedi magát’s különös figuráit 
mutogatja, mintha az állal tettzeni kivárnia, magas
sága 4 lábnyi, a’ háta és ízátnyai kéklziirkék, feje, 
hasa, és mejje fekete, a’ fején pedig fekete búbja 

van.



xir. Xo. 50.
VÖGEL AUS HEISSEN LÁNDERN.

Fig. 1. Dér Phönicopter, oder
dér Flammant.

(Phoenicopterus chilensis.'j 
Dér Phönicopter oder Flammant isi einer dér 

schönsten Strandvögel, welche es giebt. Er ist, aus- 
gewachsen, 5 Fufs hoch, hat einen weissen Leib, 
Hals und Kopf, feuerfarhene Fiügel, und einen 
•chwarzen Schwanz. Er lebt nur in heissen Lándern 
am Meeres-Ufer in ganzen Truppén, und náhrt sich 
von Fiseben, die er ín Gesellschaft mit andern künst- 
lich fángt. Sein Fleisch ist efsbar, seine schönen Fe
dem dienen zum Schmucke, und seine Haut wird, 
wie das Feli dér Schwáne, als ein ichönes PeUwerk 

aubereitet.

Fig. 2. Dér Königsvogel.
(Xrdea pavonia.)

Dér K ö n i g s v 0 g e I lebt nur in Africa am Ufer 
grofser Fiüsse , wo er kleine Fische fángt, sich aber 
auch gern von Körnern náhrt. Er ist leicht zahm zu 
tnachen, und láuft dana den Menschen nach wie ein 
Hund. Er hat seinen Namen wegen seiner schönen 
Federkrone und wegen seines majestátischen Tragens. 
Sein Gefiedcr ist am Halse, Brust und Ríicken grau. 
blau , am Bauche schwarz , an den Fiiigein wcifs, 
am Schwanze lichtbraun und schwarz; dér Kopf ist 
schwarz mit einem scharlachrothen Fe’de uin die Au- 
gen , und die schöne Federkrone glanzend gelbbraun. 
Er ist 4 Fufs hoch, láuft sehr schnell mit ausgestreck- 
ten Flügeln, fliegt aber auch sehr gut und weit.

Fig. 3. Dér Ibis.
(Tantalus ibis.)

Dér Ibis, welcher gleichfalls zu den Strandvö- 
geln gehört, lebt ganz alléin in Egypten, und ist ein 
aps dem Alterthume sehr berühmter Vogel. Er war 

auf allén antikén Monúmenten das Sinnbild von 
Egypten, und die altén Egypter hielten ihn heilig, 
erwiesen ihm göttliche Éhre, und balsamirten jeden 
todten Ibis, den sie fanden , ein, und begruben ihn 
so in einer irdenen Urne in unterirdische Catacom- 
ben, die mán auch jetzt noch sieht. Diese Verehrung 
des Ibis kam ohnstreitig daher, weil dér Ibis die me
deren Gegenden von Egypten, welche dér Nil jáhr- 
lich überschwemmt , von Schlangen, Fröschen, Krö- 
ten und anderm Ungeziefer reinigte, und die Egypter 
ihn daher als den Wohltháter ihres Landes ansaheu. 
Dér Ibis sieht weifs aus, hat einen halbrotben Kopf, 
einen schwarzen Schwanz und Flügelspitzen , und ei
nen krummen Schnabel, welcher Anlafs zűr Erlindung 
des Klystiers gegeben habén soll. Er ist 3 Fufs hoch 
lebt an den Ufern des Nils , wo er auf den Palmen 
nistet, und náhrt sich von Schlangen, dérén unver- 
söhnlicher Feind er ist.

Fig. 4- Die Demoiselle aus Nu-
midien.

(Ardea virgo.}
Dieser überaus schöne Vogel von Bau und Ge- 

slalt ist eine Art von Kranich, und nur in Afrika, in 
Numidien, zu Hause. Er war sebon bey den Altén 
berühmt, die ihn wegen seines besondern Hanges den 
Menschen nachzuáifen , und wegen dér wunderbarcn 
und komischen Sprünge, Geberden und Tánze, die 
er macht, nur den T á n z e r, den Kom ödi anten, 
den Mimen nannten ; und es ist wahr, er hat solch 
eine Eilelkeit sich zu zeigeu und bewundem zu las- 
sen, dafs er sich gleich in Positur setzt, und seine 
sonderbaren Figurcn maciit, sobald er sieht. dafs mán 
ihn betrachtet; als wenn er dadurch gefallen wollte. 
Er ist 4 Fufs hoch ; Hűeken und Fiügel sind blau- 
grau , Kopf, Hals un.d Brust schwarz, und auf dem 
Kopfe hat er einen weilsen Federbusch.



Oise'auX XI Vol; II. Xo. go,
OISEAUX DES PAYS CHAUDS.

Fig. i. Le Phénicoptére ou le
Flatnand.

(Phoenicopterus chilensisl)
Le phénicoptére ou le flamand est un des 

plus beaux oiseaux de rivage qui existent. Ayant 
achevé de croitre, il est de la hauteur de 5 pieds; 
le plumage du ventre, du cou el de la tété est blanc, 
célúi des ailes est de couleur de feu, et sa queue est 
nőire. II ne se trouve que dans les pays cbauds, oú 
il vit en troupes aux colos des-mers. Sa nourriture 
consiste en poissons, qu’il sait prendre avec beaucoup 
d’adresse. La chair de cet oiseaux est bonne á man- 
ger, ses belles plumes servent de parure , et de sa 
peau, qui est couverte d’un duvet trés fin, on própare, 
nőmmé de celle du cygne, de belles pelleteries.

Fig. 2. L’Oiseau royal.
( Ardea pavonia )

L’oiseau royal ne se trouve que dans l’Afrique 
aux boids des grands fleuves, oú il se nourrit de pe- 
tits poissons, et, A leur défaut, de graines. II est 
trés-aisé a apprivoiser, et pour-lors il suit les hom- 
mes comme un ebien. II dóit són nőm A la béllé 
couronne de plumes et A són port majestueux. Les 
plumes qui couvrent són col, sa poitrine et són dós, 
sont grisAtres tirant sur le bleu, celles du ventre sont 
noires , ses ailes sont blanches el le plumage de la 
queue est chatain clair entrqmélé de noir. Sa tele est 
nőire, et ses yeux sont entourés d’une, tache de cou
leur écarlate. Sa béllé couronne de plumes est d un 
jaune brunatre extrémement luisant. La hauteur de 
cet oiseau est de 4 pieds; il p ut courir avec une 
grande vitesse, en tenant toujours les ailes étendues; 
mais cela n’empéclie pourtant pás, qu’il ne vole aussi 
avec beaucoup de lágereié et souvent fórt lóin.

Fig. 3. L’Ibis.
(Tantalus ibis.')

L’ibis, qui dóit nusú étre compté au jenre des 
•iseaux de rivage, ne se trouve exclusivement qu en 
Egypte, ou il a élé trés fatneux dans l’anliquité. 
Sur tous les monuwen*, qui nous sont restes de ces 

siécles reculés, cet oiseau est toujours représenté comms 
l’embléme de l’Egypte; les anciens habitans de ce pays 
l’adoraient comme une divinité. lls embaumaient cha- 
que ibis aprés sa mórt, et l’ayant enfermé dans des 
urnes de térré , ils l’enterraient dans des calacombes, 
dönt ou retrouve encore dans nos jours. La raison 
de cette adoralion était fondée sans doute sur ce que 
cet oiseau , se nourrissant de serpens, de greuouilles, 
de crapauds et d’autre vermine aqualique, purifie de 
ces aniinaux nuisibles les basses contrées d’Egypfe, 
inondées annuellement pár le Nil; et c’est pour cela 
que les habitans l'avaient regardé comme le bienfai* 
teur de leur pays. La couleur de l’ibis est blancbe, 
sa tété est rougeAtre, les plumes de sa queue et du 
bout des ailes sont noires, són bee est recourbé, et 
c’est de la forine et de l’usage que l’oiseau dóit en 
fairé, qu’on prétend que l’invention des clystéres tire 
són origine. Sa hauteur est de 3 pieds; il vit aux 
bords du Nil , oú il bálit són nid sur des palmiers, et 
se nourrit principalement de serpens, dönt il est l’en- 
nemi implacable.

Fig. 4. La Demoiselle de Numidie.
(Ardea virgo.)

Cet oiseau superbe, pár sa figure et pár les cou- 
leurs de són plumage, est une espéce de grue, qu’on 
ne trouve nulle part qu’en Afriquc , el spécialement 
dans la Numidie. Són penchant bisarre d’imiler les 
gestes qu’il voit fairé ú rhomme, Tavait dója rendű 
fameux chez les Anciens, qui, A cause de ses sauls 
comiques, de ses attitudes singuliéres et de sa nrauiérc 
affeclée de danser , lui avaient donné le nőm de 
D a n s e u r, de C o m é d i e n , de Mimé. On dóit 
en eífet s’étonner de la vanite de cet oiseau, avec 
laquelle il se présente pour élre admiré. A poino 
s’apperijoit - il , qu’on le regarde , qu’il commence 
aussitőt A fairé ses tours de coquetterie, et A prendre 
toutes sorles d’attitudes bisarres, comme s’il y étail 

porté pár l’envie de phrire.
La demoiselle de Numidie est haute de 4 pieds; 

le plumage de són dós et de ses ailes est gris et comme 
bleuAtro, célúi du col et de la poitrine est noir, de 
mérne que la léte; cette derűiére est ornée des pluinsí 

blanches élevées en forme de crete.
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I. VIERFÜSSIGE THIERE.
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Dér Pinche, 3. Dér Marikina, 3. Dér Miko, 3.
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gemeine Fuchs, 13.
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mer, 24. Die Krabbe, 24- Dér molukkische 
Krebs, 24-

V. PFLANZEN.
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T. XI. Dér Cardamom, 11. Die Kapper- 
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Ginseng, 36.
T. XVII. Dér Gummigutt - Baum, 40. Die 
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cie, 42.
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T. V. Australicr. Otaheiter, 30. Sandwich- 
Insulaner, 30. Neu-Seelander, 30. Neu-Hol
landéi, 30.

VIII. ALTÉR THŰMER.

Taf. I. Die sieben IVunder dér Walt. Die 
Pyramiden, 18. Die schwebénden Gárten, Í8.

T. II. Die Mauern von Babylon, 19, Das 
Mausoleum, 19.

T. HL DerColofs zu Rhodus, 20. Dér olym- 
pische Jupiter, 20. Dér Dianen - Tempel zu 
Ephes, 20.

IX. VERMISCHTE GEGENSTÁNDE.

Taf. I. Yabelhafte Thiere. Dér Centaur, 7. 
Die Chimare, 7. Die griechische Sphinx, 7. 
Die agyptische Sphinx, 7. Dér Gryllus, 7. 
Die Syrenen ,7.

T. II. Fortsetzung. Die Harpien,8- Dér Greif, 
8. Dér Satyr, 8. Die Gigámén, 8- Das See- 
pferd, 8- Die Tritonén und Nereiden , 8.

T. III. Fortsetzung. Dér Vogel Roc, 9. Dér 
Basilisk , 9. Dér Phönix, 9. Das Einhorn, 9- 
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